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” och fen får Gud wara nådig för reſten. Men 
Anmälan. hwar ftår det ſkrifwit att Gud ſkall wara nöjd 


Dä wi nu genom Guds hjep ämna börja ut: 
gifwandet af Finſka Evangeliſten, få önſka wi 
att alla deſs läſare wille nedkalla Guds wäl⸗ 
ſignelſe öfver företaget, att det må hafmwa fram: 
gång, ſamt blifwa till werklig nytta och upp: 
lysning för alla. Tidſkriftens fyftemål ſkall 
blifwa, att i fin mån medwerka för nykterhet, 
ſedlighet och fann gudsfruktan. Den ſkall för: 
ſöka genom Guds näd, att ſtyra midt emellan 
desſa tmå farliga underwattensklippor; nämli⸗ 
gen: egenrättfärdighetsklippan a ena ſidan, ſamt 
att göra lagen omintet med tron a den andra. 


med desſa fikonalöf? Will Han icke ſkapa i oſs 
ett rent hjerta? Will Han icke göra oſs till ett 
beredt werk ſkickliga till alla goda gerningar? 
Men huru många menniſkor ſom har faſtnat 
härpå, få fruktar jag likwäl mera för den an⸗ 
dra afwägen, att menniſkorna inbillar fig och 
ſäga, Kriſtus har fullbordat lagen baͤde för ſig 
och mig. Han har få mycken helighet i fig, få 
att det räder för mig ockſaͤ. Blott jag tror 
detta, jå har det ingen fara. Den fom få tän: 
ker, han har faſtnat på motſatta ſidan och är 
lika naken inför Gud ſom den andre. Det werk 


Wägen till himmelen ligger emellan desſa baͤdaſ[ſom Kriſtus gjorde på jorden med ſitt lif och 
klippor och om wi ſtöta på någon af dem (och fin död, får icke förblandas med, eller ſättas i 
ej komma derifrän), jå äro wi ohjelpligen för⸗ſtället för det, fom Han werkar med fin An⸗ 
lorade. Lika ſtor ſanning det är, att menni⸗ de i den enſkilda menniſkan, ty hwar och en 
ſkan, lemnad i fin egen kraft, ingenting för⸗ſom ſkall hafwa nytta af det werk fom Jeſus 
mår, lika ſtor ſanning är det, att Guds kraft] gjorde da Han war på jorden, må låta Honom 
i menniſkors hjertan, förmår att göra allt hwad omſkapa ſitt hjerta, låta Honom rena fig i 


Gud fordrar och befaller ſaͤwäl i gamla fom nya 
teſtamentet. Derför, då menniſkan ej kan af 
egen kraft upprätta lagen, få går det ej an, 
att låta lagen wara oupprättad, det går ej an 
att „draga waͤr Guds naͤd till lösaktighet“, att 
„undfaͤ Guds naͤd fåfängt”, att „göra Kriſtus 
till en ſyndatjenare“, det är då bäſt att på en 
annan wäg upprätta lagen och det ſker med 
tron på Kriſtus. Huru många menniffor Hälla 
ej på i denna lagträldom och hafwa aldrig Haft 
en glad dag. De hafwa kört faſt på denna 
klippan; nämligen: wi göra få godt wi funna 


Hans Blod, låta Honom giſwa ſig kraft till den 
inwärtes menniſkan. Du ſkrymtare, gör förſt 
rent det fom innantill är, få warder det och 
wäl rent ſom utantill är. Men jag will ej 
nu mera orda härom för denna gången. 


Nägra torde undra i hwilken trosbekännelſe 
Finſka Evangeliſten kommer att utgifwas, få 
will jag ſwara med följande pſalmverſer: 

Ei om rildom ej om wälde, Fader här jag beder Dig. Om 
jag hela werlden egde Utan Dig hur jemmerlig Men jag ber 


om ödmjukt finne Kraft att lida, tålamod Jeſu kärlek hos mig 
brinne Rene mig Hans dyra blod. 


— 2 — 


Mod och frid att icke rädas Alla menniſkor göra wäl Om 
jag för min kärlek ſmädas Har Du den i min ſjäl Denna 
önſtan af mitt hjerta Hwem kan 0 om ej Du? Fader, hör 
för Kriſti ſmärta Och för Haus ſkull, fl den nu. pen 


Karl Lindborg. 


Föredrag af John Wesley. 
Math. 5: 1720. 


Bland den mängd af förbräelſer, fom utgjö— 
tos öfwer Honom, „hwilken war föraktad och 
förkaſtad“ af menniſkor, war äfwen den (och 
det kunde icke annat wara), att Han war en 
lärare af nya ting — en, hwilken wille införa en 
ny religion, detta kunde äfwen anföras med 
deſto mera ſken af ſanning, ſom mänga af de 
uttrycksſätt, Han begagnade, icke woro wanliga 
bland Judarna; ty antingen brukade de dem 
alls icke eller icke i ſamma mening, eller aͤtmin⸗ 
ſtone icke i få full och ſtark mening, Härtill 
mä läggas, att det, att tillbedja Gud i „an⸗ 
da och ſanning“, alltid maͤſte ſynas ſom en ny 
religion för dem, hwilka hittills icke ſker“. 

Och det är icke otroligt, att ſomliga hoppades, 
att det war få, att Han ſkulle afſkaffa den gam 
la religionen och införa en annan, hwilken — 
fom de kanſke inbillade fig — ſkulle wara en mak⸗ 
ligare wäg till himmelen. Men i desſa ord 
wederlägger waͤr Frälſare ſaͤwäl desſa fåfänga 
förhoppningar, fom de andras ogrundade be⸗ 
fyllningar. 

Jag ffall taga desſa ord i famma ordning, 
fom de förekomma, och betrakta hwarje wers 
för ſig. 

För det förſta; „Jeſkolen ieke mena att 
jag är kommen till att upplosſa lagen eller 
profeterna; Jag är ieke kommen till att 
upplosſa utan till att fullborda”. 

Den ceremoniela lagen hwilken Moſes gaf 


ta paͤſtäende nämligen: att man ſkulle hälla den 
ceremoniela lagen, för att wara detſamma, 
ſom att freſta Gud, „genom att lägga ett ok 
på lärjungarnas hals, det hwarken wåra fäder 
— ſade han eller wi bära kunde“ — „utan 
alla apoſtlarna och de äldſte och hela förſam⸗ 
lingen“ förklarade att det, att bjuda dem baͤlla 
den lag war att „förwända deras ſjälar“, ſamt 
att, „den Heliga Ande och de hade beſlutat, 
att ingen ſaͤdan börda lägga på dem“ (w. 22. 
24 och 28.)“ Denna handſkrift hwilken af ſtad⸗ 
garna kom, har wär Fräfare utplånat, tagit ur 
wägen och naglat wid korſet“ (Kol. 2: 11). 

Men den moraliſka lagen, fom innehaͤlles i 
de tio buden och inſkärpes af profeterna, har 
Han icke tagit ur wägen. Det war icke afſigten 
med Hans kommande, att upphäfwa nägon del 
deraf. Detta är en lag ſom aldrig kan upp⸗ 
häfwas, hwilken ſtär faſt ſom det trogna wit⸗ 
net på himmelen. Den moraliſka lagen ſtär 
på en helt annan. grund än den ceremoniela 
eller rituela, hwilken endaſt war ämnad att 
wara en tillfällig tygel för ett olydigt och hård: 
nackadt folk; da deremot denna war ifrån werl⸗ 
dens begynnelſe, warande ſkrifwen icke i taflor 
af ſten, utan i alla menniſkors hjertan, da de 
komma ur ſin Skapares händer. Och ehuru 
desſa hafwa genom ſynden i hög grad blifwit 
giorda otydliga, funna de dock iche alldeles ut: 
plaͤnas, få länge wi hafwa nägot medwetande 
qwar af godt och ondt. Hwarje del af denna 
lag mäſte förblifwa i kraft för hela menniſko⸗ 
ſlägtet och det i alla tider, enär den icke beror 
hvarken af tid eller plats, eller några omſtän⸗ 
digheter, ſom äro underkaſtade förändring, utan 
på Guds natur, ſawäl fom på menniſkans na⸗ 
tur, ſamt desſas oföränderliga förhållande till 
hwarandra. 

„Jag är icke kommen till att upplosſa 


till Israels barn, och fom innehåller alla deſutan till att fullborda”. Några haſwa för⸗ 
påbud och anordningar fom angingo de gamlafſtätt war Frälſare få, ſom ſkulle Han menat: 
offren. och tempeltjenſten, kom wär Frälſare[ Jag är kommen till att fullborda den (lagen) 
werkligen att upplosſa, upphäfwa och aldeles] genom min fullkomliga och hela lydnad för den: 
afſkaffa. Om detta bära alla Apoſtlarna witt⸗ jamma. Och det kan ej betwiflas att Han i 
nesbörd; icke endaſt Paulus och Barnabas — denna mening fullbordade hwarje del deraf; men 
hwilka ifrigt motſtodo dem, ſom lärde, att def detta tyckes icke wara Hans mening här, enär 
kriſtne „skulle hålla Moſe lag“ (Ap. G. 15: 16) denna mening är fremmande för hela afſigten 
— icke heller endaſt Petrus — hwilken höll det-[med denna Hans predikan. Utan twifwel är 


— 3 — 


Hans mening på detta ftälle (öfwerensſtämman⸗ 
de med allt jom föregår och efterföljer): Jag 
är kommen att upprätta den i deſs fullhet till 
trots af alla menniſkoförklaringar; Jag är kom⸗ 
men att framſtälla i full och klar dager, allt 
hwad ſom war mörkt och otydligt deri; Jag är 
kommen att förklara den ſanna och fulla me: 
ningen af hwarje del deraf; Jag är kommen 
att wiſa längden och bredden, hela widden af 
af hwarje bud deri ſamt höjden och djupet, 
den obegripliga renheten och odygligheten af den⸗ 
ſamma i alla deſs grenar. 


Warder ej förgänge 
lagen: ſkall på intet ſätt förſwinna från la⸗ 
gen. Det dubbla negatiwet, ſom här begag⸗ 
nas, i grundtexten, ſtärker meningen jå att 
ingen motſägelſe kan komma ifräga: och det 
bör anmärkas, att ordet på grundtexten är 
icke blott i futurum, uttryckande naͤgot, ſom 
kan ſke, utan det war äfwen betydelſen af ett 
imperativ, bjudande hwad ſom ſkall ſke. Det 
är ett kraftord, uttryckande Hans oinſkränkta 
wilja och makt, ſom talade — Han, hwars ord 
är himmelens och jordens lag, och fom ftår 


Och detta har mår Frälſare utförligt gjort) faſt ewinnerligen. 


i de föregående och följande delarne af fin pro: 
dikan, hwarigenom Han icke infört en ny reli⸗ 
gion i werlden, utan denſamma, ſom war i be⸗ 
gynnelſe ion, hwars grundämne 
utan twifwel är få gammalt ſom ſkapelſen, 
ſamtidig med menniſkan, och fom utgått 
från. Gud da, när menniſkan blef en lefwande 
ſjäl:“ (grundämnet, ſäger jag, ty ſomliga 
omſtändigheter derwid anga menniſkan fåfom 
en fallen warelſe) — en religion bewittnad af 
lagen och profeterna i alla följande åldrar. 
Men dock war den aldrig få fullkomligt uttydd 
eller få grundligt förſtaͤdd, förrän den ſtore 
upphofsmannen deraf, ſjelf nedlät ſig, att gif⸗ 
wa menniſkoſlägtet denna trowärdiga tolkning, 
af alla deſs wäſentliga delar, på jamma gång 
förſäkrande att den aldrig ſkulle förändras, u⸗ 
tan förblifwa i kraft intill werldens ände. 


„Ty jag ſäger eder för ſannt“ (en hög⸗ 
tidlig begynnelſe, ſom tillkännagifwer wigten 
och wiſsheten af hwad ſom ſäges) till deſs 
att himmel och jord förgås, warder ej 
förgången den minſta bokſtafwen, icke 
heller en priek af lagen, Fön än det 
är allt ſkett. 


Den minſta bokſtafwen, d. ä. icke 
ett jota, icke den obetydligaſte wokal; eller en 
prick, en krök eller en punkt af en konſo⸗ 
nant. Detta är ett wanligt uttryck, ſom be⸗ 
tyder, att icke ett enda af de bud, hwilka in: 
nehaͤllas i den moraliſka lagen eller ens den 
minſta del utaf något af dem huru obetydligt 
5 5 mä ſynas, ſkall nägonſin büfwa upp⸗ 
häfdt 


„Dill deja att himmel och jord för: 
gaͤ 487%, eller font det ſäges ſtraxt efter: förr: 
än det är allt ſkedt, d. ä. förrän alla 
ting äro fullbordade. Här är ſaͤledes intet 
rum för den arma undanflykten (hwaröfwer 
ſomliga hafwa ſtorligen fröjdat ſig), att „in⸗ 
gen del af lagen ſkulle upphäfwas, förrän hela 
lagen war uppfyld, men den har blifwit upp⸗ 
fyld af Kriſtus och maͤſte ſaͤledes nu upphöra, 
på det evangelium måtte inſättas i ſtället.“ 
Men det är icke få; ty med ordet allt menas 
icke hela lagen, utan allting i Guds raͤdflut, 
och ej heller har ordet ſkedt någon hänſyn 
till lagen, utan till allting i himlen och paͤ 
jorden. 

Af allt detta kunna wi lära, att det är alls 
ingen ſtridighet mellan lagen och evangelium; 
att det icke är af nöden, att lagen ſkall upp⸗ 
häfwas, på det evangelium må upprättas. J 
ſanning — "ingendera gör den andra öfmer: 
flödig, utan de pasſa mycket wäl tillſammans. 
Ja, preciſt jamma ord, betraktade fraͤn olika 
ſynpunkter, äro delar baͤde af lagen och evan⸗ 
gelium, ty om man betraktar dem ſaͤſom be 
fallningar, få äro de delar af lagen, men be— 
traktar man dem fåfom löften få äro de delar 
af evangelium. T. ex.: ,Du ffall älſka Her: 
ren din Gud af allt ditt hjerta.” Da detta 
betraktas fom en befallning, är det en del af 
lagen, men när det anſes ſom ett löfte är det 
en wäſendtlig del af evangelium, enär evan⸗ 
gelium icke är nägot annat än lagens bud fram⸗ 
ſtälda ſäſom löften. Följaktligen äro andens 
fattigdom, renhjertenhet, och hwad helſt, fom 
päbjudes i Guds heliga lag, icke något annat 


— då det betraktas i evangelii ljus — än 
lika få många ſtora och härliga löften. 

Det är derför det meſt innerliga ſamband, 
ſom kan tänkas, mellan lagen och evangelium. 
Lagen & ena ſidan ger beſtändigt wika för, och 
hänwiſar oſs till evangelium, och evangelium a 
andra ſidan leder oſs beſtändigt till en mera 
noggrann uppfyllelſe af lagen. Lagen till ex. be⸗ 
faller oſs att älſka Gud, att älſka wär näſta, 
att wara milde, ödmjuka och heliga. Wi kän⸗ 
na att wi icke äro ſkickliga till desſa ting; ja, 
att för menniſkan detta är omöjligt; men wi 
ſe ett Guds löfte, att gifwa oſs denna kärlek, 
och att göra oſs milda, ödmjuka och heliga, och 
om wi förtröſta på detta evangelium, på detta 
alada budſkap; få ffer det oſs efter wär tro, 
och „den rättfärdighet, ſom lagen äffar, är 
fullbordad i oſs“ genom tron på mår Herre 
Jeſus Kriſtus. Wi funna ytterligare anmärka 
att hwarje bud i den Heliga Skrift är endaſt 
ett öfwertäckt löfte. Och genom den högtidliga 
förklaringen: („Detta är det teſtamente, fom 
Jag will göra efter desſa dagar: Jag will gif: 
wa mina lagar uti deras ſinne, och uti deras 
hjerta will Jag ſkrifwa dem“); här har Gud 
förbundet ſig att gifwa hwadhelſt Han befaller. 
Befaller Han oſs dä att „bedja utan aͤterwän⸗ 
do“? att „wara alltid glada“? „att wara tack⸗ 
jamma uti alla ting“? att wara „heliga ſäſom 
Han är helig”? Ja wisſerligen. Naͤ wäl, 
det är nog! Han will werka uti oſs juſt desſa 
ting, ſom Hans wilja eller lag fordrar; det 
ſkall ſke oſs efter Hans ord, då wi tror derpä. 

Men om få är, då är det icke ſwaͤrt att meta, 
hwad man ſkall tänka om dem, hwilka i alla 
kyrkans tider företagit ſig att förändra, eller 
göra öfwerflödigga ſomliga af Guds befallningar, 
under föregifwande af Hans Andes ſärſkilda 
ledning. Men Kriſtus har gifwit oſs en ofel⸗ 
bar regel, hwarefter wi funna bedöma alla få: 
dana anſpraͤk. Det är Guds afſigt, att kriſten⸗ 
domen, ſkulle wara den ſiſta af alla Hans 
dispenſationer, hwilket innefattar hela Guds 
moraliſka lag ſaͤbäl genom bud ſom löfte, om 
wi wilja frukta Honom. — Säſom Kriſtus 
har ſtäldt det, få ſkall det fortfara tills „allt 
är ſkedt“. Följaktligen äro alla ſädang nya 
uppenbarelſer af Satan och icke af Gud, och 


alla anſpräk på en annan, ännu fullkomligare 
dispenſation falla. ſäledes igenom. Himmel och 
jord förgås men Hans ord ſkall icke förgås. 

„Derföre, hwilken ſom upplosſar ett af 
desſa minſta buden och lärer få menni⸗ 
ſkorna han ſkall kallas den minſta i him⸗ 
melriket, men hwilken ſom det gör oeh 
lärer han ſkall kallas ſtor i himmelriket“. 

Hwilka och hwad äro de, ſom göra lagens 
predikan till ett föremaͤl för förebräelſer? Se 
de icke hwem förebraͤelſen maͤſte träffa — hwems 
hufwud den flutligen mäſte drabba? Enhwar 
ſom på grund häraf föraktar ofs, föraktar Ho⸗ 
nom, fom ſändt oſs. Ty har någon predikat 
lagen ſäſom Han, äfven då han kom, icke för 
att döma werlden utan för att frälſa henne? 
då Han kom k afſigt att bringa lif och odöd⸗ 
lighet i ljuſet genom evangelium? Kan nägon 
menniſka predika lagen mera uttryckligt, mera 
kraftigt än hwad Kriſtus gör i desſa orden? 
Och ho är den, fom ſkall förbättra dem? Ho 
är den, ſom will lära Guds Son, huru Han 
ſkall predika? Hwem will lära Honom ett bättre 
ſätt att gå till wäga med det budſkap, Han 
fått af fin Fader? — — — — — —— 
„Hwilken fom npplosſar ett af desſa minſta 
buden”, iſynnerhet om det ſker uppfåtligt eller 
öfwerdadigt — ett; ty den ſom haller hela 
lagen och (ſaͤlunda) fyndar på ett, han är ſaker 
till allt. Guds wrede blifwer öfwer honom 
lika wiſt, ſom om han hade brutit alla bud. 
Således är ingen eftergift gjord för en enda 
älſklingsluſta; intet förbehåll för en enda afgud; 
ingen urſäkt för äterhaͤllſamhet från allting an: 
nat och endaſt gifwande efter för en enda ſkö— 
teſynd. Hwad Gud fordrar är fullkomlig lyd⸗ 
nad; wi mäſte hafwa alla Hans bud för ögo: 
nen, eljeſt förlora wi all wär möda i att hälla 
ſomliga af dem och dertill wåra fattiga ſjälar 
för all ewighet. 

„Ett af desſa minſta“ eller ett af de 
minſta af desſa bud. Härmed. är en annan 
urſäkt undanröjd hwarmed många, fom icke fun: 
na bedraga Gud, beklagligen bedraga fina egna 
ſjälar. Syndaren ſäger: Ar icke detta en liten 
ſynd? Skall icke Herren öfwerſe med mig i 
detta ſtycke? Han ſkall ſäkerligen icke wara få 
noga i att märka detta, då jag icke bryter emot 


de wigtigare ſtycken i lagen. 
Dä wi tala efter menniſkoſätt kunna wi kalla 


Fåfänga hopp! helwetet der nere för att möta honom, da han 


kommer. Och ej heller kan han ſjunka i den 


ſomliga bud ſtora och ſomliga ſmä; men il bottenlöſa afgrunden utan att draga en ſtor 


werkligheten äro de ingalunda få. Men om 
wi tala noga, få gifwes det icke nägot ſaͤdant 
ſom en liten ſynd; ty hwarje ſynd är en öf⸗ 
werträdelſe af den heliga och fullkomliga lagen 
och en förolämpning emot himmelens ſtora 
Majeſtät. 

„Oeh lärer få menniſkorna“. Jen me: 
ning kan det wisſerligen ſägas, att den ſom 
bryter något bud i en wiſs mening kan ſägas 
att han dermed lärer andra att göra få med. 
J u denna mening är det klart att hwarje up: 
penbar drinkare är en lärare i dryckenſkapslaſten, 
och ſabbatsbrytare lärer beſtändigt ſin granne 
att ohelga ſabbaten. Men detta är icke allt, 
en inrotad lagöfwerträdare är ſällan nöjd att 
ſtanna härwid, utan wanligtwis lärer han andra 
menniſkor, ſaͤwäl genom ord fom exempel att 
göra ſammalunda, iſynnerhet när han förhärdar 
ſitt hjerta och hatar tuktan. En ſaͤdan ſyndare 
begynner ſnart att förſwara fynden; han förs 
ſwarar det, ſom han icke will förſaka, han ur⸗ 
ſäktar den fond fom han icke will afftå ifrån 
och lärer få direkt hwarje ſynd han begår. — 

Men om de, fom ſaͤlunda bryta och lära 
andra att bryta ett af desſa minſta buden ſkola 
kallas den minſta i himmelriket, d. ä. ingen 
del hafwa i Guds och Kriſti rike; om till ock 
med desſa ſkola kaſtas i det ytterſta mörkret 
hwareſt är gråt och tandagniſlan; hwar blif⸗ 
wa då desſa, hwilka wår Frälſare i förſta rum⸗ 
met har afſeende på i desſa ord, hwilka änſkönt 
de hafwa namnet af att wara lärare, ſända 
af Gud, icke deſtomindre ſjelfwa bryta Guds 
bud, ja öppet lärer andra att göra detſamma, 
warande förderfwade baͤde i wandel och lära? 

Desſa äro af flera flag. Det förſta ſlaget 
äro de, fom lefwa i någon uppfåtlig fynds Nu, 
om en manlig ſyndare lärer andra genom fitt 
exempel, ehuru mycket mera en fyndig predikant, 
äfwen om han ej förſöker att förſwara, ur⸗ 
ſäkta eller mildra ſin ſynd? Gör han detta, 
dä är han i ſanning en mördare; ja, en erke⸗ 
mördare af ſin förſamling. Han befolkar dödens 
rike. Han är det förnämſta werktyget för mörk⸗ 
rets furſte. Daͤ han går härifrån rörer fig 


mängd med ſig. 

Det andra ſlaget utgöres af dem, hwilka på 
ſitt ſätt äro fromma och naturgoda, hwilka 
föra ett makligt, bekymmerslöſt lif, beſwärande 
fig hwarken med yttre fynd eller med inre he 
lighet; hwilka icke utmärka fig hwarken på ett 
eller annat ſätt, hwarken för eller mot religio— 
nen, hwilka äro ganſka ordentliga bade offentligt 
och enſkildt, men utan anſpräk på att wara mera 
grannlaga än deras grannar. En predikant 
af detta flag bryter icke ett eller endaſt några 
få af de minſta Guds bud, utan alla de ſtora 
och wigtiga delar af Hans lag hwilka anga 
„gudaktighetens kraft“ och alla dem fom fordrar 
af oſs att „i detta waͤrt elände wandra i rädd: 
haͤga“, att „med fruktan och bäfwan ſkaffa, 
att wi ſalige warda“. Att altid hafwa wåra 
ljus brinnande, att winnlägga oſs om, att ef: 
terſträfwa att ingå genom den trånga porten. 
Men han lärer mennifforna att bryta Guds 
bud genom hela ſitt lifs beſkaffenhet och den 
tendenſen af fin predikan, hwilken beſtändigt 
är egnad att inwerka lugnande på ſädane, fom 
inbilla fig wara kriſtne, men fom ide äro det, 
ja, att inwagga alla, fom afhöra deras predik⸗ 
ningar, att ſofwa fortfarande och taga ſig ro. 
Det är derför icke underligt, om både han och 
de ſom följa honom, wakna tillſammans i ewin⸗ 
nerlig eld. 

Men framför alla desſa, främſt i ſpetſen 
för evangelii fiender, ſta de, hwilka öppet och 
rätt fram „döma lagen“ och tala „illa om la— 
gen“, hwilka lärer menniſkorna att bryta (att 
upplosſa, löſa, frikänna från förpligtelſen 
af) icke endaſt ett — ware ſig det minſta eller 
ſtörſta — utan alla buden på en gäng, hwilka 
lära oförtäkt, med ſaͤdana ord ſom desſa: Hwad 
gjorde mår Frälſare med lagen? Han upphäfde 
den. Det gifwes nu blott en befallning, och 
det är att tro. Alla bud äro opasſande för 
wär tid. Utan på grund af lagens fordringar 
är numera ingen menniſka förpligtigad att gå 
ett ſteg eller bortgifwa ett öre, att äta eller laͤ⸗ 
ta bli. Detta är werkligen att drifwa ſaken 
med hög hand; detta är att emotſtä Herren i 


anſiktet och ſäga honom att Han icke förſtod 
uträtta det ärende, hwartill Han ſändes. 
O Herre, tillräkna dem icke denna ſynden! Fa⸗ 
der förlåt dem, ty de weta icke hwad de göra! 


(Fortſ I 2 


Naͤgot om nya födelſen. 
Af Karl Lindborg.” 


DÅ en del menniſkor påjtar och ſöker att 
bewiſa, att nya födelſen ſker i dopet, fö rſkola 
wi något närmare granſka desſa paͤſtäenden 
och ſe om de ej äro alltför mycket enſidiga. 

Wi medger gerna, att döpelſen med watten 
i Fadrens, Sonens och den Helige Andes Namn, 
är den yttre handling ſom afbildar hjertats 
eller ſjälens rening ifrån fynden, likaſom om⸗ 
ſkärelſen war en ſinnebild på hjertats omwän⸗ 
delſe ifrån död till Lif. SÅ ſäger Apoſteln i 
Rom. br. 2 k. 28, 29 vers: Ty det är icke 
Jude ſom utwärtes är Jude (d. ä. ſom endaſt 
har antagit Judiſka religionen med deſs ſtad— 
gar, ceremonier och lära), ej heller det omſkärelſe, 
fom utwärtes ſker på köttet; d. w. ſ. det war 
icke nog med att han hade blifwit upptagen ge⸗ 
nom denna yttre handling ibland Guds för⸗ 
bundsfolk, om han icke hade fätt ſitt hjerta 
omſkuret af den H. Ande. Paulus ſäger mi: 
dare: Utan det är Jude, ſom inwärtes dold är; 
och hjertats omſkärelſe (den werkliga och för 
himmelen nödwändiga) omſkärelſe, den fom ſker 
i Andanom, och icke efter bokſtafwen. Apoſteln 
ſäger här tydligt, att hjertats omſkärelſe och 
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På ſamma ſätt i wära dagar, när det blir 


— fräga om wattendop och den H. Andes dop i 


hjertat. En del menniſkor will lägga hela ſa⸗ 
ken i wattendopet, i den yttre ceremonien, men 
kroppen döpes med watten och ſjälen döpes med 
den H. Ande. Att desſa twä ſkilda ting kunna 
ſke på ſamma gång, det förneka wi icke, men 
att de alltid göra det, det förneka wi. T. ex. 
Johannes döparen wardt ſtrax i moderslifwet 
uppfyld med den H. Ande, innan han ſaͤledes 
hant att blifwa hwarken omſkuren eller döpt. 
Wi hafwa många ex. på Huru födelſen af anden 
i ſjälen och dopet med watten har ſkedt pä olika 
tider och för att blott nämna ett, ſä hänwiſas 
till Ap. g. i berättelſen om Kornelius med hans 
wänner, der det heter att den Helige Ande 
föll på dem fom talet hörde. Petrus waͤgade 
ej döpa någon fom ej fått den H. Ande, 
och fraͤgar derför: Kan någon förbjuda att 
desſe icke döpas i watten fom fått har den 
H. Ande få wäl fom wi. Om de hade den 
H. Ande, få more de Guds barn innan de 
fingo dopet. Men de ffulle nu ock hafwa det 
yttre tecknet och läggas till förſamlingen. 

Om derföre Paulus ſkulle få komma igen 
till jorden och aͤter upptaga ſtriden med wid⸗ 
ſkepelſe och lögn, få ſkulle han ſäkerligen ſäga: 
Ty icke är det kriſten ſom utwärtes är kriſten 
(d. ä. ſom har antagit den kriſtna bekännelſen 
och läran), ej heller det dop eller ny födelſe, 
ſom utwärtes ſker på menniſkan. Utan det 
är kriſten, ſom inwärtes dolder är; och hjer⸗ 
tats dop eller ny födelſe, det är dop utaf d. 


köttets omſkärelſe icke är detſamma, men wäl H. Ande, fom ſker i anden och icke efter bok⸗ 
finnes det en ſinnebild från den yttre handlin⸗[ſtafwen, hwilkens pris icke är af menniſkor 


gen till den inre. Han ſäger widare: Hwil⸗ 
kens pris icke är af menniſkor utan af Gud. D. 
w. ſ. priſet för hjertats omſkärelſe det tillkom 
Gud, under det att menniſkor kunde fä pris 
för den omſkärelſe ſom ſkedde på köttet. 

Apoſteln hade ſaͤdana menniſkor att göra med, 
ſom trodde att den utwärtes omſkärelſen war 
hela ſaken i religionen, och ſom ännu ej hade 
erfarit hjertats omſkärelſe i fig ſjelfwa, faſtän 
de hade den yttre ſaken. 
icke att de trodde huru faſt fom helſt på denna 
fin yttre omſkärelſe, de maͤſte likwäl få erfara 
inom ſig hjertats omſkärelſe. 


Men nu hjelpte det 


utan af Gudi. 

Nägon torde mv fråga: Blifwa Då icke barnen 
födde på nytt i dopet, eller upptagna till Guds 
barn? Wi ſwara med en genfräga: Aro då 
barnen djefwulens barn före dopet och hafwa 
de ej den H. Ande? Om det ej få är: Huru 
kan man då waͤga att ſätta Guds inſegel pa djef⸗ 
wulens egendom, eller hwem har befallt det? 
Eller månne Gud Har lagt fin frälsning i få 
dåliga händer, få att t. ex. en fader kan afhålla 
fitt barn ifrån dopet flera månader, ja flera 
är och på ſamma gång ifrån den H. Ande och 
allt annat ſom flyter fraͤn Jeſu död och upp⸗ 
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ſtändelſe. Derför blir det wäl bäſt att Hälla 
ſig wid hwad Paulus ſäger: Ty ſaͤſom för en 
menniſkas ſynds ſkull, är fördömelſe kommen 
öfwer. alla menniſkor, få kommer ock igenom 
en menniſkas rättfärdighet, lifwets rättfärdig⸗ 
het öfwer alla menniſkor, Rom. 5: 18, 19. 
Det är en ſak att wara] Guds barn och en 
annan att wara döpt till Kriſtus, följaktligen: 
om jag kan wara Guds barn utan att wara 
döpt, få maͤſte naturligtvis ej dopet wara 
nya födelſen, men ingen kan fe Guds rike 
(mycket mindre inkomma der), utan att wara 
född på nytt. Wi fräga då: Har ingen men: 
niſka kommit till himmelen utan dop? Wi ſwara: 
för det förſta alla gamla teſtamentets troende 
Guds barn, ſom hade omſkurna hjertan. Röf⸗ 
waren på korſet gick in i himmelen: utan. dop: 
Det har ock händt att hedningar ſom legat 
för döden och trott på Jeſus till ſyndernas 
förlaͤtelſe men ej hunno att få dopet, hafwa 
likwäl utan både dop och omſkärelſe, gått lyckliga 
in i himmelen. Kan du räkna huru många 
milioner hednabarn, ſom gaͤtt in i himme⸗ 
len? Du ſkall helt ſäkert få andra tankar om 
du kommer till himmelen och få je alla desſa, 
ſom kommit dit utan desſa ſynliga teten: Stri⸗ 
der det då icke emot den läran, att nya födel⸗ 
ſen ſker i dopet, få wida de ej finnes twä wä⸗ 
gar till himmelen, en för fängwaktaren i Fi⸗ 
lippi och allt hans hus ſamt en annan för röf⸗ 
waren pä korſet, eller hedningen ſom dör glad i 
tron på Frälſaren, men odöpt derför, att han ej 
kunde få dopet. Summan af ſaken är denna: 
För att få tillhöra en kriſten förſamling maͤſte 
man hafwa dopet till ſkiljetecken fraͤn baͤde ju⸗ 
dar och hedningar; men kom ihäg att detta hör 
till jordelifvet. Bedrag dig icke. Ty när du 
kommer till himmelens port, få lär det icke 
blifwa få mycket diſputeringar om dopet. Jag 
tror icke att det ſkall läggas få ſtor wigt uppå 
om du är döpt eller odöpt, eller hwilket kyrko⸗ 
ſamfund du har tillhört. Det ſkall daͤ blifva 
för dig, hwad Paulus fade till judarna i Rom. 
2: 27, att hedningen ſom war utan dop men 
lefde efter Guds lag, han ſkall en gång döma 
dig ſom under din döda bokſtafstro och döpelſe 
likwäl bryter lagen. Om jag har läſt min 
bibel rätt, ja ſkall det ej bli fråga om annat 


än om wi har blifwit omſkapade till en ny 
ſkapelſe i Jeſus Kriſtus genom den H. Ande 
ſä att wi pasſar der i himmelen, ty der faͤr 
intet inkomma det beſmitteligt är, det ſtyggelſe 
gör och lögn. Der blir widare frågan om wi 
har haft det ſinnelaget ſom war i Kriſtus, om 
wi har warit Guds werk ſkapade och beredda 
till goda gerningar, Efeſ. 2: 10, icke allenaſt 
ſaͤdana rättfärdighets gerningar fom fariſeerng 
kunde göra utan Kriſtus, utan. ſädana rätt⸗ 
färdighets gerningar, fom öfwerga de fariſeers 
och ſkriftlärdes, nemligen: att älſka ſin fi⸗ 
ende, att göra wäl emot dem fom wiſa 
oſs hat, att bedja för den ſom gör dig 
någon ſkada, om någon will taga ifrån dig 
allt hwad du eger och då icke ſjelf ſkaffa dig 
rätt eller hämnas genom ſtraff, eller på annat 
ſätt, utan ſtälla hämnden till den fom rätt dö: 
mer, ja, med ett ord, en ſädan menniſka ſom 
gör. allt både med ord och gerning i Herrens 
Jeſu namn och till Hans ära och är tackſam i 
allting. Desſa ſkall Jeſus en gäng ſäga till: 
Jag war hungrig och j gäfwen mig äta o. ſ. w. 
Men den ſom i detta ärendet enträten är, han 
mä läſa hela Jeſu bergspredikan under bön till 
Gud: Om allt detta är ſant, da blir det icke 
dopet, utan Kriſtus, ſom blir hufwudſaken. J 
den kriſtna förſamlingen, der är dopet på fm 
plats, men till himmelen hjelper det icke, „ty 
wägen är Jeſus, den enda ſom går till nya 
Jeruſalems ſtad.“ 


Men, ſäger någon, nya födelſen ſker ändå i 
dopet, ty Jeſus ſäger ju till Nikodemus: „Utan 
en warder född af watten och Ande kan han 
icke ingå i Guds rike.“ Ja, få ſtär det, men 
hwar talas här om dop. Det är ſtor ſkilnad 
på döpa och föda, och när Jeſus ſände fina 
lärjungar ut i werlden få fade han: Gaͤr ut 
och döper (ide, går och föder), men wi ſkola 
antaga att han menade dopet här, och da frå: 
gar wi om det ej tillgick få i Kornelii hus. 
Blefwo de icke födda af watten och Ande, faſt 
Anden kom förſt och wattnet ſedan. Här war 
vå ſkilda händelſer. Förſt blefwo de födda 
af Anden och fingo werkligt lif fom wiſas deraf, 
att de började priſa Gud och tala med tungo⸗ 
mål, ja att Petrus war fult öfwertygad om 
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Guds werk i deras ſjälar och kunde på den 
grund döpa dem med watten. 

Nikodemus kunde ej förſtä hwad Jeſus me⸗ 
nade, och hwarför? Jo, juſt derför att han ej 
war född på nytt, ty det förutan ſäger Jeſus, 
„kan man ej fe Guds rike.“ Men Jeſus for: 
drade likwäl att han, ſom war en mäſtare i 
Israel, ſkulle ha förſtätt det. Han ſom war 
en ledare på Guds wägar, förſtod icke fjelf de 
förſta bokſtäfwerna på ſalighetens wäg. Men 
war det dä ej orättwiſt af Jeſus, att fordra 
af honom en ſak fom ej hade warit befald förut, 
men ſom förſt tog ſin begynnelſe efter Jeſu 
himmelsfärd? Ty det kan icke bewiſas att nå 
gon menniſka blef döpt i Fadrens, Sonens och 
d. H. Andes namn förr än på förſta Pingſt⸗ 
dagen. DÅ grundlades den kriſtna förſamlin⸗ 
gen paͤklippan Jeſusztriſtus, ſaͤſom hörnſten. Men 
Gud hade haft en förſamling förut på jorden 
nämligen: den judiſka. Den ſom ſkulle f till⸗ 
höra den judiſka förſamlingen, han maͤſte wara 
omſkuren, men den fom ffulle få tillhöra den 
kriſtna, han mäſte wara döpt. Detta war två 
olika förbundstecken, men de afbilda jamma fak, 
nämligen: hjertats omſkärelſe eller att wara 
född af Gud genom den H. Andes dop. Gud 
hade ſina barn i den judiſka förſamlingen ockſa, 
och de woro födda på nytt, de bewiſade ſin tro 
med ſina gerningar, och det är ju de kriſtnas 
plikt ockſä. Men, ingen kommer till himmelen 
ſom ej blir född ofwanefter af Gud, ſom ej 
får det gamla ſtenhjertat borttaget oc får ett 
nytt hjerta af fött i ſtället, men ingen kan 
blifwa född på nytt, utan genom Jeſus Kriſtus 
och det har warit ſamma wäg i gamla och nya 
förbundet. Profeterna pekade framåt till Guds 
Lamb och Apoſtlarne wiſar tillbaka till ſamma 
Frälſare. 

Om få war, då war det ej underligt att 
Jeſus fade till Nikodemus: Ar du en mäſtare 
i Jörael och wet icke detta? Att wara född på 
nytt, det war en ſak, ſom Nikodemus borde haft 
reda på, då han war en lärare för andra. Kan 
man då paͤſtä att nyafödelſen ſker i dopet? Ej 
heller kan man bewiſa att Jeſus här menar 
döpelſen, ty Nikodemus wiſte ingenting derom 
och Jeſus förundrar ſig öfwer, att han ſom 
war en mäſtare ej wiſte detta. War det do— 


pet Jeſus menade, då kunde Nikodemus ej weta 
det, men war det hjertats omſkärelſe ſom här 
war fråga om, då borde Nikodemus haft reda 
på ſaken, ty ingen af gamla teſtamentets tro⸗ 
ende kom till himmelen utan ett nytt hjerta. 
Dä det gamla hjertat fom menniſkorna hafwa 
ej duger, få maͤſte det blifwa ett nytt, och ſam⸗ 
ma uttryck begagnar wi ju dagligen, nämligen: 
om wi göra någonting en gång och det ej hc: 
kas, få ſäga wi ju, „jag maͤſte göra det på 
nytt”, t. ex. ſkrifwa „pä nytt”, få „pa nytt”, 
äta ,på nytt” o. ſ. w. På ſamma ſätt här, 
„Gud hafwer gjort menniſkorna rätta”, men 
de ſöka många konſter, „derför maͤſte de göras 
om igen, till deras inre mennifka, eller födas 
på nytt. Denna förändring med menniſkan, 
funna mi fe målad i den förlorade fonens åter: 
wändande till Fadren, härom kan läſas widare 
uti en förut utkommen ſkrift, under rubrik, 
„glädje i himmelen och glädje på jorden”. 
(Fortſ.) 


Prenumeration på 


Finſlia Evangeliſten 
kan ſke muntligt eller ſkriftligt hos Waktmäſtar 
Lund. Lyceum, Waſa. Priſet blir till arets 
ſlut, i Finland 1 mark 50 penni, i Swerge 
1 krona 25 öre, alla omkoſtnader inberäknade. 
Prenumerantſamlare önſkas öfwerallt i Finland 
och Swerige. Rabatt lemnas efter öfwerens⸗ 
kommelſe. Alla bref och penningar rörande 
tidningen, ſändes till ofwanſkrifne adräſs. 

Wi få ock nu taga tillfället i akt, att wän⸗ 
ligt uppmana alla dem, ſom taga tidningen, 
och ſärſkildt dem fom äro ombedda, att ſaͤ fort 
fig göra låter, inſamla prenumerationsmedlen 
och ſända dem i rekommenderadt bref till ſam⸗ 


ma adräſs. 
Red. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryekeri, 1881. 


Kärleken i är lagens 
fullbordan! 


Ni.o 2. 


Auſwarig utgiſware: 
Leonard Lund. 


Juli 


Kriſtlig Tidſkrift. 


Ett nummer hwarje månad. 
Pris till årets ſlut 1 mark 50 penni. 


ha Sva nge 


| Gud är kärleken! 


1 årg. 


Redaktör: 
Karl Lindborg. 


1881. 


Den Evangeliſka kyrkan betraktad i ſjälarne; wilja wi i Guds Ords ljus betrakta: 


kriftens ljus. 
(Bearbetad från Norſtan.) 

Det är i wåra dagar, fom det ofta warit 
förr i tiden, mycket tal om kyrkan, hwad hon 
är, eller hwar hon är. Nägra ropar: „Hon 
är här!“ Andra ſäga: „Hon är der!“ Bland 
dem många, fom få tala och ropa, är det gan⸗ 
ſka få, fom wilja taga fig tid eller göra fig 
beſwär att grundligt underſöka ſaken i Guds 
Ords ljus, få att de för fia ſjelfwa, oberoende 
af andra, kunna weta hwad de ſkola tro eller an— 
taga fom ſanning. Att blindt tro i religiöſa ting, 
hwad andra ſäga, wiſar icke allenaſt en ſtor 
likgiltighet, utan det är äfwen i kriſtligt hän⸗ 
ſeende oförſwarligt och i hög grad farligt. Det 
war den blinda tron på hwad andra jade, fom 
förorſakade att folket i Jeruſalem ropade: „kors⸗ 
fäſt, korsfäſt Honom!” Falſka eller willfarande 
läror angående religionen funna obotligt ſkada 
wära ſjälar. Wi hafwa knappaſt någon urſäkt, 
om wi låta förföra oſs af willfarelſe; ty Her⸗ 
ren har gifwit oſs ſitt Ord, och derefter fun: 
na wi pröfwa, om det ſom läres är ſanning 
eller icke. 

Läran om Kriſti kyrka är en wigtig del af 
den religiöſa lärobyggnaden och den borde der- 
före wara wäl känd och klart förſtaͤdd af hwar⸗ 
je menniſka; men omſtändigheterna wiſa, tywärr, 
att i detta ſtycke räder ſtort mörker och mänga 
orätta begrepp hos mängden. För att om möj⸗ 
ligt funna något litet belyſa meningen af ordet 
kyrka för de enfaldiga, men ſanningsſökande 


110 Hwad den evangeliſka kyrkan är? 210 Huru 
hon bygges; 3:o Hwad hon har att uträtta, 
och 4:0 Hwilka fiender hon har att öfwerwinna. 

Herren har alltid haft fin kyrka på jorden. 
Redan i paradiſet blef deja grundſten lagd, då 
evangeliet om „gwinnans ſäd“ ljöd för det 
fallna menniſkoparet, då de ſaͤſom dömda ſyndare 
ſtodo för den heliga Guden, hwars rättfärdiga 
lag dömde dem till ewig död. Detta evange— 
lium war en „Guds kraft till ſalighet“, och 
tron derpä kunde befria wära förſta föräldrar 
från lagens förbannelſe och öppna för dem ett 
paradis i Guds himmel, hwareſt de, förwarade 
för djefwulens freſtelſer, kunde få njuta en 
ewig delaktighet med Gud och Hans heliga eng: 
lar. Genom tron på detta evangelium fick äf⸗ 
wen Abel „det wittnesbörd, att han war rätt⸗ 
färdig; da Gud gaf om hans gåfmor wittnes⸗ 
börd”, Ebr. 11: 4. Det war genom tron på 
evangeliet om „gwinnans ſäd“, fom patriarker⸗ 
na, profeterna och alla heliga under det gamla 
förbundet fingo nad af Gud att ingå i himme⸗ 
len; ja, det war i löftena om den kommande 
Mesſias, ſom det gamla förbundets oljeträd ha⸗ 
de ſin „rot och fetma“, Rom. 11: 17. Judar⸗ 
na, oljeträdets urſprungliga grenar, blefwo af⸗ 
brytna — blefwo afſkurna från Guds kyrka 
för otrons ſkull och hedningarna blefwo inym⸗ 
pade genom tron, Rom. 11: 20. Kyrkan un⸗ 
der det nya förbundet är till ſitt wäſende den 
ſamma ſom under det gamla — det är ſamma 
oljeträd — men den framträder mera evan⸗ 
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aeliff, mera andlig, och fom en renare bild af 
det nya Jeruſalem. Med den evangeliſka kyr⸗ 
kan mena wi derföre Guds eller Kriſti ſynliga 
kyrka på jorden, ſaͤdan den framſtälles för oſs 
i det Nya Teſtamentets ſkrifter. 

Om wi wända ofs till de olika kyrkoſamfun⸗ 
dens läroböcker och fråga: Hwad är eller hwar— 
af beſtär den evangeliſka kyrkan? få finna wi 
jä olika, ofta hwarandra alldeles motſägande 
ſwar, att det mäſte blifwa för oſs tydligt, det 
atminſtone några af desſa böcker i detta ſtycke 
inehålla en falſk eller wilſeledande lära. Hwar⸗ 
je kyrkoſamfund paͤſtär naturligtvis, att deſs 
lära är ſkriftenlig, och de äro i allmänhet mycket 
böjda att döma allt ſaͤſom „falſk lära“, ſom 
icke öfwerensſtämmer med deras upfattning. Det⸗ 
ta förhällande är mycket gammalt och bör i 
intet hänſeende förarga oſs; derför ſäger Bror— 
fon: „Min ſjäl, du är ej bunden till någons 
mun eller penna, utan underſök ſjelf grunden 
af wägen, den du går”. Wi hafwa en oſwik⸗ 
lig källa att tillga för att finna ſanningen. 
Guds eget Ord den heliga Bibeln, kan äfwen 
häruti göra den enfaldige wis“; den är äfwen 
i detta ſtycke klar nog för alla dem, ſom rät— 
teligen wilja bruka den, och wi ſkola derför med 
war fråga wända oſs till „de heliga Guds 
menniſkor fom talat, rörde af den Helige An⸗ 
de“, 2 Petr. 1: 21. Det är ſant, att ordet 
kyrka i den ſwenſka bibelöfwerſättningen endaſt 
brukas om hus, der gudstjenſt hälles; men ofta 
finna wi ordet förſamling der, ja, der talas 
om „lefwande Guds förſamling“, 1 Tim. 3: 15; 
om en förſamling ſom „Jeſus älſkade, och för 
hwilken Han har utgifwit ſig ſjelf“, Eph. 5; 
25. En förſamling, fom Han wille bygga på en 
klippa, öfwer hwilken helwetets portar icke 
ſkulle få öfwerhanden, Math. 16: 18. De he⸗ 
liga Guds män tala mer och mindre om flere 
förſamlingar, Rom. 16: 16; Apg. 2: 21; 
Philem. 2: men de erkände dem alla, för att 
warag äkta Kriſti förſamlingar — ſamma gre— 
nar af den Guds förſamling, ſom „Han för⸗ 
wärfwat med ſitt eget blod“; Apg. 20: 28. 
De tala om kuyrkan under flera betecknande 
namn, de falla henne, en ren jungfru”, 2 Kor. 
11: 2. „Kriſti kropp“, 1 Kor. 12: 27, den 
„klena hjord“, Luc. 12: 22, „Guds hus”, 1 


Tim. 3: 15, „den lefwande Guds tempel“, 
2 Kor. 8: 16. o. ſ. w. Wi kunna alltſa wän⸗ 
ta, att i desſa heliga Guds mäns ffrifter fin⸗ 
na både ett riktigt och fullſtändigt ſwar på wår 
fråga. 

Hwad är då den evangeljſka kyrkan? 

Den evangeliſka kyrkan är Kriſti förſamling, 
ſaͤdan den framſtälles för oſs i det Nya teſta⸗ 
mentets ſkrifter. Hwad är då Kriſti förſamling? 
Förſamling är menighet eller ſamfund, ty det 
är ſamma ord. Hwilken är Kriſti förſamling? 
Ar det alla de, ſom äro döpta och bekänna den 
Kriſtna tron? Nej, nej! Många, Maͤnga af 
dem äro werldens barn, göra djefwulens ger: 
ningar och wandra på den breda wägen till 
ewig förtappelſe. Kriſti förſamling är den 
Elena hjord, fom beſtar af Hans „egna faͤr“, 
Joh. 10: 3. Till de otrogna werldens barn 
ſäger Jeſus: „J ären icke af mina faͤr, ſom 
jag fade eder“, Joh. 10: 26. Men hwilka 
äro da Jeſu egna faͤr? Jeſus, ſom har gifwit 
ſitt lif för fåren och kallar fina egna får wid 
namn och förer dem ut“, ſäger: Min får hö 
rer min röſt, och jag känner dem, och de följa 
mig och jag gifwer dem ewigt lif, och de ſkola 
icke förgås ewinnerligen, och ingen ſkall rycka 
dem ur min hand“, Joh. 10: 27, 28. De 
äro icke af werlden, likſom jag icke är af werl— 
den, Joh. 16: 17. Woren J af werlden, da 
älſkade werlden det hennes wore; men efter 
det J icke ären af werlden, utan jag hafwer 
utwalt eder ifran werlden, derför hatar werl⸗ 
den eder, Joh. 16: 19. Wi ſe här af Jeſu 
egna ord, att de, ſom tillhöra Hans förſamling, 
eller ſamfund, äro icke werldens barn — nej, des: 
ja äro icke Hans får — utan de, ſom höra Hans 
röjt och följa Honom och ſom juſt derföre hatas af 
werldens barn. 

Kriſti förſamling maͤſte wara den lefwande 
Guds förſamling, ty Jeſus ſäger till Fadren 
allt det ſom mitt är, det är Ditt, och det, ſom 
Ditt är, det är mitt, Joh. 17: 10. Om Kri⸗ 
ſti ſamfund är en förſamling af Guds barn, 
ja mäſte de, font werkligen äro lemmar af den 
evangeliſka kyrkan, hafwa atlydt Herrans bes 
fallning: Gan ut ifrån dem, och ſkiljens ifrån 
dem, och kommen icke wid det orent är; ty det 
är endaſt på detta wilkor, ſom det lofwas. Sä 
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will jag anamma eder, och wara eder Fader 
och J ſkolen wara mina ſöner och döttrar fä 
ger allswaͤldige Herren, 2 Kor. 9: 17, 18. Ja 
de Kriſto tillhöra, hafwa korsfäſtat ſitt fött, 
ſamt med luſtar och begärelſer, Gal. 5: 24, 
de hafwa namnet Jeſus i tron: och Han har 
gifwit dem makt att blifwa Guds barn; de 
äro icke födde af blod, icke heller af köttslig 
wilja, icke heller af någon mans wilja, utan 
af Gud, Joh. 1: 12, 13. Petrus ſäger: Gud 
hafwer efter fin ſtora barmhertighet födt oſs 
på nytt till ett lefwande hopp, genom Jeſu 
Kriſti uppſtändelſe ifrån de döda. 1 Petr. 


Hörer du oſs eller wåra fiender till? 


Sa frågade en gång den ſtore mannen Joſua, 
då han fick fe en krigare med ett draget ſwärd. 
Detta war en ärlig fräga, ſom lade i dagen 
att det war en ärlig man ſom framſtälde den. 

Detta war nu i jordiſk betydelſe. Men wi 
funna hämta lärdomar härutaf på det andliga 
området. Huru mycket bättre ſkulle det wara, 
ibland de kriſtna om de alltid följde Joſuas 
ex. Alltſaͤ: i ſtället för att fråga efter bekän⸗ 
nelſe, meningar och uniform, få borde man 
fråga: Ar du med Herren? Har du Kriſtus 
till ditt lif? Kämpar du ſamma ſtrid ſom jag, 
emot fynd, djefwul och werld? Huru ofta hän⸗ 
der det ej, att de kriſtna ſtridsmännen då de 
möta hwarandra, börja att förſöka fira ſwärd, 
för att nederſlä hwarandra. De förſpilla daͤ 
ſina krafter och deras gemenſamma fiender ftå 
omkring och fröjda fig. 

Det är ſant att det finnes ſkrymtare ibland 
de kriſtna och det är icke alltid lätt att upptäcka 
dem. Spioner och landsförrädare kunna dölja 
ſig under ſamma uniform ſom de uppriktiga 
ſtridsmännen, ſom man kan ſe utaf Judas 
Iſkarioth, och Ananie och Safiras ex. 

Men lika fom det i en jordiſk konungs armé 
finnes olika afdelningar och trupper och hwar 
trupp har ſin uniform och olika wapenöfningar 
och regler, ſomliga till häſt, andra till fots. 
Hafwa de alla lika wapen? Aro de alla lika ſkick⸗]' 
liga? Komma de alla lika fort fram i ſtriden? 
Nej. Så oc med Kriſti ſtridsmän. De funna ide 
alla tänka lika, eller förftå hwarandra, ty wi förſtä 


endels, men de funna alla wara under ſamma 
fana, hwilken är korſet, faſt wi ej alltid känna 
igen dem, ſaͤſom fallet war med Elia, fom ej 
igenkände de 7,000 menniſkor fom ej hade böjdt 
knän för Baal och ſäſom den man, hwilken 
utdref djeflar i Jeſu namn, men icke blef er⸗ 
känd af apoſtlarna. Ja, huru lätt funna ide 
wi menniſkor miſstaga oſs da wi beſinnar hu⸗ 
ru lärjungarna ſom woro pa wäg till Emaus 
icke kunde känna igen Jeſus, och ſaͤſom Joſua, 
ej kände igen Furſten öfwer Herrens här. 

Wi äro få benägna, att uti hwarje liktän⸗ 


1: 3. kande fe en broder och wän, men deremot uti 


olika tänkande endaſt finna fiender till Guds 
ſak. Innan wi fälla domen få borde wi noga 
taga reda på om den främmande tillhör Guds 
rike eller ſatans rike, ty det finnes ju ej me 
ra än desſa två på hela jorden de ma då haf⸗ 
wa hwilka nanm fom helſt. 

Hwar helſt nu ſjälar finnes ſom hafwa Her⸗ 
ren Jeſus rättſinneliga fär, der är wära wän⸗ 
ner. Den ſom rörer wid en Jeſu wän, han 
rörer wid Hans ögonſten. Detta wet du, men 
ändå kan du wara kärlekslös, fall och bitter, 
ja härd och dömande ſamt betrakta honom ſom 
den der endaſt gör ſkada för Guds rike, derför 
att han ej kan hafwa ſamma aſigt, i alla ſtye⸗ 
ken ſom du. 

Drag dina ſkor af dina fötter, ty rummet, 
ſom du ſtaͤr uppå är ett heligt rum. När du 
kommer ibland olika tänkande kriſtna, få ſkall 
du ej inbilla dig att rummet du är på är orent. 
Du ſkall ej taga till ſwärdet för att ſtrida, få 
wida du finner att de äro förſamlade i Jeſu 
Namn, ty der är Han ſſjelf midt ibland. Hwar 
du ſäledes finner ett folk ſom uppräcker 
heliga händer till himmelen och böjer fina knä 
i Jeſu namn. Ett folk ſom följer Jeſus i 
ondt och godt ryckte, i äro och ſmälek, der behöfwer 
du ej fråga: Hörer du oſs eller wåra fiender 
till? Nej, drag dina ſkor af, ty det är ett he 
ligt rum. Fall ned på ditt anſigte, ty Gud 
bor ibland dem. Ingen krönes utan att han red⸗ 
ligen kämpar. K. L. 


Frukta dig intet, allenaſt tro. 
En from Chriſti tjenare yttrar: „För flera 
år ſedan, då jag gick hem från kyrkan upphann 
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jag en gammal man, fom tycktes wara mycket 
olycklig. Jag närmade mig honom och ſade: 
Min dyre wän, ni tyckes icke wara luycklig.“ 
O nej, jag är det wiſst icke. 
Hwarföre? Ar ni icke wiſs om er ſalighet?“ 


— 


Om bibelläsning. 
(Ur Chicago⸗Bladet.) 
„Ranſaken Skrifternn — — — det är 
desſa, ſom wittna om mig.“ Joh. 5: 39. 
Behofwet af att ſtude ra, ranſaka och 


Nej, jag är icke wiſs, ehuru det har warit[tränga in i Guds ord har nu mera än naͤgon⸗ 


ett ämne för min bön i tjugo aͤr.“ 
Bedit i tjugo aͤr och ännu icke frälſt! 

will jag omtala för er en berättelſe. 

någon tid ſedan ſäg jag en förnäm man, fom, 


DÅ 


ſin förr gjort ſig gällande bland Guds folk. 
De tider, fom ſtunda, äro af en alltför allwarlig 


Förſoch genomgripande beſkaffenhet för menniſkor 


i allmänhet och för Guds barn i ſynnerhet 


emedan han war lam i ena ſidan, lät föra fig för att lemnas utan afſeende, och man är 
omkring på en liten wagn. Wid hörnet af en ſöfwerallt ſysſelſatt med ranſakandet af hwad 
gata warſeblef han en tiggare, fom hade ſam-ordet har att ſäga om desſa tider. An här, 
ma ſjukdom och war deſsutom blind; han ſatt[än der finner man några troende, fom fluta 
der och bad om allmoſor. Den förnäma man⸗ſig tillſammans omkring det profetiſka ordet 
nen framtog en dollar och fade, i det han väckte] för att forſka i de dolda göͤmmorna, efter de dyr: 
honom den: Se här, min fattiga wän, ſkänker] bara ſkatter, ſom det Hittills blifwit förunnadt 


jag dig en gulddollar. 

Men den fattiga mannen war ej allenaſt lam 
och blind, utan ockſä döf, hwadan han alltſä, 
till och med under det gaͤfwan framräcktes till 
honom i all deſs rikedom och wärde, oafbrutet 
fortfor att tigga om en penny (ett mycket litet 
mynt), tilldeſs den förnäma mannen befallde, 
att wagnen ffulle föras nära intill honom, 
hwarwid han ropade honom i örat: här gifwer 
jag dig en dollar. DÅ förſt mottog han gaͤfwan 
med ſtor glädje. Och nu är ni i ſamma 
belägenhet, dyra wän. Gud har gifwit er fin 
enda Son. Han erbjuder er ſyndernas förlä— 
telſe i Hans blod, under det att ni oupphörligt 
håller på att bedja om ſamma gaͤfwa. 

Hwad, kan jag frälſas pa ett få lätt ſätt? 

Ja wisſerligen. Guds gaͤfwa är det ewiga 
lifwet genom Chriſtus Jeſus waͤr Herre. Tro 
på Herren Jeſus få blifwer du och ditt hus 
ſaligt. Hwilken ſom tror Sonen, han hafwer 
ewinnerligt lif! 

O, nu fer jag det! utropade han, full af 
glädje; jag är kallad till ſalighet.“ Och hau 
gick ſin wäg och war glad.“ 

Finnes det ide mången betungad ſjäl, font gått 
ſörjande och twiflande i många år, och fom 
ingenting annat behöfmer än fatta meningen 
med Chriſti dyrbara ord: „frukta dig intet, alle— 
naſt tro?“ 


blott få att närmare blida in uti. Från nord 
och, ſyd från oſt och weſt förnimmas röſterna: 
tiden är fort”! Och desſa ord komma från 
dem, hwilka mycket ſtuderat, mycket forſkat 
i detta profetiſka ord. De äro reſultaten af 
mycken bön, mycket arbete och förſt af allt 
af den hel. Andes afflöjande af desſa bönens 
och arbetets män och qwinnor, hwilka ſatt ſin 
hand till plogen utan att ſe tillbaka. 

Ja, „tiden är kort“! Min broder min ſy⸗ 
ſter — ty det är förnämligaſt för desſa, ſom 
nedanſtaͤende bibelläsningar utgifwas — har du 
betänkt och behjertat detta? Har du ranſakat bibel⸗ 
ordet nog för att komma, äfwen du, till det 
reſultatet, att det kan icke wara få länge förrän 
Herren kommer att upphemta de ſina „pä 
ſkyar i wädret“? Har den tanken: Jeſu an: 
komſt till de fina tagit dig få fatt, att det 
uppfyllt din ſjäl med wiſshet, att han ſnart är 
här? Har denna ſanning få genomträngt ditt in⸗ 
nerſta wäſende, att du alltid befinner dig i den 
wakande ſtällning, ſom höfwes en wäntande 
brud, och har den eldat dig till mera dafbru— 
tet arbete för din herre och ett mera helgadt 
och kärlekswarmt umgänge med dina naͤdeſyſkon? 
Om jå icke är förhållandet, få är det illa be— 
ſtäldt med dig och ditt lif är icke hwad det kunde 
och borde wara. Wet, att det är den helige 
Andes ſärſkilta arbete i desſa dagar att upp: 
wäcka Guds barn ur den ſlummer de warit för⸗ 
fatta uti afſeende på desſa dyrbara ſanningar 


ſamt att gifwa de uppwaknade ljus öfwer dettu|nitet gör fitt bäſta i dag, lika mycket ſom i dag 
härliga ämne. Har du broder, betänkt hwar⸗ ett är ſedan, bland Guds folk att ſöndra hwad 
för de ſtora wäckelſerna, fom för några är ſe- ſom ſkulle wara ett, ja, det är kanſte den ſtund, 
dan gingo öfwer alla kriſtna länder, afſtannatſſom nu är wärre än det någonfin warit i detta 
och hwarföre Guds folk i allmänhet klaga öf⸗ fall. 

wer köld och inre torka? „Det är Gnds för ESS HSSTSHSTHTÖÖ (02 L D»7(s<z1Ötl 
ordning, att ett ſtilleſtaͤnd, en reaktion alltid 
inträder efter dylika företeelſer på det andliga 
området”, ſwarar du. Ingalunda, min wän, 
är detta händelſen, och du kan icke utur Guds 
ord draga en ſaͤdan ſlutſats eller deri peka på 
en enda ſak, der ett dylikt förhållande egt rum 
genom Guds förordning eller med hans wilja. 
„Gud will att alla menniſkor ſkola frälſte warda 
och till ſanningens kunſkap komma,“ få lyder 
den hel. Andes wittnesbörd gent emot ditt på: 
ſtäende, och lik arkens dufwa har denne Ande 
ingen hwilopunkt på jorden förrän denna Guds 
wilja en gång är fullbordad. Hwarhelſt bibeln ta⸗ 
lar om ett tillbakagaͤende i hans barns förhål- 
lande till honom om deras kärleks aftagande 
för den himmelſke Fadren och hans Son, om 
upphörandet af deras affkiljande från werlden 
och deras längtan efter „Herrens tillkommelſe“, 
få ſker det med klagan, ſprungen ur ett fa⸗ 
ders hjerta, ſom „briſter af förbarmande“ för 
ſina wilſeförda barn. Saͤlunda, det är icke ett 
1 5 198 e AMIN ib enen Fadrens hus. 

att icke ſtora ſkaror nu komma och anamma 1 i 
ordet ſamt „tro till ſalighet“ eller att du få: 8 Allt war nu 1 1 gode 
wäl fom andra Guds barn i allmänhet äro i Allt ſtod nu ſom förr de Jå | 
ett ſömnaktigt tillſtand. Men hwad är da or⸗ Samma bo och 0 5 75 I 
ſaken? fraͤgar du. Orſaken är att ſöka hos Wer Was 

oſs ſjelfwa. Wi, min broder, min ſyſter, wi Så Guds barn, går. ofta du 
lefwa icke upp till det ljus och den ſalighet mår Djupt i mörker — kanſke nu — 
höga ſtällning och waͤr härliga beſtämmelſe äm⸗ Wet ej, hwart du kommen är, 

nat oſs. Wi kriſtna, äro orſaken, wi och inga Hwart det bär. 
andra. Wi, med såra hufwuden och hjertan Känner idel maktlöshet, 

fulla med jordiſka beſtyr och ſträfwanden, eller Idel ſynd och otrohet, 

faͤngna i en mängd menniſkofunder, eller upp⸗ Fär af Ordet ej den kraft, 

19 07 SR STEN nit om måra egna Förr du haft. 
amfunds företräden och framgångar, wi äro 8 AJ 5 3 
det förnämſta hindret för Guds hel. Andes Men få wisst ſom Gud är gwar 
werk. Hårda äro desſa ord, men ſanna, och Och 11 wier e fue tröſt 
att de det äro, det erfara wi alla. Röſter Stall du ann e 1 15 
höjas emot det onda, warningar utſändas i ſä⸗ Dopa Map 
wäl tal ſom ſkrift, men ingen märkbar förän⸗ Herden känner färet änn' 

dring inträder i desſa förhallanden. Samfunds⸗ Känns ock Han af det igen, 


Guds barn i mörker och ljus. 


Deu i mörkret wandrar, och honom 
ſtiuer intet; han hoppes uppå Herrens 
namn och förlite fig nppå fin Gud. 

Ej, 50: 10 


J en djup oändlig ſkog, 
Swart af moln, der åffan flog, 
Gick ett litet barn en gång 

Dagen lang. 


Ja, den dagen war få lång, 
Himlen mört och ſkogen träng. 
Barnet i ſin enſamhet 

Gick och gret. 


Gret och tänkte: alldrig mer 
Jag min faders boning ſer; 
Här i mörker, köld och nöd 

Blir jag död. 

Juſt då ſä förtwifladt war, 
Molnet wek — och ſolen klar 
Glänſte fram — och i deſs ljus 


Ar på ſtunden allting wäl, 
Ater wäl. 


Hör blott ännu Herdens röjt 
Bida ännu wid Hans bröſt; 
Dig ſkall ljus uppgå igen, 

En gång änn'. 

Bakom ſwarta molnet der, 
Bakom tjocka dimman är 
Solen lika ſkön och klar 

Annu qwar. 


Afwen i den mörka ſtund 
Stär ännu Guds fridsförbund. 
Du har ſamma hulda far 

Innu qwar. 

Berg och högar falla må, 
Jord och himmel likaſaͤ, 
Herrens trofaſthet ändå 

Skall beftå. 

Himlens barn är alltid fällt; 
Fadren har det få beftällt. 
Det går alltid wid Hans hand 

Till ſitt land. 


Det lyſsnar med g glädje och fruktan 
Till allt hwad deſs Fader det ſäger. 
Wiſst ſtaͤr det fom barn i Hans tuktan 
Men eger ock allt, hwad Han eger. 

Wiſst möter det ſorger på wägen, 
Wiſst trycker ock korſet deſs ſkuldra; 
Wiſst blir ock den trogne förlägen, 
När ſkyarna ſwartna ock bullra.. 

Det barnsliga hjertat wiſst bäfwar 
Wid onda och ſtormiga tider; 

Men likwäl till himlen det ſträfwar, 
Och hjelten gaͤr främſt i deſs ſtrider. 

Att alltid få fly i Hans ſköte, 
Förljufwar de bittraſte timmar; 

Och ännu wid dödsnattens möte 
En ſtjerna af hoppet dock glimmar. 

Wiſst bittraſt af pröfningar alla 
Ar den, att oſs ſynden widläder 
Och gör oſs få tröga och kalla, 

Och hjertat oſs ännu förraͤder. 

Men pris ſke Guds Lam, ſom borttagit 

All werldens ſynder i tiden; 


Oſs redan i blodet rentwagit 
Och gett fin rättfärdighets ſiden. 


Glöm då ej du Herrens barn, 
Denna ſkrud; blott ſtoft och ſkarn 
Ar all din rättfärdighet. 

Glöm ej det! 


Men i Chriſto ren och ſkär, 
Ar du alltid Gudi kär, 
Staͤr du alltid ſom en brud 
Täck för Gud! 
Ty hwad ende Sonen gjort, 
Håller Gud få dyrt och ſtort, 
Att ej all din ſkröplighet 
Ryggar det. 
SÅ Guds barn är alltid fällt, 
Allt har Chriſtus wäl beſtällt. 
Kan det blott på Honom tro, 
Har det ro. 


Under dagen wandrar det 
Willigt i ſin Herres fjät; 
Natten hwilar det med tröſt 

Wid Hans bröſt. 

O, du ſaliga Guds barn, 
Du ſom haller allt för ſkarn 
Mot att ila till Guds ſtad; 

O, war glad! 


Om ock ſynd och ſorg och ſtrid 
Trötta dig i denna tid, 
Oka de din längtan blott; 
Alt gör godt! 
Glöm då alldrig hwem du är: 
Frälſt och ſalig redan här; 
Faͤr ock ſiſt på tidens ſtrid 
Ewig frid. 


Det mäktigaſte hindret för 
Guds rike. 

På denna fråga: „ hwad är det ſtörſta hin⸗ 
dret för Guds rikes framgaͤng?“ har man gif⸗ 
wit många ſwar. Somliga ſäga: Otroslitte⸗ 
ratur i allmänhet och ſkandaltidningar i ſyn⸗ 
nerhet. Andra mena: Det öfwerhandtagande njut: 
ningsbegäret, winningslyſtnaden, werldskärleken. 
Andra aͤter ſäga: Dryckenſkapslaſten, den i 


mörkret ſmygande otukten. Och wiſst ligger i 
alla desſa ting mäktiga hinder för Guds rike. 


„Hur' Fall jag knuna Hålla ord”, 
Jett af rummen i andra waͤningen af ett 


Men wi wilja här fäſta uppmärkſamhet på ännnſhus i London wred ſig en tio års gosſe oroligt 


ett hinder för Guds rikes utbredande, nämligen: 
alla desſa män och desſa qwinnor, hwil— 
ka bekänna fia höra till Guds folk, men 
lefwa i någon hyllad ſköteſynd. De haf⸗ 
wa icke gifwit ſig helt aͤt Herren. De hafwa 
icke öppnat hela hjertat för hans helgande naͤd. 
Hwad ſkada gör t. ex. icke den handtwerkare, 
handlande eller affärsman, ſom allmänt anſes 
kriſten, men icke är fullkomligt redlig och är⸗ 
lig i ord och gerningar. Hwilket hinder för 
(Guds rike är icke en ſaͤdan man. Och är han 
tillika en frimodig bekännare af Herrens namn, 
få gör han än mer ſkada. Hwad ſkada för 
Guds rike aͤſtadkommer icke den husbonde eller 
matmoder, eller den tjenare och tjenarinna, fom 
faſtän de bekänna ſig wara Guds barn, icke 
föra ett heligt lif, utan fortfarande lefwa i 
wrede och trätor eller i förtal eller i girighet 
eller annan köttslighet! Hwad ſkada göra icke 
i all ſynnerhet predikanter, ſom, under det de 
för andra predika den frälſande ſanningen, 
ſjelfwa lefwa i wisſa ſynder, ſaͤſom högmod, 
afund, fåfäng ära, ſjelfbehag, parti! O, hwil⸗ 
ken ſkada för Guds rike. 

Men ſäſom desſa „halfhjertade“ kriſtna ut⸗ 
göra det mäktigaſte hindret för Guds rikes 
framgång, få är det, & andra ſidan, ingenting, 
ſom kraftigare befordra det än desſa män och 
qwinnor, ſom gifwit hela hjertat ät Gud 
och derför föra ett werkligt heligt lif i ord och 
all ſin umgängelſe. 

Will du derför wara med om Guds rikes 
utbredande på jorden få begynn med dig ſſelf 
Lef icke qwar i någon enda fynd. Gä fram i 
ljuſet med hela din inre och yttre menniſka; 
och då herrens Ande ſtraffar dig för någon fynd, 
gif dig ſkyldig och lät honom hos dig utföra 
domen till en ſeger. Och ju mer ſyndens matt 
hos dig ſaͤlunda brytes och Kriſtuslifwet hos 
dig ſkiner igenom i en helgad umgängelſe, i 
kärlek, ödmjukhet, ſaktmod, kyſkhet, godhet, tro⸗ 
het, deſs mer ſkall du blifwa till wälſignelſe 
och Guds rike omkring dig tillwäxa. 

O, att allt Guds folk waknade upp till full 
beſinning af detta wigtiga förhaͤllande! 


på fin ſäng. Det egendomliga ſkimmer, fom 
hwilade öfwer det bleka anſigtet ſamt den 
utmagrade geſtalten föröfrigt wiſade tydligt, 
att hans lf på jorden war nära fitt flut. 

Fadern, uyſs hemkommen fraͤn ſitt dagliga 
arbete, ſatt der ſorgſen och med tårar waktande 
ſin lilla älſkling. Det war en ſtilla ſommar⸗ 
afton och ſolen war juſt nära att gå ned, då 
den ſjuke, uppwaknande fraͤn en orolig ſlummer, 
jade: „Pappa, jag går till Jeſus — ſnart — 
jag Mall — icke hafwa — någon ſmärta mera 
då. 

Med röſten näſtan qwäfd af tårar ſwarade 
fadren; „Ja Jemmy; du blir lycklig då; men 
för oſs blir det ledſamt utan dig.“ „Men 
ſkola wi icke alla blifwa lyckliga, da wi mötas 
i himmelen? Pappa, jag will du ſkall lofwa 
att möta mig der.“ 

Fadren, ehuru en hederlig och arbetſam man, 
war ingalunda en driften, och det döende bar⸗ 
nets begäran ingaf honom en känſla af att 
han icke war pasſande för himmelen, ſä att han 
endaſt kunde ſwara: Jag ſkall förſöka, Jem⸗ 
my, jag ſkall förſöka.“ 

Gosſen ſkakade på hufwudet och ſade:„ Pap⸗ 
pa jag önſkar att möta dig i himmelen; du 
maͤſte ſäga: jag ſkall!“ 

Den ſtarke mannen blef öfwerwunnen af 
gosſens allwar och fade: „War icke ledſen, 
min gosſe. Jag ſkall — jag ſkall möta dig 
i himmelen.“ 

Ett leende af tillfredsſtällelſe utbredde ſig 
öfwer den lidandes anſigte, då han nu tycktes 
willig att inſomna. Daͤ aftonens ſkymning 
gifwit wika för nattens mörker, hade han redan 
gått till en bättre werld. 

Enſam i dödsrummet klagade fadren nu i 
ſjälsängeſt, wandrande fram och tillbaka, yttrade 
han: „Huru ſkall jag nägonſin kunna möta mitt 
barn i himmelen — ſaͤdan ſyndare fom jag är? 
Och likwäl har jag lofwat att möta honom 
der. Ack, hur' ſkall jag kunna hälla ord?“ 

ware dag hade han fullt upp att göra; 
många bekymmer hwilade på honom, men min: 
net af hans löfte följde honom hwart än han gick 
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och hwad han än gjorde. Hur“ ifall jag kun⸗ tog då en knappnäl ur fin rock, gaf den åt ko⸗ 
na hälla ord?” (Hwad ſkall jag göra för att nungen och bad Honom förwara den och lemna 
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blifwa ſalig?“ Swaret lydde: „(Tro på Herren] den till baka, när de träffades i det andra lif⸗ 


Jeſus Chriſtus.“ „Förmägan ligger fåledes 
icke hos mig ſjelf?!“ Nej! „När wi ännu 
ſwage woro efter tiden, hafwer Chriſtus lidit 
döden för oſs, ſyndare.“ Nu utbröt ropet: 

„Herre, hjelp mig att haͤlla mitt ord. Her⸗ 
re, hjelp mig att förtröſta på Honom, fom dog 


för ſyndare;“ och Han, ſom alltid hörer det för-1= 


krosſade hjertats rop, beſwarade bönen, ja att 
fadren de äterſtäende dagarna af ſitt lif kunde 
glädja fig åt den förloſsning, fom i Jeſus 
Chriſtus ſkedd är. 

„Sä älſkade Gud werlden, att Han utgaf 
fin enda Son, på det att hwar och en, fom 
tror på Honom, fkall icke förgås, utan få ewin⸗ 
nerligt lif.“ 


„Jag har för mycket att göras 
kom igen en annan gäng!“ 


En kolportör ſtod utanför dörren till ett hus 
och ringde på. Dörren öppnades af en qwin⸗ 
na, till hwilken han ſade, att han kommit för 
att tala med henne om hennes ſjäls frälsning. 

Hon ſyntes orolig wid desſa ord och ſwa— 
rade: „Jag har för mycket att göra; kom 
igen en annan gäng!” Han ytttrade ett wän⸗ 
ligt afſkedsord och git. DÅ kolportören en an: 
nan gaͤng beſökte qwinnan, ſtod hon i begrepp 
att ga till teatern. Hon undanſkylde fig på 
jamma ſätt ſom förra gången: „Jag har för 
mycket att göra; kom igen en annan gaͤngl,, 
— „Ack, min wän!“ ſwarade den troende man⸗ 
nen, „döden kommer ock en dag in i huſet, 
och till Honom kan ni icke ſäga: kom igen en 
annan gäng!“ Qwinnan gick till teaterhuſet, 
kom hem, till utſeendet friſk, men ſjuknade om 
natten och dog näſta morgon. (O. S. M.) 


Hwartill gagna dina ſkatter? 


J fordna tider lefde en konung, hwars hela 
ſträfwan ända till hans höga älderdom blott 
gick ut på att ſamla ſtora ſkatter. En dag ſick 
han beſök af en wis man, för hwilken han höll 
ett loftal öfwer ſina ſtora rikedomar. Denne 


wet. „Det är ju en omöjlig ſak“, utropade 
konungen. Da ſwarade den wiſe: „O min ko⸗ 
nung, om eder makt icke en gäng ſträcker ſig 
till bewarande af en få ringa ſak fom denna 
knappnäl, hwartill ſkola da de oerhörda ſkatter 
gagna eder, öfwer hwilka ni nu är få ftolt?” 

— — — — — —-— — äũ21ͤꝛ3—rð˖ ᷓ ßr*a' . 


Guldkorn af John Wesley. 

Afſky ſjelfwa början till ſtrid. Blanda dig 
icke i deras jälljfap, hwilka äro benägna för 
att disputera, de ſom älſka ſtrid. Jag har 
aldrig funnit den anmärkningen oriktig: „den 
ſom älſka att disputera, älſkar icke Gud“. Far 
efter frid med alla menniſkor, utan hwilken 
du icke kan fara efter helgelſe. Ej endaſt „ſök 
frid“, utan „jaga efter honom“, han ſynes fly 
ifraͤn dig, jaga likwäl efter honom. 
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Den Gvangeliffa kyrkan betraktad i 
Skriftens ljus. 


(Fortſ. fran föreg. Nio.) 

Emedan de ſälunda hafwa blifwit „nya ſka⸗ 
pelſer i Chriſtus Jeſus“, har „Gud ſändt ſin 
Sons Ande i deras hjertan“, genom hwilken 
de ropa: „Abba käre Fader!“ „Den ſamme An⸗ 
den witnar med deras ande, att de äro Guds 
barn“, Rom. 8: 15, 16. 

Af desſa Guds barn, desſa „lefwande ſte— 
nar, bygger Herren ett „andeligt hus”, 1 
Petr. 2: 5; af desſa, helga manna medbor⸗ 
gare och Guds husfolk“, Eph. 2: 19, ſam⸗ 
manfogas „den lefwande Guds tempel“, 2 Cor. 
6: 16; af desſa fina „egna far“, bygger Chri⸗ 
ſtus fin förſamling på den ewiga ſanningens 
klippa. Wi ſe alltſaͤ, att det folk, hwaraf Her⸗ 
ren bygger fin kyrka, är, fom Petrus ſäger: 
„en utwald flägt, ett konungsligt preſterſkap, 
ett heligt folk, ett egendomsfolk“, och deras kal⸗ 
lelſe är, „att de ſkola förkunna Hans dygd, ſom 
kallat dem från mörkret till ſitt underliga ljus”, 
1 Petr. 2: 9. De otrogna och ogudaktiga, ſom 
äro djefwulens barn, Joh. 8: 44: 1 Joh. 3: 8, 
funna icke på ſamma gång wara Guds barn 
och ett heligt folk och kunna följaktligen icke 
tillhöra Chriſti kyrka. 

Men den ſynliga Chriſti kyrka beſtär icke af 
troende menniſkor utſpridda här och der utan 
förbindelſe eller ſynligt ſamband; nej, förſam⸗ 
lingen är „Chriſti kropp“. De troende äro 
ju alla „Chriſti lemmar“, 1 Cor. 12: 27; 


men desſa lemmar mäſte wara förenade med 
hwarandra, de maͤſte wara ſammanfogade tlll 
en kropp. Chriſti kyrka är Guds rike på jor⸗ 
den, och då Gud icke är „oordningens“ Gud, 
har Han gifwit regler för ſitt folk och tillſatt 
uppſyningsmän, ſom ſkulle hafwa akt på fig 
ſjelfwa och på , hela hjorden“, „hwilken Han 
förwärfwade med ſitt blod“, Apg. 20: 28. Han 
haſwer ſomliga ſatt till apoſtlar, ſomliga till 
profeter, ſomliga till evangeliſter, ſomliga till 
herdar och lärare, att de helige ſkola ſkickliga 
wara till embetets werk, genom hwilket Chriſti 
lekamen må upphygd warda“, Eph. 4: 12. Om 
lekamen ſkall upp¾hyggas, om den ſkall wäxa en 
gudomlig wärt „till fin uppbyggelſe i kärleken“, 
ſaͤ mäſte „hela kroppen ſammanfogas, och en 
lem hänga intill den andra genom alla ledamö⸗ 
terna, der den ene tjenar den andre efter det 
werk, ſom hwar lem hafwer i ſitt maͤtt“, Eph. 
4: 19. Hwarje ehriſten bör derför, ſawäl för 
ſitt eget wäl, ſom enligt Guds förordning, wara 
förenad med en eller annan gren af Guds ſyn⸗ 
liga kyrka, hwareſt detta kan laͤta ſig göra. 
Men likſom det är nödwändigt, att lem⸗ 
marne ſkola wara ſammanfogade, om de ſkola 
bilda en kropp, få är det äfwen nödwändigt, 
att kroppen är förenad med ſitt hufwud, om 
den ſkall wara lefwande och funna något ut⸗ 
rätta. Paulus ſäger, att Chriſtus är förſam⸗ 
lingens hufwud“, och att förſamlingen är „Hans 
kropp“, Eph. 5: 23; 1: 23. Häraf lära wi, 
att kyrkan och Chriſtus maͤſte ftå i den inner: 
ligaſte förbindelſe med hwarandra. Denna in⸗ 
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nerliga förening mellan Chriſtus och Hans kyrka den icke döljas kan“, Matth. 5: 13. 14. Chri⸗ 
framſtälles äfwen för oſs utt följande Jeſu ord: !fti kyrka är Guds hus, der „will Han bo ibland 
„Jag är winträdet, J ären grenarna; hwilken, dem, och wandra ibland dem“, der will Herren 


fom blifwer i mig, och jag i honom, han bär 
mycken frukt; ty mig förutan kunnen J intet 
göra. Hwilken icke blifwer i mig, han ſkall 
bortkaſtas ſaͤſom en gren och förtorkas, och man 
binder dem ſamman och kaſtar dem i elden, och 
de brinna”, Joh. 15: 5, 6. Den innerliga fö⸗ 
reningen med Chriſtus är för kyrkan en nöd⸗ 
wändighet. Det är för hwarje enſkild förſam⸗ 
ling och för hwarje enſkildt kyrkoſamfund lika 
få nödwändigt att wara förenad med förſam⸗ 
lingens hufwud, ſom det är nödwändigt för den 
enſkilda ſjälen att mara förenad med Jeſus, 
om den ſkall wara delaktig af det ewiga lifwet. 
Och likaſom den enſkilda ſjälen genom olydnad 
och uppſätliga ſynder, trots allt faſthällande wid 
kriſtlig bekännelſe och religiöſa former, blifwer 
ſkild fraͤn Gud och ett djefwulens barn, Joh. 


8: 44, likaſa blifwer hwarje förſamling och“ 


hwarje kyrkoſamfund, ſom genom olydnad och 
uppſätliga ſynder förtörnar Herren, ſkild från 
Chriſtus och förwandlad till en ſatans ſyna— 
goga, Uppb. 2: 5; 3: 3; 2: 2; 3: 9. 

Af de heliga „Guds menniſkors“ wittnesbörd 
om Guds folk och Ehriſti förſamling wiſar det 
fia, att den evangeliſka kyrkan är ett ſam⸗ 
fund eller en förſamling af pänyttfödda 
Guds barn, fom äro förenade med Chri— 
ſtus och åtlyda Hans befallningar, ſamt 
bland hwilka Herren har inſatt uppſy⸗ 
ningsmän, herdar och lärare till predi— 
koembetets förwaltning. Hwad namn en 
ſädan förſamling bär, om den är ſtor eller li— 
ten, om werlden kallar den förſamling eller ſekt, 
har alltſammans intet att betyda; ty hwareſt 
en ſaͤdan ſörſamling af Guds barn finnes, der 
och endaſt der är Chriſti förſamling; der och 
en daſt der är en ſann evangeliſk kyrka. 

Den ſanna evangeliſka kyrkan är Jeſu brud, 
hon har „korsfäſt köttet, ſamt med defs luſtar 
och begärelſer“, hon „älſkar icke werlden, icke 
heller de ting fom i werlden äro“, hon „älſkar 
Gud öfwer all ting“, och „räknar allt för ſkada 
mot den öfwerſwinnerliga Herrans Jeſu Chri— 
ſti kunſkap“; hon är „jordens ſalt och werldens 
ljus”, hon är en ſtad, ſom „ligger på ett berg, 


uppenbara fig för ſitt folk på ett ſädant ſätt, 
„ſom Han icke uppenbarar ſig för werlden“, 
der will Han föda dem med manna fraͤn him⸗ 
len och leda dem till de „ſtilla rinnande watt⸗ 
nen.“ J ſina barns förſamling will Herren 
uppenbara ſig ſom en Gud „mäktig till att 
frälſa“, der will Han uppwäcka de döda ur 
ſyndens ſömn, öppna de blindes ögon och de 
döfwes öron, der will Han läka det förkrosſade 
hjertat, löſa de bundne och ſätta de faͤngne i 
frihet, Med ett ord: Guds barns förſamling är 
lefwande Guds tempel.“ 

Det kyrkoſamfund, ſom meſt liknar detta 
„Guds tempel“, och inom hwilket de fleſta ſyn⸗ 
dare ledas till Chriſtus, är den renaſte kyrka 
och har följaktligen den renaſte läran. 


(Fortſ.) 


Kallwattengosſen. 
Af J. Th. Jakobſon. 

Hwem wet ej något om dryckenſkapen 
Och det elände den med ſig för, 
Att den är ett af de mörkrets wapen, 
Som millioner i grund förſtör? 

Till Joſefs öra 

Det äfwen trängde; 

Han fått det höra, 

Ty ſtylten Hängde 
Snedt öfver gatan på näſta hörn: 
Det war till källaren „Gyllne örn". 


En morgon går han och ſtyrer färden 
Som af en jump förbi krogens dörr, 
Och gladt han helſas af Winberg, wärden, 
Som ſpraͤkat med honom ofta förr. 
„Hwart ffall du wandra?“ 
Han börjar fråga; 
„Ej många andra, 
Så ofta tåga 
Förbi min dörr, utan göra halt — 
Kom tag ett glas ty wi ha få kallt“. 


„Ja, hwarför icke“, han höres ſwara, 
Och träder in med högtidlig min. 
„Näwäl, min gosſe, hwad ſkall det wara? 
Kanſte ett glas af mitt ſpauſka win? 

Af "dry Madeira” 

Fins ock på lager, 

Och ponnſch med mera, 

Hwad du behagar; 


Tag hwad du tyder och hwad du tål, 
Och lat oſs dricka din egen tål". 


Nu börja kunderna glädtigt ſkaͤda 
På gosſens undrande min och fött. 
Med ſkämt och löje de Honom råda 
Att taga in och att wälja rätt. 

„Tag pounſch, likör, 

Och tag winet ſedan“. 

„Nej, herre, hör! 

Jag har walt allredan: 
Af Adams öl will jag ha ett krus, 
Ty det ger icke det minſta rus". 


„Hwad, Adams öl'? ja det kan nog wara 


En hjelplig dryck, endaſt något ſwag“. 
Och i flog wärden af wattnet klara, 
Som gosſen tömde med godt behag. 
„Hwad tycks om ſmaken?“ 
Nu alla fråga. 
„Ni har ej maken, 
Det will jag waͤga; 
Förſök blott litet, jag ſäker är, 
Det är det bäſta, ſom finnes här. 


„Det är jå billigt och godt tillika, 
Och om jag dricker ett dusſin krus, 
Skall hwarken mod eller krafter ſwika, 
Ty Adams öl det ger icke rus. 

Tack för kalaſet 

Och wänligheten, 

Men wattenglaſet 

Och uykterheten 
Det pasſar bäſt efter mitt behag, 
Ty jag är kallwattengosſe, jag“. 


Snart möt's de åter och wärden ſäger: 
„God dag, kom in lille wattuwän; 
Och om du ej några pengar eger, 
Sä will jag bjuda i dag igen“. 

„Nej tack, jag tömmer 

Mitt öl wid brunnen, 

Ty jag ej glömmer 

Den ſmak i munnen, 
Jag fid af glaſet; den än är qwar, 
Men gamla ſkopan ej oſmak har. 


„Hur kan man dricka, det kan jag undra, 
Ett ſaͤdant otyg ſom bränwin är, 
Som dräper årligen många hundra 
Och landets ſafter och märg förtär, 
Som af fig föder 
Baͤd' blod och tårar, 
Som hem föröder 
Och ſkapar dårar? 
Pehr war ju ruſig, det wet ni wäl, 
Da han helt nyſs ſlog fin bror ihjel“. 


„Det är nog illa att ta' till bäſta, 
Så att det leder till öfwerflöd; 
Men tänk, om ingen ofs ſtulle gäſta, 
Om ingen drucke, — det blef min död!“ 
„Det kan ej hjelpas, 
Det må få wara! 
Må krogen ſtjelpas, 
Må krögarn fara! 
Ett ärligt yrke han nog kan få; 
Farwäl, jag maͤſte till mötet gå. 


„Följ med, herr Winberg, få får ni Höra 
Om nykterheten ett föredrag. 
Nog mycket nytt der ſkall nä ect öra, 
Baͤd' gladt och ſorgligt af mänga flag. 
Det kan ni göra 
För denna gången, 
Så får ni höra 
Den wackra fången, 
Och will ni träda uti mårt led, 
Ni blir kapten till att börja med“. 


„Det kunde nog wara ganſka roligt 
Att dina nykterhetswänner ſe; 
Men få mig omwänd, det är ej troligt, 
Att det ſkall lyckas ens för herr B. 
Dock will jag gå 
För att honom höra, 
På det jag må 
Dig till wilje göra, 
Och till kapellet wi följas nu; 
Predikan börjar ju klockan ſju“. 


De träda in blaud en talrik ſtara 
Af alla klasſer, ſom ſamlats der, 
Och mången tänkte: „hwad kan det wara, 
Som gör att Winberg i qwäll är här?“ 
Men han blott hörde 
Pä föredraget 
„Om den förförde 
J dryckeslaget“. 
Hur förſta ruſet blef gosſens död, 
Om blod och taͤrar — om brott och nöd. 


Då allt war flutadt, en man hörs tala, 
Och det war Winberg, fom un uppſtod: 
„Hur ſkall jag funna min ſkuld betala 
J desſa tårar och detta blod? 

Hwad jag fått höra, 

Har rört mitt hjerta. 

Hwad ffall jag göra 

Uti min ſmärta? 
J morgon tömmer jag giftet ut, 
Och denna handel hos mig är ſlut“. 
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Guds rättfärdighet och förſoningen. 
Af Karl Lindborg. 

Efterſom mänga hafwa tagit ſig före att 
ſkrifwa om de ting, ſom ibland oſs allra wis⸗ 
ſaſt äro, få ſyntes och mig derom ſkrifwa fe: 
dan jag mycket ranſakat Guds ord och paͤ det 
wi om möjligt kunde komma till någon klar⸗ 
het i denna ſak. „Jag är ej någon profet, 
eller någon profets fon”, men dock likwäl, 
zbwar och en med den gaͤfwa ſom han hafwer 
fått”. 

„Ibland eder maͤſte ju wara parti, på det de 
rättſinniga må uppenbara warda“. 

Dä wi höra talas om twedrägt de kriſtna 
emellan, få är det manligt att man ryſer, men 
hwem kan fatta, till hwilken ſtor nytta juſt 
desſa ſtrider hafwa warit och är ännu, ty då 
nägon paͤſtär en ſak ur ſkriften och det förut 
icke har warit kändt eller antaget, dä blir det 
att bedja och ranſaka, då maͤſte bibeln fram, 
ja denna underliga boken ſom är mycket gam⸗ 
mal, den ſtär ännu qwar. Gamla goda po⸗ 
ſtillor ſkrifna öfwer bibelordet, de blifwa bort: 
glöͤmda och nya taga platſen, för att äter i fin 
tur afgaͤ med ſamma öde, men bibeln, den ftår 
qwar. Lofwad ware Gud! 

De ſanna kriſtna äro ej allenaſt fromma fa: 
fom får, de äro ock frimodiga ſom unga lejon. 
De kriſtna fär ej wara fega öfwerlöpare, de 
mäſte anfalla ſynden i alla deſs former, ſamt 
äfwen förſwara ſin Herres ſak och ära, och dä 
blir det ſtrid. „Ja, lid och umgäll ſäſom en 
god Jeſu Kriſti ſtridsman“. När allt är lugnt 
och ſtilla i andliga ſaker, der det ej är fråga 
om rätt och orätt lära och gudsfruktan, da kan 
man wara wiſs att Gud icke får wara med i 
ett ſamhälle, ty der Han har börjat werka, der 
blir det ſtrid, ſaͤſom Jeſus ſäger: „Jag är icke 
kommen att ſända frid utan ſwärdet“. 

Pa ſednare tiden har en ſtor ſtrid uppſtätt 
angående Guds rättfärdighet och förſoningen. 
Jag will förſöka att framſtälla mina tankar 
om denna få wigtiga jak i frågor och ſwar el⸗ 
ler ſamtal emellan twenne perſoner: 

Andreas: Jag önſkar meta, fära Broder B. 
hwad du tänker om förſoningsläran: Har Guds 
rättfärdighet blifwit tillfredsſtäld genom Jeſu 


Bartolomeus: För att få detta något Fart, 
ſaͤ maͤſte mi börja med att tala om hwad Guds 
rättfärdighet är och hwad den beſtär uti 

A. Ja det ſkulle juſt wara roligt att höra 
dina tankar om den ſaken. Ar det icke det⸗ 
jamma fom, att Gud bewiſar fin godhet emot 
menniſkorna? 

B. Ja, det är wisſerligen en del af Hans 
rättfärdighet, men lät oſs nu förſt betänka 
hwad ſjelfwa ordet betyder och då kan jag ej 
förſtä annat än att rättfärdig är detſamma, 
ſom färdig att göra det rätta, ty jå ftår det 
ſkrifwit, „kära barn låten ingen bedraga eder, 
den ſom gör rätt, han är rättfärdig“. 

A. Alltſaͤ när Gud är god och nådig emot 
menniſkorna få gör Han ju rätt, men du fade 
att detta war bara en del af Hans rättfärdig: 
het. Detta maͤſte du förklara tydligare! 

B. Det will jag gerna förſöka. Wi äro 
öfwerens om, att den ſom gör rätt är rättfär⸗ 
dig. När nu Gud bewiſar oſs godhet och nåd få 
är det bara en del utaf allt det rätta Gud gör. 

A. Du will ſaͤledes påftå att det är ſkil⸗ 
nad på Guds rättfärdighet och menniſkors. 

B. Ja det will jag. Ty lika ſom det är 
ſkilnad på Gud och menniſkor få är det ock 
ſkilnad på rättfärdigheten. Gud kan aldrig 
blifwa orättfärdig, men det weta wi alltför wäl 
att menniſkan kan. Och hwarför? Ja, helt 
enkelt derför, att Gud har ingen att göra rä: 
kenſkap för. Han är i ordets fullaſte bemär⸗ 
kelſe Sjelfherſkare. Han gör fom han will och 
ingen kan ſäga: Hwarför gör du ſaͤ? Men Han 
will ej göra något fom är orätt. Jag menar, 
Han kan uppſtälla en wiſs plan både för 
Sig och Sina ſkapade warelſer och följa den 
och da gör Han rätt. Men om Han behagar 
få kan Han bryta denna plan och uppſtälla en 
annan och då gör Han ockſaͤ rätt. Derför fä 
ger apoſteln: O menniſka! Ho är du ſom will 
träta med Gud? J wisſa fall få har Gud få 
att ſäga förbundit fig att hälla hwad Han lof⸗ 
wat för att ej inför menniſkor ſynas wara o⸗ 
rättfärdig. Men tänk om Gud ffulle bryta 
hwad Han lofwat, hwad kunde wi dertill jä 
ga? Ingenting, men att Han ej gör det utan 
är trofaſt till fina löften, det wilja wi tacka 


död, eller fordrade ej Gud någonting ſadant?]Honom för. 


A. Jag har läſt i en wiſs bok om en 


A. Om det kan bewiſas att Gud har få 


qwinna, fom war rättfärdig, ty då det war en] beſlutat, då blir det wäl rätt ſom du paͤſtär. 


perſon ſom gjorde henne orätt på många ſätt, 
och i ſtället för att hämnas, få förlät hon allt⸗ 
ſammans. Daͤ war hon rättfärdig. 


B. Det ſtär ſkrifwit, „utan blodsutgju⸗ 
telſe, ſker ingen ſyndaförlaͤtelſe“, och det ſer wi 
i hela gamla teſtamentet, der Gud hade befallt 


B. Ja, det war hon, ty Gud har befalltſ ſaͤ många offer för ſyndens ſkuld, och hwarför läg: 
oſs menniſkor att förlåta hwarandra och om wil ges det få mycket wigt wid blodet? Jo derför att 


ej göra det, få äro wi orättfärdiga, men om! det ftår ſkrifwet, „lifwet är i blodet”. 


Der⸗ 


Gud hämnas på fina fiender, få är Han ändockfför ſkulle bockar och kalfwar ſläppa till lifwet 


rättfärdig. 
2 Han är lika rättfärdig hwilket Han gör. 

l. 
got närmare! 

B. Ja det will jag. T. ex. då Gud dref 
ut menniſkan ur paradiſet, då war Han rätt⸗ 
färdig, da Han lät ſyndaflodeu komma, likaſä. 
När Han lät jorden öppnas och nedſtörtade 
många menniſkor lefwande i de dödas rike, då 
war Gud rättfärdig, när Han lät regna eld 
och ſwafwel öfwer Sodom och Gomorra, då 
war Gud rättfärdig. DÅ Gud genom profes 
ten förkunnade Dawid ſyndernas förlaͤtelſe, då 
war Gud rättfärdig, det nekar ingen, ty det 
war godhet, men Gud war lika rättfärdig, daͤ 
Han lät Dawids ſon dö derför att Dawid ha⸗ 
de ſyndat. Detta är en ſwag bild till Kri⸗ 
ſtus, ty Han dog derför att wi hade ſyndat. 
DÅ Jeruſalem förſtördes utan barmhertighet, 
daͤ war Gud rättfärdig ſom ej hörde deras rop 
om hjelp. DÅ Annanias och Safira föllo dö⸗ 
da ned för Petri fötter, då handlade Gud rätt⸗ 
färdigt, och ſkriften ſüger: „Sä förbarmar Han 
ſig nu öfwer hwem Han will och hwem Han 
will förhärdar Han“. Det är alltſaͤ ſkilnad 
på Guds rättfärdighet och menniſkans rättfär⸗ 
dighet. 

A. Fa detta fer jag nu, men hwilka ſlut⸗ 
ſatſer kan du faͤ härutaf, till förſwar för den 


Sud kan både förlåta och ftraffali ſtället för den menniſkan ſom frambar desſa 


djur. Men nu kunde icke desſa offer göra tills 


Jag önſkar att du förklarar detta nä-fylles, ty de woro blott ſkuggan af det ſom 


komma ſkulle och det ftår ſkrifwit att bockablod 
och kalfwablod icke i werkligheten kunde bortta⸗ 
ga ſynden, derför pekade Johannes på Kriſtus 
och ſade: „Si, Guds Lamm, ſom borttager 
werldens ſynder. Folket hade utgifwit få 
maͤnga oſkyldiga djurs lif för ſina ſynder men 
nu war Han kommen om hwilken det ſtär ſkrif— 
wit: „Han är ſargad för wära ſynders ſkuld 
och ſlagen för waͤra miſsgerningars ſkuld, näp⸗ 
ſten ligger uppå Honom, på det wi ſkulle frid 
hafwa och genom Hans får äro mi helbregda 
wordne“. 

A. Ja, men jag har hört lärda män päſtä, 
att på alla ſtällen i Skriften der det talas 
om Kriſti lidande och död, få ſkulle det betyda 
till förmån för oſs, icke i ſtället för oſs. 

B. Det betyder båda delarna, det ena flika 
mycket ſom det andra, ty det ftår ſkrifwit, 
„Gud war i Kriſto och förſongde werlden med 
ſig ſjelf och förebrädde dem icke deras ſynder“. 
Denna meningen att ſtälla Kriſtus imellan Gud 
och menniſkan och ej tillräckligt beſinna att 
Fadren och Sonen äro ett, och den ſom ſer 
Sonen han ſer Fadren, den ſom ej beſinnar, 
ſäger jag, att de äro ett, han löper i fara att 
räka i en högſt farlig förwillelſe, icke betän— 


läran, att Kriſtus på korſet har lidit ſtraffet[kande att det war Gud ſjelf fom led ſynda— 


för wåra ſynder. 


B. Jo följande: då det är bewiſat att 


ſtraffet i en tjenares ſkepelſe. 
A. Ja, men efter ſom jag har fattat fas 


hwadhelſt Gud gör, jä är det rätt, och da Hanſken få tycker jag att det war ſtörre kärlek att 
kan handla fom Han ſſelf behagar, få behaga-förlaͤta utan att utkräfwa nägot ſtraff. 


de det Honom att beſtämma ſtraff för den ſom 


B. Och jag tyder åter att da ſyndaren 


fyndade, men det har ock behagat Honom, icke maͤſte ſtraffas (ty det ſtaͤr ju ſkrifwit, „ſyn⸗ 
att upphäfwa detta ſtraffet, utan att ſjelf ut⸗[dens lön är döden”) och Gud icke wille ſtraſſa 
ſtä detſamma i ſtället för de ſkyldige, och „ſer[honom, Han ſſelf led ſtraffet, detta tycker jag 
du fördenſkull ſä illa ut, att Han få god är“. 
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är höjden af all kärlek „ty ingen har ſtörre 
kärlek än att läta ſitt lif för ſina fiender“. 

A. Om fynden har ſaälunda blifwit förſo⸗ 
nad fom du paͤſtär, och följaktligen alla men⸗ 
niſkor har lika delaktighet i förſoningen, hwar⸗ 
för ſäger då ſkriften att den fom icke annam⸗ 
mar och tror på Sonen, han ſkall blifwa för: 
dömd? Fordrar då icke Gud hämnd utaf men⸗ 
niſkan för de ſynder ſom redan äro beſtraffade 
genom Jeſu korsdöd, och blir icke detta att ut⸗ 
kräfwa ſtraff två gånger? 

B. Det ſtaͤr ſkrifwet: „det är en ſynd till 
döds, för fådana ſäger jag, ſkolen J icke bed⸗ 


ja“, och Jeſus ſäger: „ſynd emot den H. Andeſkulle ſtiga upp. 
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der till ſamman i ett rum. När de nu ſkulle 
gå till ſängs, blygdes begge twä att falla på 
knä och bedja, ſä att den andre ſkulle ſe det. 
Pa detta ſätt ſutto de och wäntade en ſtund, 
den ene paͤ den andre. För att uttrycka deras 
belägenhet med ett enda ord: de woro båda twä 
fega — ja, fega pultroner! Men ſlutligen tog 
den ene af dem litet mod till ſig och med blos⸗ 
ſande kinder, ſaͤſom om han Höll på att göra 
något orätt och dåligt, föll han ned på fina 
knän för att bedja. Så ſnart den andre ſäg 
detta, knäböjde ockſaͤ han. Och derefter, ſedan 
de hade bedt, wäntade den ene, att den andre 
När de omſider uppſtätt ſade 


warder aldrig menniſkan förlåten, hwarken här den ene af dem: „Jag är riktigt glad öfwer 
eller i den andra werlden“, och min öfwerty⸗ſatt fe det du föll på knä; jag war rädd för 


gelſe är den att alla menniſkor ſom komma till] dig.“ 
helwetet, hafwa begått fynd emot den H. Ande för dig“ 


ty då de hafwa gjort få härdnackadt motſtänd 


„Och jag, ſwarade den andre“, fruktade 
Sa kommo de nu under fund med, 
att de begge woro kriſtne, och likwäl fruktade 


mot alla Hans kallelſer och warningar ſaͤ flyr] de för hwarandra. Ni torde le deråt, men huru 


Han till ſiſt helt bort ifraͤn desſa menniſkor 
och det ftår ſkrifwit, „we eder när min Ande 
ifrån eder wiken är. För den fynden gifs in: 
gen förſoning, ty Gud har behagat att ej gif⸗ 
wa någon mera, ty det ſtaͤr ſkrifwit Kriſtus 
dör icke mer. För den fonden ſkall menniſkan 
ſjelf pligta, ty Gud har få beſlutat, ty det är 
ſkrifwit, „Ho ſom bryter emot Moſe lag han 
maͤſte dö utan barmhertighet efter två eller tre 
wittnen. Huru mycket ſtörre näpſt, menen J, 
förtjenar den fom Guds Son förtrampar, och 
teſtamentets blod ſaͤſom orent aktar, genom 
hwilket han helgad är (eller kunde ha blifwit) 
och förſmädar naͤdens Ande. Ebr. 10: 28, 29. 

A. Det ſkulle wara förfärligt att ſaͤlundg 
wara utan både förſwarare och förſonare i all 
ewighet. Tack emellertid uu för en fort ſtunds 
helſoſamt ſamtal. 

B. Tack Broder, och om du ſkulle någon 
annan gång hafwa något att fråga om, få wäl⸗ 
kommen. Guds frid! 


Twaͤ unga män. 
Berüttelſe af Moody. 


ofta hafwen i icke ſjelfwa gjort på ſamma ſätt 
— kanſke icke alldeles i den wägen, men i grun⸗ 
den ſamma ſak. Waren derför hädanefter icke 
rädda för menniſkor och blygens ej för eder 
Mäſtare, utan låten hwarje menniſka få weta 
att i tillhören honom. 


Guldkorn af Moody. 


— De bäſta ſanningarne fås genom att 
gräfwa djupt efter dem. 

— När wi känna war bibel, det är da Gud 
kan anwända oſs. 

— Finna wi en man fom tänker öfwer 
Guds ord, mina wänner, då finna wi ockſä 
att denne man är driftig och har framgång. 

— När en man är uppfyld af Guds ord, 
kan man icke få honom att tiga. Om en men: 
niſka har emottagit ordet, maͤſte hon antingen 
tala eller dö. 

— Må wi hafwa en dag uteſlutande för 
att ſtudera och läſa Guds ord. Om wi icke 
funna finna tid dertill under medans lopp, få 


Jag har hört en berättelſe om twä ungalffola wi dock hafwa ſöndagen dertill. 


män, ſom kommo från landet till ſtaden New: 


— Saäſom gamle Dr Bonner i Glasgow 


york på ett beſök. De togo in på ſamma boar⸗ſade: „Herren underwiſade icke Joſua huru han 
ding house (herberge för reſande) för att bofſkulle bruka ſwärdet, men han fade honom att 


han ffulle tänka på Herren dag och natt, och 
då ſkulle hans företag lyckas.” 

— Jag har iakttagit en fak öfwer ſtuderan⸗ 

det af Guds ord, och det är: När en menniſka 
är uppfyld med Anden ſysſelſätter hon fig myc 
fet med Guds ord, hwaremot den menniſka ſom 
är uppfyld af fina egna ideer fällan hänwiſar 
till Guds ord. Hon hjelper ſig fram utan det, 
och hon talar föga derom. 
Drinkaren, den uppenbare förſmädaren, 
de wärſta ſyndarne, det är juſt desſa ſom bäſt 
behöfwa Jeſus. De ſom befinna ſig wäl hafwa 
ej det minſta behof af honom. 

— J desſa biljardrum, på desſa förluſtelſe⸗ 
ſtällen i wära förderfwade ſtäder, gifwes det 
många ädelſtenar fom endaſt behöfwa få den 
rätta frälsningswägen ſig anwiſad, och deras 
ſjälar ſkola blifwa fylda af Kriſti kärlek. 


Kyrkliga underrättelſer. 


Nikolaiſtad. Här gar det ganſka hett till 
emellan ſköldarna. Folket här har i allmän⸗ 
het ſtor benägenhet att anlita det ſjäls och 
kropps förſtörande bränwinet och ölet. Den 
ſom har warit här i waͤr wackert anlagda ſtad 
en tid, ja får han fe och höra mycket ſom ej 
anſtär ett kriſtligt folk. Här finnes wisſerli⸗ 
gen 2 wackra kyrkor, men ockſä en hel mängd 
med krogar och ölſtugor ſom i hög grad wan⸗ 
pryda den annars wackra ſtaden. Här utöf⸗ 
was en förfärlig dryckenſkapslaſt tillika med o⸗ 
ſedlighet och ſwordomar, Guds Namns miſs⸗ 
bruk, ſöndagens ohelgande bäde i hamnar och 
bland folket i allmänhet höra till oordningen 
för dagen. Ja man fan fnart börja tro att 
man lefwer ibland hedningar, om icke den om⸗ 
ſtändigheten kommer emellan att wi har Guds 
ord ibland oſs. Här fer man Jeſu ord för⸗ 
werkligas: att wägen fom går till fördömelſen 
är bred och många går på honom, och wägen 
ſom gaͤr till himmelen är ſmal och få finna 
honom. 

A andra fidan är det ſtrid om religionen. 
Förſt finnes här nägra baptiſter och de äro 
naturligtwis ej tälda utaf de fleſta. Sa hän⸗ 
de ſig förliden winter att hit kom en perſon 
wid namn Lindborg fom förut flera är drif⸗ 


wit egen handtwerksrörelſe i Stockholm, men 
ſom nu egnar fig helt åt predikowerkſamhet. 
Till en början war det juſt ej ſä mycket mot⸗ 
ſtaͤnd, men få blef preſterſkapet härſtädes oro⸗ 
liga att folket ſkulle blifwa ledda att frukta 
Gud efter bibelns metod, att blifwa förda midt 
på wägen, och få blef det kyrkoraͤdsförbud. DÅ 
detta ej ätlyddes få blef det att ſkrifwa en 
klagoſkrift till domkapitlet i Abo. Orſaken här⸗ 
till war naturligtwis den att man war rädd 
för, det kunde blifwa ſöndring i kyrkligt hän⸗ 
ſeende, ſamt att Lindborg beſtraffade ſynden 
och förſumligheten hos alla utan att taga i 
betänkande, om dem han talade till, woro rika 
eller fattiga, lärda eller olärda. Man läſte 
härſtädes för nägra weckor ſedan i ett num⸗ 
mer af „W. B.“ att det är bra mycket bättre 
om folket ſamlas till andaktsſammankomſt, (äf⸗ 
wen om det ſkulle wara hen lekman fom hål: 
ler den), än att folket ſamlas på krogar och 
ſpelhus, o. ſ. w.“ Det kan icke heller förne⸗ 
kas att det är mycket bättre att wara en fann 
troende kriſten och tillhöra de enſkilda kriſtliga 
ſamfunden, än att wara en drinkare, en ſwär⸗ 
jare, en Gudsförnekare, en horkarl, en mans 
dräpare både i handling och hjerta, och ſaͤdant 
mera, men ändå tillhöra den allmänna tros: 
bekännelſen. Och, det är att hoppas, att in⸗ 
gen med ſundt förſtänd kan förneka, att Meto⸗ 
diſt⸗Epiſkopalkyrkans medlemmar gå ärligt till⸗ 
wäga emot Gud, fig ſjelfwa vch fin näſta. 

Jag har ej ännu fått något delgifwande 
ifrån domfapitlet och hoppas jag att der ſkall 
finnas någon ſom tänker och talar lift Ga⸗ 
maliel i Ap. G. „Ar detta råd eller werk af 
menniſkor, få warder det wäl omintet; men 
är det af Gudi, få kunnen J icke flå det ne⸗ 
der, få framt J wiljen icke finnas ſtrida emot 
Gud”. Wart walſpräk mä derför wara, hwad 
wär himmelſke förelöpare har ſagt: „Alſken 
edra owänner, wälſigna dem fom eder banna, 
gören wäl emot dem ſom eder hata, beder för 
dem fom göra eder ſkada och förfölja eder“. 
Detta är min pligt, Din ockſaͤ. Amen. 

Karl Lindborg. 


Abo. Här har warit en ſärdeles god rö⸗ 
relſe i andligt afſeende för en tid ſedan och ett 


mycket ſtort bönehus blef färdigt förliden win⸗ 
ter. Men fom djefwulen alltid får ogräs i: 
bland hwetet, få har det warit här ockfå och 
utaf hela werkſamheten är det knappaſt mera 
qwar än — ſjelfwa huſet af trä, ty werklig 
Gudsfruktan är det ganſka klent med här, men 
„när menniſkones Son kommer, mån Han 
ſkall finna tro på jorden”. 


Nerpes ſocken. Werkſamheten för det him— 
melſka fom här har pågått en tid har nu ock 
utaf kyrkoraͤd blifwit förbjuden. DÅ detta ej 
har blifvit hörſammat, jå har ſkrifwelſe af: 
gått till domkapitlet, med hwad reſultat meta 
wi ej. Man kunde tycka att det är underligt 
att man ej ſtäller fig kyrkorädsförbuden till 
efterrättelſe, men då man beſinnar att pa måns 
ga ſtällen det finnes kyrkorädsmedlemmar fom 
äro ogudaktiga t. o. m. fritänkare och att des⸗ 
ja ej funna döma i andliga ting, och följakt⸗ 
ligen jäfwiga i ſitt omdöme, få ſtär oſs in⸗ 
tet annat åter än: „mer lyda Gud än men⸗ 
niſkor“. 


Aland. Folket här äro mycket angelägna 
om Guds ords betraktande. Dä jag war der 
på en genomreſa predikade jag här och der i 
byarna, t. o. m. en Söndag efter gudstjenſten pre— 


dikade jag utanför kyrkan för en uppmärkſam] 


aähörareſkara och jag hörde folket ſäga att det 
war lika trefligt ute i den friſka ſommarluf⸗ 
ten att höra Guds ord, ſom att ſitta inne i 
kyrkan och plågas af ſömn under predikan. 
Detta borde kyrkoherden tänka på och mera 
tillgodoſe folkets behof. Jag predikade för öf— 
rigt 2 a 3 gånger om dagen och menniſkor 
fattades aldrig på mötena. 

Jag får nu begagna mig af tillfället och 
ſända nägra helsningar till de wänner på Aland 
här och der förſtrödda, ſom hörde mitt enfal⸗ 
diga tal om Jeſus och Honom korsfäſt. Hwad 
nytta mina förmaningar kan werka, det wet 
jag ej, men jag hoppas att få ſe Eder hos 
Gud i himmelen. 


naͤdaſtolen fick du den förſta wälſignelſen, nämli⸗ 
gen: naͤd hos Gud och frid i hjertat, blif daͤ 
qwar för hwarje dag wid ſamma fälla och 6s 
watten med glädje ur helſo-brunnen och glöm 
ej att gå in i kammaren och ſlaͤ dörren till och 
bed Gud i Jeſu namn, och när du nu är wan 
att gä dit hittar du få mycket bättre. Lat oſs 
mötas hwarje dag wid den gemenſamma nåda: 
ſtolen och bedja för hwarandra, ja jag tänker 
ofta på Eder i mina böner. Och J fom wo⸗ 
ren afſwalnade och ljumma i Eder kärlek till 
Gud, men fom blefwen något uppmuntrade 
då jag war hos Eder, till Eder fä 
ger jag, „behaͤll nu det du hafwer att ingen 
tager din krona“ och „ſtärk det andra ſom dö 
will“ och „den rättfärdige ſkall lefwa af tron“, 
men den fig undandrager, han ifall icke beha⸗ 
ga Guds ſjäl“. „Men wi äro ej af dem ſom 
ſig undandraga till förtappelſe, utan ibland 
dem ſom tro och frälſa ſjälen“. Och till dig 
ſom icke ſöker Herren af allt hjerta, will jag 
ſäga: „Wi maͤſte alla uppenbaras för Kriſti 
domſtol, på det hwar och en ſkall få efter fom 
han handlat har, medan han lefde, ehwad det 
är ondt eller godt. Och blifwer den rättfär⸗ 
dige med plats ſalig, hwar blifwer da den 
ogudaktige och ſyndaren“. Amen. 
Karl Lindborg 
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Wi få ock nu taga tillfället i akt, att män: 
ligt nppmana alla dem, ſom taga tidningen, 
och ſärſkild dem fom äro ombedda, att få fort 


Och du min wän ſom ſickſfig göra later, inſamla prenumerationsmedlen 


inſe att du war en förlorad ſyndare, men ſomſoch ſända dem i rekomenderadt bref till jam: 


ock fick fon på ſyndares Frälſare, till dig will ma adrefs. 


jag ſäga, „ſaͤſom du har anammat Herren Jes 
ſum, få wandra i Honom. Du wet att wid 
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Mordängeln. Och laſtbarheten ſom ſynd betraktas; 

Af J. Th. Jakobſon. Att det är ſwenſkt, att man fruktar Gud, 
J nordens ſöner, ſom bo och bygga Men ej att fräckt kaſta bort hans bud. 
J Swithiods gamla, beſjungna land, Dock fe jag likſom från drömmar waknar, 
Som ganffa länge fått fitta trygga, Ar det wäl dröm eller werklighet? 
J lugn och ffygd under Herrens hand: Det är få mycket, fom här jag ſaknar, 
Faſt krigen raſa kring hela jorden, Men nöd jag finner i myckenhet. 
Dock krigets faſa ej naͤtt till norden; J höga borgen, i låga kojan 
Af yttre wald ſynas inga fpår Jag ſkaͤdar ſorgen, jag ſkönjer bojan, 
På mer än ſextio fredens ar. En ſorg få bitter, en boja tung 
Den jord du odlat, de fält du plöjde, För rik och fattig, för gammal, ung. 
Den ſäd du ſaͤdde med idog hand, Det är mordängeln — dryekenſkapen 
Du ſielf fått ſtörda, om än det dröjde, Hwars ſwarta winge far fram med matt. 
Och ſkörden blef ej få Elen ibland. J föld och hetta han tar fitt wapen, 
Från ſkogens jättar och bergens ſchakter, Och ilar fram öfwer nordlig trakt. 
Fran ſöderns ſlätter och nordens trakter, Fran fjerran föder till norr och öſter 
Wälſignelſe uti rikligt mått Han allt föröder, trots tuſen röſter 
Fran all wälſignelſes Gud du fått. Mot honom höjas: han ſtaunar ej 
Hwem undra mä, om du under åren Uti ſin mördande färd, o nej! 
Förſamlat ſkatter af gods och gull, Följ med ett ſtycke de hemſta ſpäreu, 
Och om än tiden har nöd i ſpären, Der denne mordängel fram har gaͤtt; 
Du framåt blickar förtröſtansfull. Den unge mannen, de gråa håren 
De magra år dig wäl ſätta lärde Han ganffa ofta till byte fått. 
Uppå de feta tillbörligt wärde, Se in i ſtaden, hwarthän du wänder, 
Att icke owis, ſom engång förr, Den laͤnga raden af hus, det händer, 
Du nödgas tigga wid grannens dörr. Att „uti hwarje är någon död" 
Hwem må förwäuas, om hela landet J dryckenſkapens och ſyndens nöd. 
J allmänt wälſtänd har wuxit till, J låga kojan få nöjda bodde 
Och derför icke deſs ſöner fann det Det gamla par med ſin ende ſon; 
Af nöden wända det ryggen till. Gudsfruktan, kärlek och frid der rädde 
At fjerran länder, få mången wände, Men nu alltſammans flytt derifrän. 
Men ännu händer, hwad fordom hände, Ty ſkalkar lockat — han lät fig dåra; 
Att mången fon lider briſt och nöd, Nu ren han plockat de frukter ſwära, 
Faſt fadershuſet är fullt af bröd. Och inom fängelſets dyſtra hus 
Nog är wäl ſtäl att man här ſkall finna Han mi får ångra ſitt förſta rus. 
En ymnig ffatt utaf tro och dygd; Ei blott i kojan mordängeln träder; 
Att kärlelselden må fiffigt brinna Nej, till den rike han äfwen når; 
För Gud och konung och foſterbygd; Till den, ſom titlar och rang bekläder, 


Att redligheten och dygden aktas, Si wäl till den, fom i traſor går. 


Ja, bränwinskungen och winpatronen, 
Och tiggarungen och fattighjonen 
Son dräpa will, om han får — enhwar, 
Som icke „blod på ſitt dörrträ“ har. 
Det hörs i landet en röſt, ſom ljuder 
Så disharmoniſk och full af hån; 
Som ung och gammal att dricka bjuder, 
Ty „mycket godt kommer derifrän“. 
Dolf millioner af bränwinsſkatten, 
Och fängranſoner af bröd och watten, 
På den affären blir mången rvif — 
Dock flera tiggare, flera lik. 
Skall bröllop ſtaͤnda och kranſen wiras 
Kring brudens panna, naͤwäl, en ffål! 
Skall barnet döpas, ffall julen firas, 
Owad är wäl nödigt, om ej en bål? 

fall band man kuyta och twiſter glömma; 
Det får ej tryta att glaſet tömma. 
Men ofta ſtod ej förbundet faſt, 
Ty twiſten börjar och bandet braſt. 
Stall tal man haͤlla på högtidsdagen, 
Hwartill man orſak kan ha ibland, 
Det är då wiſst, ſom det ſtod i lagen, 
Att det bör ſke juſt med glas i hand. 
Och ſkall man kungen fin Hyllning bringa, 
Ar man wäl twungen med glaſen flinga: 
Det är dock endaſk en fed, fom har 
En hedniſk prägel från fordna da'r. 
Så fåt da heduingen gå ſin bana, 
Om han i ftriden ej följa will; 
Men är du kriſten, har lorſets fana 
Du en gång ſwurit, fa fe då till 
Att ſtäds dig wakta för ondt exempel, 
Din kropp betrakta ſom Herrens tempel, 
Pad ondt dig ſynes med allwar fly 

Och accent ul hjertat ſty. 


Den Evangeliſka kyrkan betraktad i 
Skriftens ljus. 


nande, genom ſin Andes werkningar och genom 
meniſkornas friwilliga ſammanſlutande. 

Gud bygger fin kyrka genom Ordets förkun⸗ 
nande. Da apoſtlarna, på den förſta pingſt⸗ 
dagen efter Chriſti uppſtändelſe, blefwo uppfylde 
af den Helige Ande, framſtod Petrus i före⸗ 
ning med de andra apoſtlarna och predikade 
Guds Ord för folket i Jeruſalem. Hufwud⸗ 
ſumman af apoſtlarnas tal war, att Jeſus af 
Naſaret, fom de nyligen korsfäſt, war uppſtän⸗ 
den fraͤn de döda, att Han war Herren Chri⸗ 
ſtus, den utlofwade Mesſias, och att alla de, 
fom wille omwända ſig till Gud och tro på den 
korsfäſte och åter uppſtaͤndne Jeſus, ſkulle få 
ſyndernas förlätelſe och den Helige Andes gaͤfwa. 
Omkring 3,000 menniſkor erkände och trodde 
ſanningen och blefwo ſamma dag lagda till för⸗ 
ſamlingen. Apoſtlarna fortforo att förkunna 
Ordet, lärjungarnas antal förökades, „och de 
blefwo ſtadigt ſtäende uti apoſtlarnas lärdom, 
och i delaktighet, och i bröds brytelſe och i bö⸗ 
ner“, Apg. 2: 42. Da ſyndakännedom och tron 
på Guds Ord äro nödwändiga för menniſkor⸗ 
nas omwändelſe, ſä är Ordets förkunnande 
ockſaͤ en nödwändighet; ty „tron kommer af pre⸗ 
dikan och predikan af Guds Ord“, Rom. 10: 
17. Apoſtlarne förkunnade derföre Ordet och 
„gäfwo med ſtor kraft wittnesbörd om Herrans 
Jeſu uppſtändelſe“, Apg. 4: 33, „och de höllo 
hwar dag på utan aterwändo att lära och pre⸗ 
dika Evangelium om Jeſus Chriſtus uti temp⸗ 
let och uti alla hus”, Apa. 5: 42. De ta: 
lade för judar och hedningar, och derigenom 
blefwo ſyndare omwända och förſamlingar bil⸗ 


(Fortſ. från föreg. N:o.) Idade, fom „wandrade i Herrans räddhäga, och 


2. Huru bygges den evangeliſka kyr— 
kan? Chriſtus ſäger, att Han wille bygga ſin 
förſamling på en klippa, och Paulus ſäger, att 
förſamlingen eller „Guds husfolk“ äro uppbygde 
„pä apoſtlarnas och profeternas grundwal, der 
Jeſus Chriſtus öfwerſta hörnſtenen är, på hmwil- 
ken hela bygnaden ſammanfogad wäxer till ett 
heligt tempel i Herranom.“ Derföre förma⸗ 


uppfyldes med den Helige Andes tröſt“, Apa. 
9: 31. Paulus predikade frän plats till plats 
under många ſwärigheter, han ſtiftade förſam⸗ 
lingar och inſatte lärare, ſom han förmanade, 
ſägande: „Predika Ordet, håll på i tid och otid, 
ſtraffa, truga och förmana, med all ſaktmodig⸗ 
het och lärdom“. 2 Tim. 4: 2. 

Genom Ordets predikan blef den ehriſtna 


nar Petrus de troende ſäſom lefwande ſtenarſkyrkan ſtiftad, och på jamma ſätt maͤſte den uppe⸗ 


att blifwa „uppbygde till ett andligt hus”. Detta] hållas och utbredas. 
Chriſti förſamlings uppbyggande på den ewigaſſtället härför. 


Intet annat kan ſättas i 
Skola ſyndare omwändas och 


ſanningens klippa är Guds eget werk, Pſ. 127: Ehriſti kyrka utbredas, få maͤſte det frälſande 
1, och Han bygger den genom Ordets förkun-J[Evangelium predikas för menniſkorna. 


Men likaſom Ordets förkunnande är nödwän⸗ kropp, en fann Chriſti kyrka. 


Detta ſamman⸗ 


digt, få är äfwen den Helige Andes werkan. fogande af de ehriſtne ſäges äfven wara Her⸗ 


Den ſom talar maͤſte „förkunna Evangelium 
genom den Helige Ande, ſom ſändes af him⸗ 
melen“, 1 Petr. 1: 5. Profeten maͤſte ftå uti 
Guds hemliga raͤd, om ſyndare ſkola om⸗ 
wändas till Gud „fran deras onda wäg och de 
ras inwärtes ondſka“, Jer. 23: 52. Talaren 
maͤſte ſjelf hafwa den Helige Ande i ſitt hjerta; 
ty „om någon icke haſwer Chriſti Ande, han 
hörer Honom icke till“, Rom. 8: 9; han mäſte 
wara lärd af Gud; ty den, fom ide är lärd 
af Gud, är blind, „och hwar nu en blind le⸗ 
der en blind ja falla de båda i gropen“, Math. 
15: 14. Den Helige Ande maͤſte hafwa för⸗ 
nyat talarens hjerta, om hans predikan ſkall 
wara god till „nödig uppbyggelſe.“ Ett dom⸗ 
wändt eller oförnyadt hjerta är är ett ondt hjerta, 


runs werk: „Herren förökade dagligen förfam⸗ 
lingen med dem ſom ſalige wordo“, Apg. 2: 47. 
Men då Herren inga twungna tjenare will hafwa, 
twingar Han icke heller någon till denna före⸗ 
ning. Lika fom det att giſwa ſitt hjerta ät 
Herren, oaktadt det icke kan ſke utan Guds nåd, 
mäſte wara en a menniſkans ſida alldeles fri 
handling; ſaͤlunda maͤſte ockſa deras förening 
med förſamlingen förmedelſt Guds nad wara 
en a T menniſkans ſida alldeles fri handling. 
På detta ſätt gick det äfven till bland de ehriſtne 
under apoſtlarnas dagar. SÅ ſäger Paulus 
om förſamlingarne i Macedonien: „de gaͤfwo 
fig förſt ſjelfwa ät Herren och ſedan ät oſs 
efter Guds wilja“, 2 Cor. 8: 5. Att twinga 
till att aflägga trosbekännelſe och till att för⸗ 


hwarom Jeſus ſäger: „Huru kunnen J tala nås ena fig med kyrkan, ſtrider alldeles emot chri⸗ 
got godt, medan J ären ſjelfwe onde? Ty deraf |ftendomens anda och har ingen grund hwarken 


hjertat fullt är deraf talar munnen. En god 
menniſka bär godt fram af hjertats goda fata⸗ 
bur och en ond menniſka bär ondt fram af en 
ond fatabur“, Matth. 12: 34, 35. Och lika⸗ 
ſom talaren maͤſte wara upplyſt och ſkickliggjord 
ſamt ledd af den Helige Ande, om hans pre⸗ 
dikan ſkall bära frukt, få maͤſte äſwen den ſamme 
Anden werka på ähörarnes hjertan, om de ſkola 
öppnas och göras mottagliga för den frälſande 
ſanningen. Den Helige Ande maͤſte öppna mens 
niſkornas förſtänds ögon, få att de funna fe 
under utt Guds lag. Da Paulus predikade i 
Philippi, war det bland ähörarne en purpur 
krämerſka wid namn Lydia; hennes hjerta öpp: 
nade Herren, att hon gaf akt uppå hwad Paus 
lus talade, Apg. 16: 14. Pauli predikan blef 
genom den Helige Andes werkan ett medel till 
hennes ſjäls omwändelſe. Ja, den Helige Ande 
mäſte öfwerbewiſa werlden om ſynd, om rätt⸗ 
färdighet och om dom, Joh. 16: 8. Han mäſte 
på nyttföda ſjälen, Joh. 1: 13; Han maͤſte in⸗ 
gjuta Guds kärlek i de troendes hjertan. Rom. 
5: 5, och utan denna Guds Andes werkan fram⸗ 
bringas ingen lefwande ſten, hwaraf något he⸗ 
ligt tempel för Herren kan byggas. 

Men, fom wi hafma ſett, de lefwande ſte⸗ 
narne, det är Guds ſanna barn, maͤſte ſam⸗ 
manfogas och förenas, om de ſkola bilda en 


uti Guds Ord eller den apoſtoliſka kyrkans e— 
rempel. Att anwända twäng eller löften om 
timliga fördelar för att befrämja gudsfruktan 
eller anflutning till ett kyrkoſamfund, tjenar 
blott till att framkalla hyckleri och till att bi⸗ 
bringa menniſkorna ett falſkt begrepp om den 
ſanna gudsfruktan och den chriſtna kyrkans wä⸗ 
ſende. Den troendes fria anſlutning till för 
ſamlingen innefattar ockſaͤ en beredwillighet till 
att underkaſta ſig kyrkans regler och disciplin, 
ſamt willighet att efter förmaͤga werka för Guds 
rike sutbredande och alla kyrkans ädla ändamål. 
Den evangeliſka kyrkan, betraktad i Skrif⸗ 
tens ljus, wiſar fig wara bildad af menniſkor, 
ſom genom Ordets förkunnande och den Helige 
Andes naͤdewerkningar äro öfwerförde från 
mörkret till ljuſet och ifrån ſatans makt till 
Gud“, Apg. 26: 18. Menniſkor, ſom kunna 
ſäga: Herren „hafwer uttagit oſs ifrån mörkrets 
wäldighet och förſatt oſs uti fin älſklige Sons 
rike, i hwilken wi hafwa förloſsning genom Hans 
blod, nämligen ſyndernas förlätelſe“, Col. 1: 
13, 14, och ſom kunna priſa Gud, ſägande: 
„wälſignad ware Gud och mår Herres Jeſu 
Chriſti Fader, fom oſs för fin ftora barmher⸗ 
tighet hafwer födt på nytt till ett lefwande hopp 
genom Jeſu Chriſti uppſtaͤndelſe ifrån de döda”, 
1 Petr. 1: 3. Desſa uppwäckta, frigjorda och 


panyttfödda ſjälar hafwa genom Guds kärlek, ſamlingen föraktar da Guds ord och bedröfwar 
ſom den Helige Ande utgjutit i deras hjertan, den H. Ande, få att han måfte wika bort. 
friwilligt förenat fig med Guds folk för att] DÅ blir det mörkt i förſamlingen och då det 


med dem bilda en förſamling, en ſann gren af 
Chriſti kyrka på jorden. En fådan förſamling 
framſtäller fig ſjelf för Gud ſäfom de der ifrån 
döden äro lefwande gjorda; den framſtäller fina 
lemmar ſom rättfärdighetens tjenare till helgelſe, 
de äro „frie wordne från fynden, och wordne 
Guds tjenare”, Rom. 6: 13, 19, 22. Saͤſom 
Guds tjenare hafwa de nägot att uträtta i 
Hans wingärd, och detta leder oſs till att be: 
trakta den tredje fraͤgan. (Fortſ.) 


Nägot om nya födelſen. 
(Fortſ. från no 1.) 

Men, ſäger någon, om icke barnen födas på 
nytt genom dopet, då kan det ju wara detſam⸗ 
ma att döpa dem. Det tro wi icke, ty dopet 
är ett förbundstecken. Gud ingick förbund med 
Abraham och hans efterkommande. Gud har 
ej upphäft detta förbundet och faſtän omſkärel⸗ 
ſen (det gamla förbundstecknet) är borttaget, 
få har dock Gud gifwit ett nytt tecken till för: 
bundet, och det är dopet, och om barnen fingo 
och maͤſte wara med i förbundet i gamla teſta⸗ 
mentets tid, få får de ock wara med i nya, få 
wida det ej är förbjudet. : 

Men barndopet afſer kriſtlig uppfoſtran, och 
derför, de menniſkor ſom blott göra hwad köt⸗ 
tet och ſinnet lyſter funna ej uppföda fina barn 
i tukt och Herrans förmaning. De heliga fa: 
kramenten hafwa blifwit neddragna och miſs⸗ 
brukade ibland werldens barn, då de endaſt äro 
till för Guds barn. Och derför när man be⸗ 
gagnar desſa heliga ting och ej är Guds barn 
få får man en falfk uppfattning om deras be⸗ 
tydelſe, få t. ex. inbillar man fig att dopet 
gör menniſkan till Guds barn ſamt att om 
man är aldrig få flitig i ſatans tjenſt på Lör⸗ 
dagen, jä kan man ändå få ſyndernas förlaͤ⸗ 
telſe i nattwarden på Söndagen, för att fort⸗ 
ſätta med ſamma ſyndalif om Mändagen. 

Der det har gått få långt i en kriſten för⸗ 
ſamling, att alla ſlags ſynder utöfwas och to⸗ 
lereras, da är den förſamlingen i ett betänk⸗ 
ligt tillſtänd, Kriſtus fär ej längre wara huf⸗ 
wudet och ſtyra den förſamlingen. Den för: 


blir mörkt, ſaͤ kan man ej längre ſe ful⸗ 
la ſanningen i Guds ord, ty ljuſet är bor 
ta, och Apoſteln ſäger: „litet af ſurdeg förſy⸗ 
rar hela degen”, och ſäkerligen mäſte den de⸗ 
gen wara mycket fur i en ſädan förſamling, 
der de allra fleſta medlemmarne äro ogudak⸗ 
tiga och wandra på förtappelſens wäg. 

Men wi aäterwända till wärt ämne. Wi 
maſte wäl medgifwa att barnen Höra Kriſtus, 
till, de äro hans egendom, men om de höra 


Kriſtus till få mäſte de hafwa den H. Ande, 


ty det jtår ſkrifwit, „hwilken icke hafwer Kriſti 
Ande, han hörer Honom icke till“. Men om 
de hafwa den H. Ande ſa fråga wi med Petrus. 
Kan nägon förbjuda att desſa icke döpas 
i matten ſom fått har den H. Ande få wäl 
ſom wi? Kriſtus har icke förbjudit det, icke hel⸗ 
ler Gud, icke någon Apoſtel. Waͤgar du att 
förbjuda barnen dopet, da ej bibeln gör det? 
Jag för min del waͤgar det ej, och dä jag ſjelf 
är kriſten få will jag ej att mina barn ſkall 
wara hedningar, och Gud will det ej heller, 
ty då hade han tydligt ſagt det. Men ſkall 
det wara få att man ej får döpa barn der⸗ 
för att det ej tydligt ftår få, dä maͤſte wi 
handla efter ſamma regel wid qwinnornas natt⸗ 
wardsgaͤng ty det ftår ej heller omtaladt i bi⸗ 
beln och mycket annat. Wi päſta derför att 
barndopet har warit i bruk ſedan Apoſtlarnes 
dagar och, bewiſa motſatſen, den ſom kan! 
Wi wilja ock betrakta desſa orden: „den der 
tror och blifwer döpt”, alltjä „tror förſt och 
döpas ſedan“. Ja wiſst, få bör det wara för 
den ſom kan tro, men hwarför ſkall man läm⸗ 
pa detta bibelſtälle på barnen fom ej funna 
tro, icke beſaller Jeſus de ſmaͤ barnen att tro 
då han wet att det är omöjligt för dem, de 
få komma in i himmelen utan tro och då får 
de oc dopet utan tro. Om det hade funnits 
på jorden endaſt fmå barn och aldrig någon 
menniſka fom kunde fattat Guds wilja, få 
ſkulle Gud ſäkerligen aldrig gifwit dem någon 
bibel, derför är här ej frågan om barn utan 
om äldre ſom kunna tro, och detta bibelſtälle 
bewiſar ingenting hwarken för eller mot barn⸗ 


PES 


dopet. Ja, men ſäger någon, „det framgår] Men under det att en och annan arbetar 
likwäl af detta bibelſtälle att den fom ej trorſför det godas framaͤtgaͤende, få finnes det an: 
ſkall ej heller döpas, och det är klart att dåldra fom arbetar för folkets tillbakagaͤende till 


barnen ej funna tro få får de ej doc 
pet. Skola wi owilkorligen få lämpa den för⸗ 
ſta delen i werſen på barnen, då måfte wi och 
lämpa den ſiſta delen i ſamma wers, ockſaͤ på 
barnen, ſom lyder ſä: „Den ſom icke tror han 
ſkall warda fördömd“, alltſaͤ, barnen kun na 
ej tro, derför ſkola de warda före 
dömda. Men det är klart att denna wers 
alls icke talar om barnen. Men då det blir 
fråga om dem, då ſäger Jeſus: „Läter barnen 
komma till mig och förhindra dem icke, ty få 
dana hörer Guds rike till“, och „om wi icke 
omwända oſs och warda ſaͤſom barn, få kom⸗ 
mer wi aldrig in i himmelen”, alltſä barnen 
ſkola wara ett mönſter för oſs och likwäl ſäga 


ruͤhet och mörker, under det att man ſätter 
framåt till löſen. Men laͤtom oſs nu fatta 
detta ordet i deſs ſtörſta och wigtigaſte bety⸗ 
delſe och då wi få göra, få lätom oſs ej al: 
lenaſt ſäga framåt utan ockſa uppåt och un⸗ 
der det wi går framåt lätom oſs hafwa målet 
deruppe i ſigte, ty hwad hjelper allt annat 
ſträfwande om wi till flut endaſt har gått 
framåt och ej uppåt. 

Da wi betrakta Guds rikes framaͤtgäende, 
jå finna wi att Gud mången gång har be— 
gagnat ringa arbetare för att föra ſin wilja 
fram. Hwarje menniſka med ſundt förnuft 
borde derför ej ringakta arbetet och arbetaren 
och om Gud will anwända i ſin tjenſt den 


ſomliga få de ej höra till förſamlingen. Jeſus]ſimple handtwerkaren få bör man lära fig för⸗ 
ſäger widare: „af barns och ſpenbarns munfſtä att Gud ej har anſeende till perſonen. Han 
har du fullkomnat lofwet“. Alltſaͤ: Guds pris] kan anwända ſaͤwäl fiſkaren Petrus fom tält⸗“ 


blir icke fullkomligt om icke ſpenabarnen fär 
wara med. Petrus ſäger: „ty eder är löftet 
gjort och edra barn”. Barnen böra ide ute⸗ 
ſtängas från någon plats med undantag af 
ſynd och helwetet. Men måtte nu Gud wäl⸗ 
ſigna alla bröder och ſyſtrar i Herren Jeſus 
fom ej funna fatta ſaken få. Mi fråga 
blott: „Ar ditt hjerta rätt ſaͤſom mitt hjer⸗ 
ta? Om få är, räck mig då din hand, få föl 
jas wi till himlens fälla land. Amen. 


Framaͤt. 

Detta lilla ord är ett betydelſefullt ord, men 
det är ej alltid rätt förſtätt. Då wi blicka 
tillbaka på forntiden få je wi med förundran 
huru menniffoflägtet har gått framåt i alla 
rigtningar och det ftora werldsſkeppet går ännu 
alltjemt framaͤt. Men all den upplysning och 
allt det framatſkridande på det godas område 
har icke uppnått fin nuwarande ſtändpunkt utan 
arbete och mödor af ſtora och kraftiga män. 
Annu äro wi ej wid målet för allt framåt: 
ſkridande, och derför tackſamme till dem ſom 
före oſs offrat fin tid och fina krafter i det 
godas tjenſt, mä de fom befitta förmåga nu 
fortſätta att werka för det ſanna godas framaͤt⸗ 
gående. 


makaren Paulus, ſäwäl läkaren Lukas fom 
publikanen Matheus. Herren Jeſus ſjelf har 
helgat arbetet da Han Helt ſäkert mången gång 
fans ſtaͤende med fin foſterfader wid hyfwel⸗ 
bänken, och när allt kommer omkring få woro 
alla Herrens Apoſtlar ſimpla arbetare. Man 
har derför orſak att högakta arbetet och ej 
klandra dem ſom hafwa warit arbetare förr 
än Herren kallade dem i ſitt rikes tjenſt. Ju 
mera kunſkap de hafwa, ju bättre. De höra 


"Toch inhämta under tiden allt hwad de funna. 


Men det är ſäkert, att Gud behöfwer andra 
tjenare utom dem fom komma fran univerſiteten 
och då det wanligen är den fattigare delen af 
folket fom meſt anammar Guds ord, få behöf⸗ 
wer Sud icke få mycket herrar, fom arbetare 
och det mäſte wara ſädana ſom har prakti⸗ 
ſerat detta lifwet ſjelfwa, ſaͤdana fom känna 
af egen erfarenhet arbetets mödor och beſwär⸗ 
ligheter, de funna bättre ſätta fig in i desſa 
förhållande, derför kom Herren Jeſus ej fom 
en rik furſte utan ſaͤſom en fattig arbetare och 
det är ſkrifwet, „Han wardt freſtad (förſökt), 
uti allting, på det han ſkulle hjelpa dem ſom 
freſtas“. „Det galet war för werlden, det 
har Gud utwalt“. K. L. 


— 30 — 


Saligheten i tron. 
Berättelſe. 
I. 


ſä wille jag fråga, om ni tänker finna många 
kamrater i himmelen? 
Jag, Herr Meyer, jag tänker alls ingenting. 


Ni tror ſäledes, Herr Burckhardt, att endaſt] Jag ſäger blott med Guds ord: „Utan en war⸗ 
Ni och edra flikar blifwen ſaliga, men att allal der född på nytt, kan han icke fe Guds rike“ 


andra menniſkor blifwa fördömde? 
Denna fråga ftällde Herr Meyer, föreftån- 


(Joh. 3: 3). 
Godt; men ſäg mig då, hwad ſkall det blifwa 


dare för en uppfoſtringsanſtallt, till Apotheka⸗ af Hedningarna, Muhamedanerna och Judarna? 
ren Burckhardt. Meyer gällde i fina egna och Skola alla desſa ſju eller åtta hundra miljoner 
andras ögon för en god kriſten, ty han troddeljjälar, hwilka icke känng evangelium, ewigt förs 
på Friftendomens ſanning, eller rättare, hanf dömas i helfwetet? Jag kan icke tänka mig 
mente fig tro derpaͤ. Men i ſjelfwa werket Gud annorlunda än ſaͤſom en god, kärleksfull 
höll han alla religioner för goda, och trodde fader. Och ni, Herr Burckhardt, kan tro, att 
hwarken på Kriſti gudom och förſoningen genom] denne Gud ſkapat alla desſa oräkneliga warel⸗ 
Hans blod, eller på den ewiga fördömelſen. fer, hwilka ju icke ſjelfwa önſkat att blifwa 
Derföre war han icke det ringaſte bekymrad omſfödda, blott för att låta dem ewigt förgås i 


fin ſalighet, och hörde icke till dem, „ſom rycka till 
ſig himmelriket med waͤld“, för att undkomma 
den gudomliga ſtraffdomen. Eljeſt war han en 
bra man, fåfom werlden plägar ſäga; och hade 
icke Burckhardts kriſtliga wandel (fom för ho⸗ 
nom war en lefwande predikan), inffjutit en tagg 
i hans ſamwete, få hade han wäl aldrig gjort 
fig den frågan: „Hwad ſkall jag göra, för att 
blifwa ſalig?“ Den redlige Aphothekaren war 
i ſjelfwa werket ett ljus och ett ſalt för ſin om⸗ 
gifning. Trogen i uppfyllandet af ſitt kall, tro⸗ 
gen i ſin Herres och Frälſares tjenſt, kunde 
ingen förewita honom nägot, ty hans händer 
word rena och hans hjerta war uppriktigt för 
Gud. Länge hade man wäl utropat honom 
ſaͤſom en öfwerſpänd hycklare, men ſanningen 
hade ſmäningom wunnit ſeger öfwer förtalet, 
och Burckhardt åtnjöt alla fina medborgares 
aktning. Gällde det att fä ett godt raͤd, eller 
ett godt, oförfalſkadt läkemedel, få ilade ung 
och gammal, rik och fattig, med fullt förtroende 
till hans apothek. Han war i ordets ſanna 
mening „en rätt iſraslit uti hwilken intet ſwek 
war“ (Joh. 1: 47). — Men wi wilje aͤter⸗ 
wända till det päbörjade ſamtalet. 

Frägan, om han trodde att endaſt han och 
hans likar ſkulle blifwa ſaliga, beſwarade Burck⸗ 
hardt, med denna genfräga: „Hwem har ſagt 
Eder detta, Herr Meyer?“ 

Ni ſjelf, Herr Burckhardt, ſwarade Meyer. 
Ty om man, ſäſom ni paͤſtaͤr, nödwändigt må 


ſte tro, hwad ni tror, för att blifwa ſalig[ Herr Meyer. 


helwetets eld? Nej, nej! Om jag maͤſte tro 
ſaͤdant, ſaͤ blefwe jag på fläcken atheiſt eller 
materialiſt, och Herren Gud i bibeln blefwe 
för mig ingenting bättre och heligare, än af⸗ 
guden Jaggernaut, — eller Teutates — eller 
— men hwarföre ſwarar ni intet, Herr Burck⸗ 
hardt? 

Det är icke min wana att afbryta folk. Jag 
hör på Er, och när ni kommit till ſlut, ſaͤ will 
jag ſwara Er. 

Jag har ſlutat, Herr Buckhardt, och frågar 
Er, ännu engång, om Ni werkeligen tror, att 
alla Hedningar, Turkar och Judar ſkola blifwa 
ewigt fördömda? 

Allwarlig och tyſt nedſlog Apothekaren fina 
ögon till jorden. 

Aha, tänkte Meyer, jag har faͤngat honom, 
han kan icke ſwara mig, ty han törs icke ſwara 
Ja. 

Ar jag deras BONTaye, frågade Burckhardt 
efter något uppehåll? 

Nej, det är Ni icke, det är ſannt; men utan 
att wara deras domare, få tror Ni dock, att 
alla desſa ſjälar äro ewigt förlorade. 

Hwem har ſagt Er det? 

Om Ni päſtär, att alla, ſom icke omwända 
fia, omöjligen blifwa ſaliga, få maͤſte jag draga 
den helt naturliga flutſatſen, att Hedningarne, 
Turkarne och Judarne, hwilka alla ju icke tro 
på Kriſtus, nödwändigt gå ewigt förlorade. 

Denna flutfats har jag ſſelf aldrig gjort, 
Har Ni naͤnſin hört mig ſäga, 


att de derföre ſkola blifwa ewigt fördömde, att 
de icke känna ſanningen. 

Wäl icke detta, men eder aͤſigt, Herr Burck⸗ 
hardt, leder dock ofelbart till ſamma reſultat. 

Wet Ni, hwad jag tror, min wän? 

Nej. 

Att Gud är oändligt wiſare och bättre än 
Ni och jag, och att wi derföre förtröſtansfullt 
funna öfwerlemna domen öfwer Hedningar, Tur⸗ 
kar och Judar ät Hans wishet oh barmhertig⸗ 
het, utan att blanda oſs i fa höga och hemlig⸗ 
hetsfulla ſaker, hwilka ligga langt öfwer den 
menſkliga fattningsförmaͤgan. Ett wet jag 
emellertid helt beſtämdt. 

Och det är? 

Att Ni, min kära Herr Meyer, om Ni icke 
omwänder eder, är förlorad — ewigt förlorad. 

Desſa ord, ſom den gamle Apothekaren lång: 
ſamt och med högtidligt allwar uttalade, föllo 
ſaͤſom ett äſkſlag öfwer Meyer, hwilken förtör- 
nad utropade: Huru? Ni dömer, Ni fördömer 
mig, Herr Burckhardt, och fyndar ſälunda emot 
evangelii fföna lära, fom ſäger: „dömer icke, 
få warden J icke dömde!” (Math. 7: 1). 

Jag dömer och fördömer Er icke, min wän! 
Men då Ni wäl hundra gånger ſagt mig, att 
Ni icke är omwänd, få upprepar jag för Eder 
utur Guds ord: „Om J icke bättren eder, få 
ſkolen J alleſammans förgäs“ (Luk. 13: 3). 
Den Heliga Skrift, Herr Meyer, är allas wär 
domare; hwad den ſäger, det tror jag, och hwad 
den befaller, det ſöker jag att göra. 

Jag ſer nu klart, Herr Burckhardt, att Ni 
hör till den pietiſtiſka ſekten, till desſa enſidi⸗ 
ga, trängbröſtade menniſkor, ſom anſe ſig bättre 
än alla andra och fördöma hwar och en, ſom 
icke bekänner ſig till dem. 

Har jag då foͤrdömt Eder? 


lium på ſamma ſätt ſom Ni, få ſäger Ni der⸗ 
med, att man, för att bli ſalig, maͤſte nödwän⸗ 
digt förklara Skriften på edert ſätt, tro på 
edert ſätt, — korteligen, att blott få utwalda 
bli ſaliga, men det ſtora flertalet af menniſkor 
gär förloradt. 

Meyer hade uttalat desſa ord med ſtigande 
hetta. Burckhardt aͤhörde Honom tyſt och med 
ſitt wanliga lugn, och ämnade juſt ſwara, da 
flere funder inkommo i apotheket. Meyer ſäg 
på ſitt ur, tog fin hatt och fade wid bortga⸗ 
endet: i morgon, Herr Burckardt! Jag maͤſte 
ga hem; mina elever wänta på mig. 


(Fortſ.) 


Gud öfwergifwer icke de fina. 


Och fi, jag är med dig och ſkall förmara 
dig, ehwart du far . och ſkall icke öfwer⸗ 
gifwa dig, till deſs jag gör allt det jag dig 
ſagt hafwer, 1 Moſ. 28: 15. 

Detta ord, fom Herren fade till Jakob, då 
han flydde för Eſau, wiſar oſs, huru det ſtod 
till i Jakobs hjerta. Ty Gud är ej någon 
pladdrare ſom talar ſädana ord, hwar de icke 
behöfwas. Deraf ſe wi, att Jakob warit i 
ängeſt och nöd och har hemligen ſmugit fig 
bort, emedan hans broder hotat hans lif. Da 
han nu ſtär i ſaͤdan fara och ej kan hjelpa fia 
ſjelf är Gud der och tillſäger honom, att Han 
will ſjelf hjelpa och bewara honom. Sädant 
är ſkrifwit, på det wi må wara wisſa, att 
Gud icke öfwergifwer de fina; ty om hela werl⸗ 
den wore emot oſs, är Han dock när och hjel⸗ 
per. Och om det än ſer ut, ſom ginge allt 
öfwerända och wi mäſte förgås, ja är dock Her⸗ 
ren helt nära och kan i ett ögonblick taga oſs 
ur nöden. Men hwarför hjelper Han oſs icke 


Icke egentligen med tydliga ord; men jagſſtrar? På det att Hans nåd, werk och och 


upprepar ännu, om Ni blott i eder egen tro 


måtte blifwa få mycket mera kända, och wi få 


jer ſaligheten, få följer deraf Helt naturligt, att[ſe, att Han kan frälſa oſs ifrån döden; ty få 


Ni anſer alla andra förlorade, hwilka icke dela 
denna tro. 

Men har jag då nägonſin ſagt Eder, att jag 
har en egen, en ſärſkild tro? 

Ack, det der är ſpetsfundigheter, Herr Burck⸗ 
hardt! Saäframt Ni paͤſtar, att alla äro för⸗ 
lorade, hwilka icke förſtä och utlägga evange— 


dant tro wi icke förr än wi fä erfara det. 
Och ſaͤdan tröſtlig hjelp wederfares ingen, förr 
än man fett fig öfwergifwen af alla kreatur 
och icke haft naͤgon annan hjelpare än Gud 
allena. Luther. 


Den felande brodern, 

Daͤ d:r Waugh en gång war i ſällſkap med 
ett ſtörre antal predikanter, blef en embets⸗ 
broders dåliga uppförande ſamtalsämnet, hwar⸗ 
wid alla de närwarande inſtämde ifrigt i att 
fördöma honom. Dir Waugh fatt en ſtund 
tyſt. Slutligen ſteg han upp och yttrade til 
ſina embetsbröder: „Mina älſkade wänner, wi 
handla wisſerligen icke i öfwerensſtämmelſe med 
wär bekännelſe. Den perſon, om hwilken J 
talen, är en af oſs, och wi böra icke bära wed 
på elden. Men weten IF, att han är en få 
dälig man, fom här ſäges? Och om han är 
det, kan klandret tilljfynda honom något godt? 
Det förråder feghet att tala illa om en frän— 
warande perſon, och jag twiflar, att någon af 
oſs ſkulle hafwa mod nog att, ifall waͤr ſtac⸗ 
kars wän ſkulle infinna ſig här nu, ſitta ner 
och wänligt ſäga honom hans fel. Ar nägon 
här, ſom känner ſig wara alldeles ren och fri 
från fel, må han kaſta förſta ſtenen; om få 
icke är förhållandet, laͤtom oſs wara tyfta, och 
för min del tillſtär jag, att jag waͤgar icke fä 
ga ett ord“. Han ätertog fin plats, och de 
närwarande ſaͤgo på é hwarandra, bragta till 
tyſtnad genom tillrättawisningen af en få from 
och) mild man. 


Botemedel mot olydnad. 

Det war en gaͤng en landtman, ſom hade en 
ſon wid namn John, mycket böjd för att wara 
tanklös och obekymrad om hwad man befallde 
honom att uträtta. 

En dag fade hans fader till honom: „John, 
du är få wärdslös och oeftertänkſam, att jag 
mäſte anwända ett ſärſkildt medel deremot: 
hwarje gång du gör något orätt, ſkall jag flå 
en ſpik i denna dörrpoſt, för att päminna dig 
huru ofta du är olydig, och hwarje gaͤng du 
gör rätt, ſkall jag draga ut en.“ Fadren gjor⸗ 
de ſom han hade ſagt, att han ſkulle göra. 
Hwarje dag maͤſte han flå ätminſtone en ſpik, 


gen derpä war han få lydig och flitig, att mån: 
ga ſpikar blefwo utdragna; dagen derefter egde 
jamma förhållande rum, och under en läng tid 
fortgick detta på ſamma ſätt, till deja ſlutligen 
endaſt en ſpik ſatt qwar. Fadren ropade då 
på ſin fon och fade: „Se på, John, här är 
den ſiſta ſpiken, och nu ämnar jag utdraga den; 
är du icke glad?“ John ſäg på dörrpoſten, och 
jä, i ſtället för att uttrycka fin glädje, ſäſom 
fadren wäntade, braſt han ut i graͤt. „Hwad“, 
ſade fadren, „hwad är detta? Jag tänkte att 
du ſkulle blifwa glad; alla ſpikarna äro ju ut⸗ 
tagna?“ „Ja“, ſade gosſen, „ſpikarna äro 
uttagna, men märkena äro qwar“. 


Nägra ord af Wesley. 

Motſtändaren raſar, när „ſaligheten genom 
tron“ utropas för werlden; han ſätter jord och 
helwete i rörelſe för att förſtöra dem fom pre⸗ 
dika denna ſalighet. Emedan han wet att tron 
allena kan ſtörta hans rikes grundwalar, ſaͤ 
ſammankallade han alla ſina ſtridskrafter och 
anwände alla ſina konſter i lögn och förſmä⸗ 
delſe för att afſkräcka den Herren Zebaoths 
kämpen Martin Luther från att aäteruppwäcka 
trons lif. Häröfwer mä wi icke förundra oſs; 
denna Gudsmannen anmärker ſjelf: „huru vas 
ſande ſkulle ej den ſtolta och ſtarka bewäpnade 
mannen blifwa, om han blefwe hindrad och öf⸗ 
werwunnen af ett litet barn, ſom komme emot 
honom med en ſtaf i handen“, iſynnerhet om 
han wiſste att detta lilla barn wisſerligen 
ſkulle ſtörta honom och trampa honom under 
fina fötter. Herre Jeſu, få „har altid Din 
kraft warit mäktig i de ſwaga“. Ga framåt 
då, du lilla barn, fom tror på Honom; „Her⸗ 
rans högra hand behåller ſegren“. Ehuru du 
är hjelplös och ſwag ſäſom ett några dagars 
barn, få ſkall likwäl den ſtarka mannen ide 
funna ftå för dig. Du ſkall öfwerwinna ho⸗ 
nom, tukta honom, flörta honom och trampa 
honom under dina fötter. Du ſkall ga framåt 


ſtundom ganſka många i poſten, men ytterſtl under din ſalighets ſtora Höfding, fom „far ut 


fällan fick han draga ut någon. 
John att poſten war alldeles betäckt med ſpi⸗ 
far, och han började ſkämmas för fina många, 
mänga förſeelſer, i följd hwaraf han beflöt att 
blifwa en bättre gosſe. Han höll ord, och da: 


Slutligen fåg | till att winna och få jeger”, tilldeſs alla dina 


fiender äro tillintetgjorda och döden „uppſwul⸗ 
gen i Jegren”. Wesley. 
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„Hwilken fom blyges wid mig och min ſolen, dog han för dig och mig — icke liggan⸗ 


ord, wid honom fall ock menni⸗ 

fans Son blygas, då han kommer 

i ſin och ſin Faders, och de heliga 

änglars härlighet“. Luk. 9: 26. 
Predikan af Th. De Witt Talmage. 

En natt för nära nittonhundra aͤr ſedan blef 
det en ſtor uppſtändelſe i en öſterländſk by. 
Rörelſen förorſakades af ett barns fzdelſe. 
Ring pä alla jordens och himmelens klockor! 
Jeſus är född i krubban! Härifraͤn begynner 
han den ſtörſta misſion — den ſtörſta bland 
menniſkor. Pannans ſkönhet, ögats glans, hå 
rets färg, fotens täckhet, ſymetrien i hela hans 
wärt, woro endaſt typer af ſjälens ſkönhet. 
Han war den meſt oegennyttiga warelſe, ſom 
nägonfin lefwat. Han kunde ej göra bröd åt 
fia ſjelf, ej ens ſä ſtort fom ett finger, men 
han gjorde nog ät fem tuſen. Han kunde ej 
ſkaffa fig litet mat på Geneſarets ſtrand för 
att ſtilla ſin egen hunger, men han fylde lär⸗ 
jungarnas nät, få att de knappaſt förmådde 
uppdraga dem på ftranden. Men nog ſorg för 
att wara i qwal hela fin tid — nog af egna 
ſorger — kan han ej ſe ett begrafningstäg 
utan att upplöſa det, genom att aͤtergifwa mo⸗ 
dren hennes döde fon. Sedan går han att ſprida 
ſollſus i den blinde mannens ögon, muſik i 
den döfwes öron, att uppwäcka den döda flic⸗ 
kan från baren och ſända henne ut att plocka 
liljor ät fin ytliga moder, att röra wid den 
lame, få att han återfår fina lemmars bruk. 
Och en dag, då Guds wredes winge utſläckte 


de på ſin ſotſäng, hwilket ſkulle hafwa warit 
mindre qwalfullt, icke i nägon hwilſtol, utan 
hängande upprätt, få att han maͤſte begagna 
ſin egen ſkuldra ſaͤſom hufwudgärd för ſitt 
trötta hufwud. Döende klockan tolf på mid: 
dagen. Döende klockan ett. Döende klockan 
half twaͤ. Döende klockan två. Döende kloe— 
kan half tre. Han andas knappaſt! Död! O, 
hwem har han dödat, att de ſkulle döda Ho: 
nom? Hwem har han genomborrat, att de ſkul⸗ 
le genomborra honom? Hwem har han ſlagit, 
att de ſkulle flå honom få grymt? War det 
dig, ſpetälfke? War det dig, Bartimeus? War 
det dig, ſyrofeniciſka qwinna? Nej! Nej! Det 
enda brott han nägonſin begått, war att han 
led för fina fiender. O, min fjäl, 

fans det någonfin en ſaͤdan brottsling, 
fans det naͤgonſin ett ſaͤdant brott? J ſägen 
alla att Kriſtus war den kärleksfullaſte, den 
ſtörſta, den bäſta, den meſt ſſelfuppoffrande 
warelſe, fom naͤgonſin lefwat, och likwäl gif: 
wer min text wid handen, att det finnes men⸗ 
niſkor, fom werkligen blygas för Honom. 

För det förſta blygas de för hans 
namn. 

De blygas för att kallas kriſtna. Om du 
ſkulle kalla dem werldsliga, ſkulle de intet ſä— 
ga. Om du ſkulle falla dem ett half dusſin 
andra namn, ffulle de intet ſäga, men tanken 
att de ſkulle kallas kriſtna gör dem förlägna. 
Deras kinder rodna af blygſel och wrede, om 
du paͤſtär det. De ſäga, „du har miſstagit 
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dig; har jag någonfin warit ſaͤdan? Såg du 
mig naͤgonſin grata? Såg du mig nägonſin 
bedja? Nej wiſst aldrig! Jag önſkar ſäga dig, 
jag är ingen kriſtenl“ De blygas wid det ſkö⸗ 
naſte namn fom nägonſin darrade på menſkliga 
läppar, eller fom klingade på himmelens har⸗ 
por! För detta dyrbara namn hafwa andra 
lidit döden. För detta dyrbara namn gick 
Anna Aſkew från fitt hem till fängelſet, från 
fängelſet till ſträckbänken, fraͤn ſträckbänken till 
bålet, och då man i ſiſta ſtunden frågade om 
hon wille förneka Kriſtus, ſwarade hon: „Nej! 
Nej! Jag kom icke hit för att förneka min 
herre“. För detta dyrbara namn dog Zwingli 
i ſtriden, och Hieronymus af Prag förtärdes 
af lågorna, ropande: „O, Kriſtus! denna kropp 
i eld gifwer jag dig!“ För detta namn utkaſta⸗ 
des Perpetua och Felicitas på den allmänna 
ſkaͤdebanan och dödades af milda djur, under 
det att pöbeln haͤnſkrattade, emedan de dogo 
för Jeſus. För detta dyrbara namn dogo de 
thebanſka legionerna — 6 tuſen 6 hundra 66, 
huggna i ſtycken med ſwärd. För detta dyr⸗ 
bara namn motades många ut pä ſtranden wid 
ebbtiden, och den aͤterwändande flodens waͤgor 
waggade dem fram till tronen. För detta namn 
ſönderſletos mänga af wilddjur, maͤnga doppa⸗ 
des i tjära och fingo ſedan brinna, många ka⸗ 
ſtades i gropar fulla med ormar. Under Do⸗ 
minitianus dödades fyrtiotuſen för Kriſti ſkull. 
Under Diocletianus dödades niohundra fyrtio: 
fyra tuſen. Och likwäl, 
hör, o himmel och jord och helwete! 

J wära dagar, då bålen blifwit ſläckta, da ins 
qviſitionen blifwit afſkaffad, finnas fådana, 
fom för detta namns ſkull ej funna bära fina 
medmenniſkors hån och en gudlös werlds för: 
akt. Blygas för detta namn, ſom det nu ko⸗ 
ſtar få litet att bekänna! Bluygas för detta 
namn, fom war det ſiſta ordet ſom hördes från 
din döende faders läppar. Blygas för detta 
namn, fom blandade ſig i den ſäng, med hwil⸗ 
ken din moder ſjöng dig till ſömn, förr än de 
onda dagar kommo, då du föraktade hennes 
raͤd, och kom hennes gamla, ömma, kärleks— 
fulla hjerta att briſta. 

Ater finnes det menniſkor, ſom blygas för 
Kriſtus hos ſina wänner. „Johan, hwilken 


war det du hade i ſällſkap på gatan i går?” 
Den tilltalade är en ung man, han rodnar och 
ſäger: „Jag war ej i ſällſkap med honom, det 
blott hände att jag mötte honom“. Se, den 
omtalade war en kriſten. Blygas för att wara 
i ſällſfkap med dem, ſom lefwa för ewigheten, 
men ej för att wara i ſällſkap med dem, ſom 
lefwa för denna werld. Och andra blygas då 
du talar om deras religiöſa möten. En afton 
möter du en man och ſäger: „Hwar har du wa⸗ 
vit, till bönmötet?“ „Nej, ad nej, jag har ej 
warit der, jag har endaſt warit ute i några 
ärenden“. Ack, ſkämmas för Kriſtus hos ſina 
wänner! 

Annu mera — menniſkor finnas, fom bly⸗ 
gas wid Kriſtus i hans ſkrifter. Om du 
finner dem ſysſelſatta med att läſa en novell, 
ett poem, en berättelſe, eller någon annan werlds⸗ 
lig bok, ſkall det ej befymra dem, men om du 
öfwerraſkar dem under det de läſa bibeln, huru 
rodna de ejl huru upprörda de blifwa! och de 
ſkola laͤta dig förſtä att de ej läſte alls — de 
endaſt betraktade bindningen eller ſaͤgo på il: 
luſtrationerna, eller flyttade bokmärkena; men 
läſa om det ſom rör deras odödliga ſjäl — 
nejl nejl nej! 

Det finnes perſoner här i detta hus i af⸗ 
ton, ſom hafwa warit i alla beſynnerliga lä⸗ 
gen och omſtändigheter, undantagande en: al⸗ 
drig har man fett dem på n knä. Kan 
hända ſorgen hemſökte dem. Ett af barnen 
blef ſſukt. Doktorn ſkakade på hufwudet, då 
han kom ut från ſjukrummet. Fadren drog 
ſig undan till ſitt rum. Och här mähända för 
förſta gången, men han war ſäker att 
ingen ſäg honom, ropade han: „O, Herre 
Gud, ſpara mitt lilla barns lifl“ men han 
war ſäker att ingen ſäg honom. En 
gång bad han för fin egen ſjäl, men dörren 
war tillfluten. Han kände på läſet för 
att förwisſa ſig att ingen kunde komma in, in⸗ 
nan han waͤgade böja knä. Men ſedan böjde 
han fina knän och bad, och då han reſt ſig upp 
fraͤn bönen, ſäg han ſig i ſpegeln för att ſe 
om hans ögon woro röda af gråt; och om han 
hade den ringaſte aning att du trodde att han 
böjt knä, ſkulle han ej waͤga fe på dig på en 
hel månad. O, är Jeſus da jä att förakta, 


att wi ej wilja hafwa honom i ſällſkap. Han, 
den ſkönaſte af alla ſkönal Han, hela werldens 
herre! Himlens högſta andar ſkulle ſnarare wilja 
ſällſkapa med honom än med keruber och erke— 
änglar, och likwäl, o, min ſjäl, finnas perſo— 
ner här i detta hus i afton, fom blygas 
wid Kriſtus — wid honom, hwars hjerta 
braſt för dem — wid honom, hwars hand 
föder dem — wid hon om, fom kom att bes 
fria dem — wid honom, hwars blod gjöts 
för att rena dem frän alla ſynder! 

Det finnes menniſkor här, fom förr ſkulle 
dö, än älſka Kriſtus. De böjde ej mä dä wi 
började med bön; de ſkola ej böja. knä dä wi 
ſluta. De waͤga ej göra det. De äro rädda 
att någon fom känner dem ffulle fe dem. 
Tappra och djerfwa i allt annat, äro de fega 
då det gäller deras egen odödliga ſjäl. De 
ſäga: „Tänk huru det ſkulle ſe ut. Hwilken 
hiſtoria ſkulle ej blifwa om mig, om jag ſutte 
bedjande under predikan eller böjde mina knän 
i den allmänna bönen. Nej, aldrig will jag 
höra en ſädan hiſtoria i mina wänkretſar, i 
min bod eller pa börſen. „Om du läge ſjuk 
i en mycket ſwaͤr feber, och en läkare komme, 
ſom ſkötte dig omſorgsfullt, och ſom ſtode i 
fara att förlora ſitt eget lif för att rädda ditt, 
ſkulle du blygas wid läkaren? O, nej! nej! 
Om du wore ute i ſällſkap med en wän, jå 
ſkulle du ſäga: „Se denne man, han är min 
läkare. Han räddade mitt lif“. 

O ſjäl, du är ſjuk i den ſwaͤraſte af alla 
ſjukdomar, ſyndens ſpetälſka. Jeſus, den him: 
melſke läkaren, kommer med evangelii balſam, 
fin. obegripliga kärlek. O, han later ſitt eget 
lif, för att rädda ditt, och likwäl blyges du 
wid honom. DÅ mr A... wid angaren 
Atlanties ſkeppsbrott enſam rodde ut i en fi 
ten båt för att rädda en ſjöman, fom war på 
wraket, och ſom war halfdöd af nöd och köld, 
och då denne man blifwit förd i land, blygdes 
han för fin räddare och befriare? Nej! Han 
tackade och lofwade honom oupphörligen. Men, 
o drunknande fjäll med Guds wredes aͤſkwigg 
brakande öfwer ditt hufwud, blyges du för Kri⸗ 
ſtus, ſom kommer på de wredgade, rytande böl⸗ 
jorna för att rädda dia! Du blyges wid ho— 
nom! Det finnes menniſkor, ſom weta att de 


borde blifva kriſtna. De känna ui ſin egen 
ſjäl att det wore rätt. De ſäga: „Denne Kris 
ſtus är wärd att efterföljas“. De ſäga: „Nu 
eller aldrig bör jag wända om“. Och likwäl 
afhäller werldsfruktan dem derifraͤn. De ſäga 
att om de endaſt kunde få 
wara obemärkta, 

jå ffulle de göra det. De funna ej tåla werl— 
dens blickar. Hellre än att ſtaͤ upp och bedja 
om Guds barns förböner, wilja de ligga i den 
ewiga elden. 

Ja, ty wärr, det är få. Några af eder 
hafwa warit med i ſtridstumultet och utan 
rädſla hört kanonernas och ſtridens daͤn, naͤgra 
af eder hafwa orörda gätt igenom faror baͤde 
till lands och matten. Ofwerallt har du haft 
mod. Men nu, då det är fråga om din ſjäl, 
nu är du feg. 

Hwilka äro desſa fom ſkratta dig ut från 
himmelen? Hwilka äro de? Hafwa de i fin hand 
något läkemedel, hwarmed de funna fria dig 
från ſjukdom och död? Hafwa de nog ſtyrka i 
ſina armar, för att drifwa faſornas konung 
tillbaka? Da din ſjäl lemnar lifwet, funna de 
lyfta dig upp i en ſäker ewighet? O nej, nej! 
De ſtöta dig i ſidan med fin armbäge i af: 
ton, likſom om de ffulle ſäga: „Bry dig ej 
derom, war modig?” Hwilka äro de? Agnar 
för den ſiſta hwirfwelwinden! Brän⸗ 
der för den ſiſta elden! De wilja bädda 
åt dig i helwetet med de förbannade, och de 
wilja hafwa dig med ſig. De wilja att du 
ifall hjelpa dem bära de ewiga qwalens fed: 
jor. Daͤ de plågas wilja de att du ſkall dela 
deras plågor. Dä en wredgad Gud låter fina 
åftmiggar träffa dem och ſtöta dem ned iännu 
djupare afgrunder, önſka de att äfwen du ffall 
wara utſatt derför. O ropa: „Bort frän mig!” 
Gå ut från deras ſällſkap och umgänge! Ropa: 
„J begabbare, bort, bort!“ Det är bättre att 
du ſkall ſkratta åt mig nu, än att Gud ſkall 
ſkratta åt mig en gång, da wreden kommer. 

Min text gifwer wid handen att allt fall 
förändras. De känſlor menniſkorna hafwa 
mot Gud nu, ſkall Gud hafwa mot dem dä. 
„Hwilken ſom blyges wid mig och mitt ord, 
wid honom ſkall ock menniſkans Son blygas, 
da han kommer i fin, och fin Faders, och de 
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heliga änglars härlighet”. O, hwilken kontraſt 
mellan Kriſti förſta och andra ankomſtl I ſtäl⸗ 
let för ett fors enatron. J ſtället för bölan⸗ 
de boſkap, ſträckande ſina munnar mot det ny⸗ 
födda barnet i krubban, ſkola alla himlar del⸗ 
taga i ſegertäget! Trumpeterna ljuda! Baneren 
ſwajal Erkeänglarna ſjungal Aſkärna flå fina 
trummor i den ſtora domens marſch! Lyſsnen 
till wingarnas ſus! Han kommer — Konun⸗ 
gen — Segraren — Domaren! Rullen eder 
tillbaka, J moln! Fallen, J berg! Flammen, 
J ſjöar! Brinnen, J werldar! Han kom⸗ 
mer! Si Han kommer med ſkyn, och al 
la ögon ſkola je honom, och de Honom ſtun⸗ 
git hafwa, och alla ſlägten på jorden ſkola 
jemra fia; ja, amen!“ Han kommerl Han ſkall 
ropa genom alla werldar: „Samlen dem till— 
ſammar fom blygdes wid mig! Hemten deras 
kroppar fraͤn grafwarne! Hemten deras ſjälar 
från fängelſernal Samlen dem ſamman!“ Och 
da han fer på denna långa rad ſkall han bly: 
gas wid dem. Han ffall i håg komma deras 
feghet. Han ſkall ſäga: „Desſa äro de, fom 
af kamrater och wänner läto afhälla ſig att 
ga till himmelen och hafwa förlorat fina egna 
ſſälar. Jag blyges wid dem, wid deras fynd, 
wid deras feghet. De kunna ej ſitta med mitt 
folk. De kunna ej dela min magt. Ut med 
dem! Tjenare! binden dem till händer och föt— 
ter, och kaſten dem ut i det ytterſta mörkret! 
De förſmaͤdde mig! Nu förſmaͤr jag dem! Bort 
med dem för ewigt!“ 

Och då ſjälen ſläpar fig fram i ewinnerliga 
bojor, ſkola min texts ord ftå brinnande för 
deras ögon, och från himlarnes ſlutna port ge: 
nom mörkrets, helwetets öppnade porte ſkall i 
ett ewigt eko denna likſaͤng höras: „Den fom 
blyges wid mig och mitt ord, wid honom ſkall 
ock menniſkans Son blygas, då han kommer i 
ſin, och ſin Faders, och de helige änglars här⸗ 
lighet“. Och då ſkola de förförda falla på be- 
gabbarnes hjelp. De ſkola ſäga: „Du ſkrat⸗ 
tade mig ut fraͤn himmelen, hjelp mig nu ut 
fraͤn mörkret! Du ſade att allt tal om domen 
war daͤrſkap, men ſe nu huru bergen brinna, 
huru de döda frå upp, huru böckerna öppnas! 
Hjelpen oſs, I begabbare, hjelp, hjelp!” Och 
da ſkola de ſwarg: „Huru ſkola wi kunna hjel— 


pa dig, wi funna ej hjelpa oſs ſjelfwa. Da⸗ 
gen för wär dom är kommen!“ Och baͤde de, 
ſom hånade religionen, och de, fom ej kunde 
bära hän och ſmälek, ſkola i jamma båt med 
brutna aͤror, af den ewiga wredens ſtormwin⸗ 
dar drifwas på desſa raſande böljor och kantra 
i det ewinnerliga eldhafwet! Slagna af ſamma 
blivt! Förlorade i ſamma fördömelſe! Jag wet 
att menniſkor kunna afhälla dig från att gå 
till himmelen genom att ſkratta och le ät dig, 
men ingen af desſa menniſkor kan hjelpa dig 
på ſiſtone. O man! O qwinnal Hör detta! 
Jag förmodar att nägra finnas här, ſom 
uteſtängas fran Guds rike genom blygſel. 
De ſäga: „Jag tror att allt detta är ſant, 
och jag ſkulle tycka om att wara en kriſten, 
men jag kan ej för werlden“. Ack att en få 
dan ting kan förderfwa dem. Ack att de ſkola 
låta förhindra fig af dem, ſom ſnart ſkola wara 
en hand full ſtoft, wäntande på uppſtaͤndelſen. 
O min dyre ähörare. Du maͤſte göra ett wal! 
Du tror bibeln få wäl fom jag. Du maͤſte 
wälja mellan werldens haͤn och Guds wrede. 
Endera maͤſte du wäljal Will du hafwa men: 
niſkors pris eller himmelens glädje? Detta är 
allt. Jag ſamlar twä hopar och later dig 
wälja. IJ den ena äro alla de, ſom ſkulle le 
om du blefwe en kriſten, och ſmäda och be— 
gabba dig. J den andra hela Kriſti kyrka, de 
aterlöſta i härligheten, änglar framför tronen, 
dina egna kära, fom gått dit, och ſom nu fröj⸗ 
das i himmelen, Herren Jeſus, ſom kom att 
frälſa dig, och den allsmägtige, ſom af hela 
ſitt hjerta inbjuder dig. Detta är deu andra 
hopen. Hwilken will du tillhöra? Jag ſkall 
ſäga eder mina kära wänner; ty jag talar i 
all kärlek med eder: tiden gar få fort, ewighe⸗ 
ten är få nära för handen, domen kommer få 
ſnart, att du ej har en enda ſabbat att för⸗ 
ſpilla med att tala om annat än din ſjäl. Jag 
ſäger att det är en Gudaſanning att antingen 
maͤſte du drifwa bort din ſjäls ſtolthet, eller 
förkaſta himmelen. Jag wet att menniſkor fin⸗ 
nas här ſom äro kraftigt rörda af Guds An⸗ 
da. Inflytanden komma fraͤn alla ſidor, och 
den ſtora ſtriden är med deras eget högmod. 
O, min käre aͤhörare, om du ej gör dig fri 
derifraͤn ſkall du aldrig je Gud i himmelen. 


Guds ord kommer till eder nu, ſägande: „Fly 
den tillkommande wreden!“ Det kommer en dag, 
på hwilken din och min ſjäl ſkall dömas. Då 
mäſte jag göra räkenſkap för hwad jag ſagt 
nu. Då maͤſte du göra räkenſkap för hwad 
du hört nu. O, dag af ljus! dag af mörker! 
dag af glädje! dag af ſorgl ſegerdagl förtwif— 
[ans dag! domedag! Ar du redo derför, döen- 
de ehuru odödliga menniſkal 

Gå fri ur tväldomen! Säg till alla dina hå: 
nande wänner: „Farwäl, jag går! Kriſtus fal: 
lar mig! Jag går för att lägga allt för hans 
fötter, lefwande eller döende. Jag tror han 
emottager mig. Jag wet han will. Här Her⸗ 
re, tag mig ſädan jag är — förlorad, fyndig!” 


Det fins en fälla fyld med 5 
ſom gaͤr fraͤn Jeſu får; 

och fyndarn, tagen i den flod, 
från fonden rening får! 


Om du gör få, ſkall jag ſäga dig hwad fom 
händer. Förſt ſkola dina wänner ſkratta åt 
dig. Sedan ſkola de begynna graͤta. Och få 
ſkola de begynna ropa på barmhertighet. Man⸗ 
nen kommer. Makan följer. Barnen följa. 
Syſtren kommer. Brodren följer. Du kom⸗ 
mer, dina wänner följa. 

DÅ några familjer, ſom warit här i afton, 
komma hemma, ſkola de böja ſina knän fram⸗ 
för Gud, och der böner aldrig förr blifwit 
hörda, ſkola böner uppſändas. De ſkola graͤta 
öfwer fina ſynder, och deras rop ſkall höras 
af den kärleksfulle och förlåtande Guden. Du 
ſäger kanſke: Jag kan ej göra få. Jag kan ej 
fe werlden i anſigtet. De ſkulle le aͤt mig och 
min religion. Jag kan ej täla förſmädelſe. 
Dä will jag till ſlut gifva dig en text till 
din ſjäls begrafningspredikan: „Hwilken ſom 
blyges wid mig och mitt ord, wid honom ſkall 
ock menniſkans Son blygas, daͤ han kommer i 
ſin, och ſin Faders, och de heliga änglars här— 
lighet!” Amen. 


Methodismen eller Bibelus Religion 
af John Wesley. 
Hwad är Methodismen? Hwad betyder detta 


nya ord? Ar det icke en ny religion? Dettaldiſm, ſom jag med få ord ffall wiſa. 


ſednare är allmänna tankan, men en ſtor will⸗ 
farelſe. 

Den få kallade Methodismen är Bibelns 
gamla Religion, den förſta kriſteliga kyrkans 
religion. Denna gamla religion är ingenting 
annat än kärlek, kärlek till Gud och alla men— 
niſkor; att älſka Gud af alt hjerta, af all ſjäl 
och af all håg, emedan han förſt älſkat oſs, 
— att älſka honom, ſäſom fällan till allt godt, 
ſom wi hafwe undfaͤtt, och till allt ſom wi 
kunna hoppas att erhålla; att älſka hwarje ſjäl, 
fom Gud har ſkapat; hwarje menniſka, ſaͤſom 
oſs ſjelfwa. Denna kärlek är lifwets ſtora läke— 
konſt, det ofelbara hjelpemedlet emot allt ondt 
i en förderfwad werld, emot allt elände och 
alla laſter i menſkligheten; öfwerallt, hwar han 
finnes, aå dygd och lyckſalighet hand i hand 
med hwarandra, der finnes ödmjukhet, godhet, 
trohet, längmodighet, ja hela Guds bild, och 
på ſamma gaͤng en frid, fom öfwergär allt för— 
ftånd, tillika med en herrlig, oſägelig fröjd. 
Denna religion af kärlek, frid och fröjd har ſitt 
ſäte i ſjälens innerſta, men wiſar ſig ſtädſe 
genom fina frukter, hwilka oupphörligt derifrån 
framſpringa, icke blott uti oſkyldighet (ty kär⸗ 
leken traktar icke efter menniſkors ſkada), utan 
äfwenwäl i all flags wälgörande werkſamhet 
för att ſprida dygd och lyckſalighet rundt om⸗ 
kring ſig. 

Sådan är Bibelns religion, ſom ingen kan 
förneka, ſom läſit den med uppmärkſamhet. 
Moſes och propheterna, waͤr Frälſare och 
hans Apoſtlar, tala alla med en ſtämma: „Du 
ifall älſka Herran din Gud af all din ſjäl och 
din näſta ſaͤſom dig ſjelf“. Kärleken är Ta: 
gens fullbordan, och ändamaͤlet med alla Guds 
bud, ſom blifwit oſs uppenbarade. De inre 
och yttre frukterna af denna kärlek äro äfwen 
jä tillräckligt beſkrifna af de helige ſkriftſtäl⸗ 
larne, få att hwar och en, ſom håller Skrif— 
ten för Guds ord, maͤſte anſe denna för den 
ſanna religionen. 

Denna är den urſprungliga kyrkans religion, 
ſom ägde rum i de renaſte tider, hwilket ingen 
ifall förneka, fom känner kyrkofädernas ſkrif— 
ter. Upplifwandet af denna religion i Eng⸗ 
land, har man ſtämplat med namnet Metho— 


Juſt 


på den tiden, då föga fattades, för att tillfen äldre eller nyare Hiſtorien kan framte nä⸗ 
brädden fylla mår orättfärdighets bägare, bör- got dylikt exempel. 


jade trenne andeliga män af Statskyrkan, att 


Wi böra äfwen betrakta djupet af det werk, 


med ſtor allwarlighet förmana ſyndare tillljom få haſtigt och få widt blifwit utbredt. 
bättring. Många tuſende förſamlade fig för Maͤnga blefwo fullkomligt öfwertygade om fina 
att höra dem, och hwarthän de wände fig, wi⸗ ſynder, och ſnart derefter få uppfyllda med 
jade många ſtörre nit för religionen, än deſfröjd och kärlek, att de knapt kunde ſäga om 


nägonſin förut hade gjort; maͤnga blefwo inom 
kort tid fullkomligt öfwertygade om mängden 
och förkaſtligheten af fina ſtora ſynder, om ſitt 
inre förderf, om ſin oförmaͤga att hjelpa ſig 
ſjelfwa, och om det wärdelöſa i det blotta yttre 
ſkenet af Gudstjenſten, och af ſaͤdan ånger fram⸗ 
kommo bättringens rena frukter. Deras hela 
[if blef förändradt, de upphörde att göra ondt 
och lärde ſig att göra godt. Detta war ännu 
icke allt, utan jemte denna yttre förändring, 
började de att inom ſig erfara gudaktighetens 
kraft; Guds kärlek blef utgjuten i deras hjer⸗ 
tan, i hwilken de ännu fröjda ſig; de älſkade 
honom, emedan han förſt älſkat dem, och denna 


de woro i lekamen eller utom denſamma. Och 
i denna kärleks kraft trampade de under fött⸗ 
ren allt, hwad werlden ännu anſäg förſkräck⸗ 
ligt eller önſkanswärdt, och wiſade i de hår: 
daſte pröfningar ett oföränderligt och innerligt 
wälbehag till alla menniſkor, tillika med al 
la andra helighetens frukter. En få djup 
omwändelſe, en få ſtark tro, en få brinnande 
kärlek, en ſaͤdan obefläckad helighet hos jå mån: 
ga menniſkor, werkad på få Fort tid, har werl⸗ 
den ſedan aͤrhundraden icke ſett. 

Ej mindre märkwärdig är Renheten i 
denna, ſä djupt och jå haſtigt utbredda reli⸗ 
gion, med afſeende på deſs lära. Detta må 


kärlek dref dem att älſka alla menniſkor, ochſſte aͤtminſtone de, fom äro af Englands kyrka, 


uppfylde dem med heliga, himmelſka känſlor 
med det ſinne, fom war i Chriſto Jeſu. Der— 
af kommer, att de äro likadana i ſitt uppfö⸗ 
rande och otadlige i ſin wandel; och i hwilket 
läge de må än beſinna fig, hafwa de lärt att 
dermed nöjas. Sa wandra de i lugn fin ba⸗ 
na, utan att gräma fig, knorra eller wara oc 
förnöjfamma, tills ſtunden flår, då den jordi⸗ 
ſka hyddan ſjunker och de återgå till fin him⸗ 
melſke fader. 

Denna religions förnyelſe har utbredt ſig 
till en förut okänd grad. Hwilket ſtort om⸗ 
fång har han icke! Det gifwes ingen anſenlig 
ſtad i England, ſom icke kan aflägga wittnes⸗ 
börd derom. Han har ſträckt ſig till alla klas⸗ 
fer och ſtaͤnd i ſamhället, till alla åldrar och 
kön, och äfwen widt ut till dem, ſom i för⸗ 
flutna tider anſaͤgos oerhörda i gudlöshet. 

Betrakta haſtigheten få wäl fom omfaͤn⸗ 
get derutaf. J hwilken tidsålder har wäl jå 
ſtort antal af ſyndare blifwit paͤ få få år bragte 
från fin willfarelſes mäg? När har den ſanna 
religionen, jag will icke ſäga efter reformatio⸗ 
nen, utan efter Conſtantin den Store dagar, 
på ſä fort tiderymd gjort få haſtiga framſteg 
hos någon nation? Jag tror knappaſt att hwar⸗ 


tilljtå. Ty hwar finnes ſtörre antal menni⸗ 
ſkor, hwilka få noga och enhälligt hälla fig till 
kyrkans lära? Afwen är denna religion likaſä 
ren fraͤn öfwertro, ſom fraͤn irrlära. Hwareſt 
alltid i fordna tider wiſat fig en owanlig rer 
ligiös ifwer, der uppſprang nu en nitälſkan 
för ting, ſom icke woro naͤgon religions ſak. 
Man lade intet eftertryck, ſaͤſom för ſaligheten 
nödwändigt, på det ſom Guds ord icke tydligt 
utpekade. 

Hon är widare. Förnuftsenlig, äfwen 
jå fri från ſwärmeri, ſom från öfwertro. Wäl 
päſtod man motſatſen; men ett är att paͤſtä, 
ett annat att bewiſa. Hwem kan bewiſa att 
det är ſwärmeri, att älſka Gud, ja att älſka 
honom af allt hjerta? Eller hwem fan falla all: 
männelig menniſkokärlek för ſwärmeri? 

Hon är ock fri från ofördragſamhet. 
De, fom äga den religion, wi beſkrifwit, för⸗ 
döma ingen blott för ſin olika mening med 
dem. De önſka att för fig äga den rätta mes 
ningen, men de akta ſig noga att ſätta Kri⸗ 
ſtendomen deri. De hafwa ingen öfwermaͤttan 
förkärlek för wisſa meningar, fom om de tänk⸗ 
te att detta enda kunde göra dem till Kriſtna, 
eller ſa att deras kärlek och aktning blott in⸗ 


ſkränkte fig till dem, med hwilka de deruti öf-|fäkerhét, utan att han fjelf mille tilljtå det, 
werensſtämde. Afwen haͤlla de ſig icke företrä-befann han fig i en feberaktig ſpänning, hwar⸗ 
deswis till någon ſynnerlig del af religionensfaf han kände ſtort obehag. Da han derföre 
utöfning; de äro icke mera intagna för den ena följande dagen git till apotheket, hade motſä⸗ 
punkten än för den andra; de efterſträfwa lik-[gelſeanden hos honom mäktigt uppwaknat; ja, 
formig, allmän hörſamhet. De ſtrida icke förſhan kände ett bittert hat, icke få mycket emot 
biſaker, ſaͤſom more de wäſendtliga för religio-[ſin gamla wäns perſon, fom emot dennes ſträn⸗ 


nen, utan för allt i ſin behöriga ordning. 

De wilja icke hafwa att beſtälla med den 
råa, hätſka ifwer, den förföljelſe an: 
da, fom få ofta war förbunden med reforma⸗ 
tions andan. — De billiga aldrig något wäld, 
under hwilken förwändning fom helſt, i reli⸗ 
gions ſaker. De tillaͤta inga andra medel än 
förſtaͤnd och öfwertygelſe, för att bringa men: 
niſkor till ſanningens kunſkap. Och deras hand⸗ 
lingsſätt öfwerensſtämmer med deras grund: 
ſatſer. De hindra icke ſaͤdane perſoner, fom 
äro beroende af dem, att efter ſitt eget jam: 
wete ära Gud i alla ſtycken. 

Men, om få är, hafwa wi icke rätt att ut: 
ropa: Hwad Gud har gjort! Ty ett ſaͤdant 
werk, när man, fri från hwarje oren inbland⸗ 
ning, betraktar deſs utſträckning, den Haſtighet, 
hwarmed det utbredde fig, deſs Djup och deſs 
Renhet, ſkall man ſwärligen mer warda fun 
net i Englands hiſtoria. 


Ordets ringa frö ſä blifwer, 
Under wärd af odlarns hand, 
Till ett herrligt träd, ſom gifwer 
Frukt och hägn at alla land. 


Dygden, ljuſet, glädjen, friden 
I de helgas ſamfund bo, 
Der det ewiga ur tiden 
Uppgaͤr för en ſalig tro. 


Saligheten i tron. 


Berättelſe. 
(Fortſ. fr. föreg. nr.) 


Det ligger i den kriſtliga uppenbarelſens mä 
ſende, att den i de hjertan, ſom deraf fattas, 
wäcker twaͤ motſatta känſlor, hat och kärlek. 
Sä gick det äfwen med wär Meyer. Uppfka⸗ 


ga, dyſtra grundſatſer, ſäſom han kallade dem. 
Han war faſt beſlutan att med alla Honom till 
buds ftående medel bekämpa denna traͤngbrö⸗ 
ſtage enſidighet. 

Knappt inkommen begynte han genaſt: Herr 
Burckhardt, jag upprepar ännu, J Pietiſter 
även ſamt⸗ och ſynnerligen intoleranta menni⸗ 
ſkor, ty J fördömen utan ätſkillnad alla olika 
tänkande, och ſkaden genom denna traͤngbrö⸗ 
ſtighet kriſtendomen mera, än all otro och all 
indifferentiſm naͤgonſin ſkadat. Lären af oſs 
kärlek och fördragſamhet! Wi fördöma ingen, 
och önſka blott att J låten oſs lefwa ui fred. 

Nej, min kära Herr Meyer, ſwarade Apothe— 
karen helt lugnt, Ni fäktar fåfom Don Quixotte 
mot edra egna falſka inbillningar. Pä ſaͤdant 
ſätt kan man omöjligen komma till en förnuf⸗ 
tig utredning; ty Ni haller er aldrig till fak, 
utan glömmer alltid grundſatſerna för perſo⸗ 
nerna och hufwudfraͤgan för orden. Skall jag 
ånyo inläta mig i ſamtal med Eder, fad kan 
det ſke endaſt under följande wilkor. 

Na, låt höra. — 

Att wi nemligen icke hälla oſs till menſkli— 
ga meningar och åfigter, utan taga endaſt Gu ds 
ord till ledträd. Tror Ni på detta ord? 

Ja wiſst; ty ockſä jag är en kriſten, ehuru 
icke på edert ſätt. 

Här är ockſa icke fråga om att wara kriſten 
efter mitt ſätt, utan efter den Heliga Skrifts 
mening. Tror Ni, att denna ſkrift är af Gud 
ingifwen (2 Tim. 3: 16) och derföre bör wara 
enda rätteſnöret för waͤrt tanke- och handlings⸗ 
ſätt? 

Nå, ja. — 

Tror Ni widare, att wi maͤſte lyda, hwad 
den befaller, och underlåta, hwad den förbjuder? 

Ja, — ja wiſst — men det ges dock wisſa 
ſaker, fom menniſkan omöjligen kan tro, utan 
att förneka ſitt förnuft, — och förnuftet är 


kad genom ſamwetets röſt ur fin bedrägligal dock Guds förſta, urſprungliga uppenbarelſe, 


— likſom en gniſta af den gudomliga anden 
i oſs, — det bör Ni weta, Herr Burckhardtl 

Will Ni wara god och ſäga, hwad ſom i den⸗ 
na bok är ſannt och hwad ſom är falſkt, 
ſade Apothekaren, i det han räckte Meyer en 
bibel. Denne tog boken dröjande, bläddrade 
deri förlägen och lade den derpa bort, i det 
han fade: ja, det kan jag nu icke få noga upp⸗ 
gifwa, ty jag är oförberedd. Det kan wara 
Eder nog att weta, att jag i allmänhet håller 
den för ſann. 

J allmänhet! Det will ſäga få mycket fom: 
jag tror ide derpä. 

Huru? „Jag tror ide derpä?“ Men jag få 
ger ju, att jag tror på deja moral, på deja 
iföna liknelſer, på uppftåndeljen och himmels⸗ 
färden. — hwad kan Ni mer begära? 

Den allwarliga öfwertygelſen: „Om jag 
ieke omwänder mig, få går jag ewigt 
förlorad”. 

Allwarſamt, Herr Burckhardt, tror Ni werk⸗ 
ligen att alla äro förlorade, ſom dö utan om⸗ 
wändelſe? 

Till ſaken, min kära wän, till ſaken! Wi 
tala nu icke om andra, utan om Eder ſſelf. 
Och jag upprepar ännu engång: Ni, Herr 
Meyer, mäſte omwända Eder, för att blifwa 
ſalig. Sa ſäger bibeln, icke jag. Tror Ni, 
att bibeln har orätt? 

Jag ſäger icke att den har orätt. Men jag 
frågar, hwilka grofwa ſynder jag då begått, 
för att utan näd och barmhertighet blifwa fa: 
ſtad i helwetets ewiga eld- och ſwafwelpöl. 
Meyer uttalade desſa ſiſta ord med en wiſs 
hänfull ton, hwilken Burckhardt icke tycktes 
märka. 

Jag will icke upphäfwa mig till Eder domare, 
Herr Meyer. Men om Ni icke känner edra 
lärjungars hjertan bättre än ert eget, få ſkall 
Ni icke mycket uträtta med eder uppfoſtran. 
Min wän, Ni känner icke Eder ſjelf. 

Huru? Jag? Jag intet känna mig fjelf! ut⸗ 
ropade Meyer med wredgad ton. Jag int e 


påftå: Ni känner icke Eder fjelf, ty eljeſt 
ſkulle Ni icke fraͤga, hwilka grofwa ſynder Ni 
begått. 

Wille Ni wara ſä god, Herr Burckhardt, och 
gifwa mig nuyckeln till mitt hjerta, på det jag 
mä blifwa ryckt utur den ſorgliga förbländning, 
hwari jag, efter eder tanke, befinner mig? 


Ni haͤnar, kära wän, ſade Apothekaren mildt 
och allwarligt, och dock är ſaken få allwarſam 
och wigtig. Ty om ock mänget ſtälle i den 
Heliga Skrift wore dunkelt, jå är dock följan⸗ 
de ſolklart: „Hwad hjelper det menniſkan, om 
hon förwärfwade hela werlden och toge dock 
ſkada till fin ſjäl; eller hwad kan menniſkan 
gifwa, der hon kan igenlöſa ſin ſjäl med?“ 
(Math. 16: 26). Ockſa Ni, Herr Meyer, har 
en ſjäl att igenlöſa. 

Och hwad maͤſte jag göra, att den må bli 
räddad? 

Till förſt, med alla troende på jorden, er— 
känna och bekänna, att Ni är en fattig, elän⸗ 
dig ſyndare. 

Uppriktigt, Herr Burckhardt, jå begriper jag 
icke, hwarföre Ni alltid kommer tillbaka med 
mig på kapitlet om fynden. Jag hör dock icke, 
Gud ſke lof, till de der grofwa, djupt fallna 
ſyndens trälar, af hwilka, det tywärr, finnas 
nog många här i werlden. Ar jag ockſaͤ icke 
fullkomlig, få torde jag dock, utan egenkärlek, 
kunna räkna mig till de bättre. 

Och om Ni denna afton maͤſte dö, more Ni 
beredd, Herr Meyer? 

Beredd! ad, hwem är wäl det, Herr Burck⸗ 
hardt? — Känner Ni maͤnga, ſom äro beredde? 

Nagra aͤtminſtone, Herr Meyer. Och om 
Ni är en ibland de få, få ftår det wäl till 
med eder odödliga ſjäl. Men fruktan kom⸗ 
mer af ſynden, och edert ſwar tyckes förraͤda 
fruktan. 

Här blefwo waͤra wänner åter afbrutna af 
beſökande. Meyer aflägsnade ſig, ſedan han 
bedt Burckhardt att ännu denna afton på en 


känna mig ſjelf, jag ſom mera än tjugu ärsſſtund beſöka honom på hans rum. 


tid warit ungdomens lärare och uppfoſtrare? 
Och om Ni än wore doktor och profesſor i 
alla konſter och wetenſkaper, få ſkulle jag dock 
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Den Evangeliſka kyrkan betraktad i 
Skriftens ljus. 
(Fortſ. frän Nio 4.) 

3. Hwad har den evangeliſka kyrkan 
att uträtta? När Frälſaren ſäger till ſitt folk: 
„J ären jordens ſalt, och J ären werldens ljus”, 
ja utwiſar Han dermed, hwad Hans kyrka för 
nämligaſt har att uträtta i denna werlden — 
den ſkall wara „jordens ſalt“, den ſkall wara 
„werldens ljus.” De troende äro genom Guds 
nåd öfwerförda från mörkret till ljuſet; Han har 
genom fin Ande tändt ett naͤdeljus uti deras hjer- 
tan, och med hänſyn till detta ljus ſäger Jeſus: 
„Man tänder icke heller ett ljus och ſätter det un— 
der en ſkäppa, utan uppå en ljusſtake, att det ly⸗ 
ſer för alla dem ſom i huſet äro. Sä läten 
edert ljus lyſa för menniſkorna, att de mä fe 
edra goda gerningar, och priſa eder Fader, ſom 
är i himmelen“, Matth. 5: 15, 16. Likaſom 
Herren genom den naturliga ſolen ſaͤſom medel 
upplyſer werlden, ſä will Han genom ſin kyrka 
på jorden bringa det andliga ljuſet till menni⸗ 
ſkornas hjertan. Men ſkall kyrkan blifwa ett 
ſkinande ljus för werlden, få mäſte hon wakta 
ſig för ſyndens mörker, förblifwa i Guds kär⸗ 
lek och med trohet förwalta de af Herren för— 
ordnade nädemedlen. 

Syndens mörker kan på olika ſätt tränga 
ſig in i kyrkan och ſä förderfwa den, att den 
fom ett ſalt förlorar fin ſälta, och att den i 
ſtället för att wara ett ljus ſjelf blifwer ett 
mörker. „Men om ſaltet miſter fin ſälta, hwar⸗ 


med ſkall man dä ſalta? Till intet mer är det andra myndigheter. 


nyttigt, utan man kaſtar det ut och läter det 
trampas af menniſkorna“, Matth. 5: 13. Och 
om det, fom ſkulle wara ljus, blifwer mörker, 
„huru ſtort blifwer då mörkret ſjelft“, Matth. 6: 
23. Mörkret tränger ſig in i kyrkan, när man 
tillåter menſkliga lärdomar uttränga de bibliſka 
ſanningarna, när det, fom den eller den men: 
niſkan har ſagt, när en eller annan ſymbol, 
ſkall läggas till grund för menniſkans tro och 
leſwerne i ſtället för Guds Ord i den heliga 
Bibeln. När det är fräga om, hwad ſom är 
ſanning, dä maͤſte kyrkan fe bort från alla 
menſkliga ſymboler och läroſatſer och hän till 
Guds eget Ord, ſom är den rena ſanningens 
källa. Den evangeliſka kyrkan mäſte hafwa ett 
„Sa ſäger Herren“ till avund för fin tro, och 
hon fär icke läta ſig ſnärja af koncilier, kon⸗ 
fesſioner och få kallade kyrkofäder, ty hon kan 
lätteligen derigenom föras bort ifrän den rätta 
grunden och komma att bygga på löſa ſanden 
i ſtället för på den ewiga klippan. Jeſus fä 
ger: „De dyrka mig fåfängt, lärande fådant, 
fom är menniſkobud“, Matth. 15: I 

Mörkret tränger äfwen in i kyrkan, när hon 
tillåter menſkliga Brut och ceremonier uttränga 
Guds bud och förordningar. Bland de ſynder, för 
hwilka Jeſus beſtraffade den judiſka kyrkan, 
war äfwen den, att de öfwerträdde „Guds bud 
för ſina ſtadgars ſkull“, Matth. 15: 3. Skall 
kyrkan bewara ſig obeſmittad af werlden, ſä 
får hon icke införa „förderfliga ſtadgar“, an: 
tingen de päbjudas af konungar, paͤfwar eller 
Paulus ſäger: „Efter i 
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nu döde ären med Chriſtus ifrån de werdſligaſhet med de onyttiga mörkrets werk, utan ſtraf⸗ 


ſtadgar; hwi låten J eder da begripas med be- 
ſkrifna ſtadgar, likaſom J ännu lefden i werl⸗ 
den? Rör ide, ſmaka icke, tag icke derpä! hwilket 
allt är till förderf, när det brukas efter men⸗ 
niſkobud och lärdomar“,) Col. 2: 20—22 
Och likaſom det är nödwändigt, att kyrkan 
wakar öfwer den rena läran och bewarar ſig 
ſjelf från förderfliga bruk, få är det ockſä nöd⸗ 
wändigt, att hon wakar emot och förwarar ſig 
för werldens ande och deſs fäfängliga därſkaper. 
Paulus ſäger till de troende i Rom: „Hallen 
eder icke efter denna werlden, utan förnyen 
eder genom edert 3 förnyelſe“, Rom. 12: 
2. Johannes ſäger: „Alſken icke werlden, icke 
heller de ting ſom i werlden äro; den ſom 


fen dem hellre; ty hwad hemliga af dem ffer. 
det är ock ſkamligt att ſäga“, Eph. 5: 7, 11, 12. 

Men ſkall kyrkan blifwa bewarad fraͤn werl⸗ 
dens anda och förderfliga daͤrſkaper, få maͤſte 
hon icke allenaſt undfly att wara delaktig uti 
„mörkrets onyttiga werk“, utan hon maͤſte äf⸗ 
wen wara på fin wakt, att hon icke lättſinnigt 
upptager uti ſitt ſköte ſädana medlemmar, fom 
hafwa werlden i hjertat och Chriſtus blott på 
läpparna. Hon får ej, lika fom det borgerliga 
ſamfundet, upptaga i ſitt ſköte alla dem, ſom 
födas i landet. Wisſerligen är det ſant, att 
menniſkorna ej kunna ſe in uti andras hjertan 
och med fullkomlig wiſshet känna, hwilka fom 
höra Herren till; men derför mä kyrkan icke 


älſkar werlden, i honom är icke Fadrens kärlek“, förſumma att göra hwad hon kan, för att hålla 


1 Joh. 2: 15. 


icke, att werldens wänſkap är Guds owänſkap?förſamlingen. 
Hwem fom werldens wän will wara, han war- [känna trädet på deſs frukter. 


Jacob tillägger: „Weten Il ſaͤwäl hycklare fom uppenbara ſyndare utanför 


Jeſus har ſagt, att man ffall 
När wi ſe trä⸗ 


der (Guds owän“, Jac. 4: 4. Om werldens andafdets frukter, få behöfwa wi icke ſe in uti trädets 


får tränga in i menniſkornas hjertan, få för⸗ 
ſlöas det andliga lifwet, kärleken kallnar, för— 
ſamlingen blifwer likgiltig, och da, medan man 
fer fig blind på fädernas ſtadgar och bruk, 
ſamt ropar „rent ord och rena ſakrament!“ 
inbillar kyrkan ſig, att „den är rik och behöf— 
wer intet!” Men Herren ſäger då till den: 
„Du wet icke att du är eländig, jämmerlig, 
fattig, blind och naken“, Uppb. 4: 17. Om kyr⸗ 
kans medlemmar likt werldens barn ſöka ſin 
glädje i tillfälliga förluſtelſer, och deltaga med 
werlden i deras lättſinniga ſkämt och likna 
dem i deras fäfängliga lyx, huru funna de då 
bilda en evangeliſk kyrka? Huru kan ett ſädant 
ſamfund wara werldens ljus?“ Ett kyrkoſam⸗ 
fund ſom liknar werlden, kan omöjligt wara 
„werldens ljus“; ty i ſtället för, att det 
ſkulle leda werlden öfver „ifrän mörkret 
till ljuſet“, ledes det ſjelf öfwer från „ljuſet 
till mörkret“, och när då det, fom ſkulle wara 
ljus, är mörker, då mäſte det andliga mörkret 
wara ganſka ſtort. Nej, ſkall ett kyrkoſamfund 
wara en Chriſti kyrka, da mäſte det gifwa 
akt på Herrans förmaning: „Waren icke deras 
ſtallbröder Hafwen ingen delaktig⸗ 


) Enligt dauſta bibelöſwerſättningen. 
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märg, för att få kunſkap om hwad flags träd 
det är; och om kyrkan har naͤgot begrepp om 
Andans frukter, och om hon anwänder nödwän⸗ 
dig uppmärkſamhet under en pasſande pröfwo⸗ 
tid för att komma till kunſkap om deras and: 
liga tillſtänd, fom wilja inträda i förſamlingen, 
jå ſkall detta i de allra fleſta fall förhindra 
werldens barn att tränga ſig in i Guds för⸗ 
ſamling. Men om likwäl en hycklare har 
ſmugit fig in bland Guds folk, få ſkall han, 
om det är en lefwande förſamling, full af tro' 
och den Helige Ande, icke länge finna fig wäl 
der. Hycklare kunna för en tid hålla gudsfruk⸗ 
tans ſken och bekännelſens lampa ſom de an⸗ 
dra, men de troendes brinnande böner, deras 
hjertliga bekännelſer om Guds naͤdewerk i de⸗ 
vas ſjäl är något, fom icke juſt ſmakar de ſken⸗ 
helige, da de icke hjertligt funna deltaga der— 
uti, emedan de icke ega det Kf och den erfaren⸗ 
het, fom de andra Guds barnen hafwa. Da 
hycklaren derför icke kan finna ſig riktigt hem⸗ 
ma bland Guds barn, få ffall han i allmänhet 
om nägon tid, under en eller annan förewänd⸗ 
ning, ſäga förſamlingen farwäl och förſamlin⸗ 
gen känner fig gerna da, likaſom om hon fins 
de andas friare, faſtän hon i allmänhet wid 


afifedet får härda ord af den otillfredsftälde 
hycklaren. 
Om Nattwarden. 
Af Roſenius. 
Den ſom owärdigt äter och dricker, han äter och 
dricker fig ſielfwom domen. (1 Kor. 11: 29.) 

En ibland de grufligaſte willfarelſer med 
afſeende pä den heliga nattwarden är den, att 
hwilken menniſka ſom helſt ſkall genom en ſ. k. 
„kriſtlig beredelſe“ funna blifwa en wärdig 
nattwardsgäſt, utan afſeende på om hon är en 
ſann Jeſu lärjunge; att äfwen de, fom både 
före och efter ſin nattwardsgaͤng genom hela ſitt 
lif tillhöra den allmänna domwända hopen ſkola 
genom en för tillfället gjord beredelſe 
kunna gå wärdigt till Herrens heliga nattward. 
O, en gruflig willfarelſe, hwarwid håren kunde 
reſa ſig hos hwarje upplyſt kriſten! — Hwar 
finnes i hela Skriften, ett enda ord, ſom an⸗ 
tyder nägot ſädant, att äfwen de, ſkola bereda 
ſig till Herrens nattward och derigenom blifwa 
wärdiga, fom icke förut äro omwända till Her: 
ren, icke äro Jeſu wänner och lärjungar och 
alla dagar hela lifwet igenom lefwa af Kriſtus 
och med Kriſtus? O, att alla, ſom hafwa öron, 
måtte böra, och alla fom hafwa u röſt, måtte 
ropa öfwer denna willfarelſe! Eller männe Kri⸗ 
ſtus låter bedraga fig med en tillfällig 
beredelſe, med en för tillfället antagen from— 
het att hälla dig för ſin wän? Männe den 
Helige låter få bedraga fig af en pätwingad 
och ſjelfgjord fromhet, anger, ſyndabekännelſe 
och bön, hwarefter du, genaſt aätergär till ſam⸗ 
ma fäfängliga lefwerne fom förut, när du 
blott undangjort din ärliga nattwardsgäng? 
Gud förbarme ſig! Och Gud wäcke alla lärare 
ur ſlummern, hwilka icke ärligt ſäga folk ſädant! 
Skulle icke de i korta, tydliga och ärliga ord 
utſäga den ſanningen, att här är endaſt fråga 
om ett, för att wara en wärdig nattwardsgäſt, 
nämligen om du är en Jeſu wän och lärjunge, 
eller ätminſtone är ſtadd i bekymmer och fö 
kande efter att blifwa det hela ſin lifstid? Ge— 
nom en tillfällig beredelſe blir ingen en wär⸗ 


då är du en wärdig nattwardsgäſt; är du icke 
detta, da är du owärdig. Man må icke be⸗ 
ſwära fig med någon blott tillfällig beredelſe, 
utan weta, att man i alla fall „äter och drie⸗ 
ker ſig ſjelf en dom“, om man ock, icke blott 
ett dygn, utan en wecka, en månad arbetar på 
ſin nattwardsberedelſe få nitiſkt, att man ock 
på fina böjda knän derunder badade i tärar — 
man är likawäl en owärdig gäſt, äter och dric⸗ 
ker fig ſjelf en dom, få länge man blott will 
göra en nattwardsberedelſe, och icke för hela 
ſitt lif warder Herrens egen, blir och lefwer 
under Honom i Hans rike. Här är ſaken! Kri— 
ſtus ſtiftade denna höga mältid för ſina wän⸗ 
ner. Den innerliga förening, ſom uti natt⸗ 
warden ſker emellan Kriſtus och Hans trogna, 
är denſamma, om hwilken Han ſamma afton, 
ſom Han inſtiftade nattvarden, fade i fin bön: 
„Jag i dem och de i mig, att de ſkola wara 
fullkomna“ uti ett, fåfom du, Fader, i mig, 
och jag i dig! Och om den bönen tillade Han: 
„Jag beder för dem, font du har gifwit mig, 
för werlden beder jag icke“. Och huru kunde 
det wara möjligt att Han kunde bedja något 
ſaͤdant för werlden? Huru är det möjligt, att 
Han kunde bjuda werlden fira fin dödsämin⸗ 
nelſe, bjuda ſin föraktare att äta Hans kött 
och dricka Hans blod? O, det är förſkräckligt, 
när man betänker hwad det will ſäga, att en 
menniſka fom i alla fina dagar „leſwer utan 
Gud i werlden“ och bergar ſig ſäwäl Honom 
förutan, ſkall en gang om året träda Gud un: 
der anſigtet, i denna Hans wänners heliga kär⸗ 
leksmaältid, och ſkall nu antyda den innerligaſte 
wänſkap med Honom — för att ſtrax derpä 
återgå till ſamma fäfängliga wäſende och ogud⸗ 
aktiga lefwerne ſom förut! Ar icke detta all: 
deles detſamma, fom när Judas wid Ortagär⸗ 
den framträdde och helſade Jeſus: „Hell Rab: 
bi“! och kyſste Honom? Skall ide Herren ſäga 
äfwen till ſädana nattwardsgäſter: „Min wän 
hwarefter kommer du? förråder du menniſkans 
Son med kysſande? „Skulle du icke bäfwa 
genom hela din ſjäl och kropp för att med ett 
ſaͤdant finne träda Gud under anſigtet! För⸗ 


dig nattwardsgäſt, utan endaſt genom en helſſtär du icke att den ſtore, helige Herren dä 
omwändelſe, hwarigenom han för hela ſitt lf) fall ſäga till dig: Du ſkrymtare, jag wet dina 


blir en Jeſu wän och lärjunge. 


Ar du detta, gerningarl du är icke min, utan werldens wänz 


hwarefter kommer du hit, der mina männer| Många kämpar falla d båda ſidor, men nya 
fira min dödsäminnelſe? Jag wet, att du if trupper komma ſtändigt till och ſtriden fortſät⸗ 


morgon ſkall gå bort till ſamma werldens och tes med förnyad ifwer. 


O, huru de miſstaga 


ſyndens tjenſt, fom hittills. Gå bort du ſkrym⸗[ſig, fom tänka att ſtriden icke är få het nu. 
tare!” Skulle du icke wänta dig ett ſädant] De menniſkor mäſte ſäkert lagt fig att ſofwa på 


ſwar af den Helige, hwars ögon äro ſaͤſom 
eldslaͤgor — du, fom blott gör en uattwards— 
beredelſe, fom eljeſt alla dina lifsdagar igenom 
icke bryr dig om att tillhöra och följa Honom? 


Säll är här hwarje wärdig gäſt, 
Som är wid Jeſu löfte fäſt 

Ty Jeſus ſjelf med kärlek bor 

Hos den, på Honom werkligt tror. 


Men den owärdig går härtill, 
Ej tror, ej ſig omwända will 
Han finner ingen frälsning här 
På Herrens blod han ſaker är 


O, Jeſu Kriſt, wår broder fär 
Som för waͤr ſkull korsfäſtad är. 
Med dina får du helar wäl 

En ſargad och bedröfwad fjäl. 


Nägot om Guds rike. 
Af K. L. 

Guds rike kommer icke med utwärtes athäf— 
wor ej heller warder man ſägande ſi här eller 
ſi der är det; ty ſi, Guds rike är inwärtes i 
menniſkan. Det har alltid warit olika menin— 
gar om hwad Guds rike är, och få är det äf— 
wen i waͤr tid. Wi wilja derför betrakta 
Guds rike ſäſom 

Ett ſtridande rike. 

Detta rike har wisſerligen warit till i alla 
tider, men det blef tydligare förklaradt och ſtad⸗ 
fäſtadt när Jeſus kom i werlden. Detta rike 
har ſitt urſprung fraͤn himmelen och följaktli— 
gen få är det beſtäende af allt fom är godt 
och rätt och da det nu är uppſatt på jorden 
ja kommer det i ſtrid med allt fom är fynd 
och willfarelſe. Den trogne och den otrogne 
kan icke ſympatiſera. Kriſtus och Belial kunna 
ej förlikas. Mörker och ljus kunna ej ſam⸗ 
manblandas. Det ena maſte gifwa wika för 
det andra. Men ſtriden är Hård och ihällande. 
Det är en ſtrid på lif och död. Det gifwes 
ej något ſtilleſtänd eller någon wapenhwila här. 


wapnen. O, du ſom är en Jeſu Kriſti ſtrids⸗ 
man, hwila icke, kaſta ej bort wapnen, ſtäll 
dig i ledet, flut dig tätt intill de öfriga af 
Jeſu ſtridsmän, ty ſtaͤr du enſam få är du i 
ſtörre fara i ſtriden, men enighet ger ſtyrka. 
Men under det du ſtrider få fe wäl till att 
du icke ſtrider mot Herren iſtället för att ſtri⸗ 
da för Honom. De öfwerſte preſterna och de 
maktägande på Jeſu tid hade räkat i denna 
wåra willfarelſe. Sa war det ock med Sau— 
lus af Tarſus tills Herren öppnade hans ögon. 
Så war det ock när Herrens tjenare Luther 
werkade Guds werk. Da menade paͤfwar, bi⸗ 
ſkopar och preſter att de ſtredo för Herren, 
men wi fe att de ſtredo emot Herren, och nu i 
denna tiden är det mänga fom går i deras 
fotſpär faſt på ett finare ſätt, men kännas wäl 
igen på ſjelfwa ſtridsſättet, ty Herren ſäger, 


iſtriden ſkall icke utkämpas genom krigshär eller 


menſklig makt utan genom Hans Ande, och 
derför är detta 
rikes wapen icke köttsliga, 
men likwäl mäktiga för Gud att nedſlä fä 
ſten. Detta rike begagnar aldrig ſwärd, kors, 
bål, ſträckbänk o. ſ. w. men ej heller lands: 
förwisning, twängsätgärder eller fängſkjuts i 
ſtriden för Herren ty alla desſa wapen äro 
köttsliga och Jeſu Kriſti ſtridsmän hafwa fått 
den regeln af ſin Konung att alla de ſom taga 
till ſwärd, ſkola förgås med ſwärd. Det är 
icke menniſkornas kroppar ſom ſkall öfwerwinnas, 
utan deras ſjälar och derför mäſte det wara 
andliga wapen. Det förnämſta af desſa wa⸗ 
pen är Andens ſwärd, ſom är Guds ord, men 
da detta wapen anwändes på olika ſätt ibland 
till nytta och ibland till ſkada, få är det nöd: 
wändigt att lära ſig att anwända det, utaf den 
H. Ande. Det fordras ockſä kraft, och den fås 
i bönekammaren genom innerlig, enträgen, all: 
warlig och ihällande bön, ja, det fom ej kan 
winnas på annat ſätt, det winnes genom bön 
och tro. Guds rike är widare 
ett aufallaude rike. 


Det är ämnat att eröfra hela werlden. Det den förutan, endaſt med att bläſa i trumpe⸗ 


är icke fäſtadt wid någon wiſs plats, utan bu⸗ 
det är, „gan ut i hela werlden“, och då Her: 
rens ſtridsmän komma till nägon plats der 
mörkrets furſte har ſitt högqwarter få börja 
de att beſtorma ſyndens fäſten och Gudi ware 
lof, det ena faller efter det andra. 


Guds rike ſegrande framgaͤr 
Trots otrons alla mörka makter. 


Men ganſka ofta händer det att Herrens kri— 
gare komma till ſädana platſer der de träffa 
öfwerlöpare eller förrädare och desſa hafwa en 
wiſs kännedom om huru det tillgär i detta 
rike och då blir alltid kampen mycket het, om 
icke annat få blir det ſtrid om wisſa ſtycken i 
krigsreglorna och om hwilket ſom är rätt och 
orätt i författningarne och de fom äro öfwer: 
löpare äro ej få noga med att konungens be— 
fallningar blifwa efterlefda men de trogna 
underſätarne funna ej fördraga att de brytes, ty 
de älſka fin konung, och huru mycket upprors⸗ 
ſtiftarne än ropa att de hafwa ſamma uniform 
och ſamma namn ſom de trogna, ja till och 
med hafwa hans lagar ibland ſig, få ſkall dock 
icke konungen godkänna dem då det wäſändt⸗ 
liga kännetecknet fattas, nämligen: orubblig 
lydnad. Sä är det ock med ſomliga fom fal: 
lar ſig kriſtna, de hafwa ett wackert religions— 
namn och en wacker tronsbekännelſe ja de haf— 
wa till och med Guds ord ibland ſig, men 
äro det oaktadt öfwerlöpare och tjena den fa— 
dren djefwulen. Guds rike är widare 

i ſynligt hänſeende, obetydligt. 

Det är i fir begynnelſe ganſka ringa, ja det 
kan liknas wid ett ſenapskorn eller en ſurdeg. 
Det har alltid haft det minſta antalet under: 
ſäter, emot den ſtora werldshopen. Guds ris 
kes wänner faͤr ofta nöja ſig med att hafwa 
en liten fal till fina gudstjenſter dä deremot 
hedningar och namnkriſtna hafwa präktiga tem: 
pel, dock, „Gud bor ej i de tempel fom med 
händer gjorda äro”, och då hedningar och oc 
trogna hafwa lyſande gudstjenſter få hafwa 
Kriſti lärjungar ſin gudstjenſt mycket enkel 
men erſatt af himmelſk wälſignelſe. Fä do 
muſik, få funna de anwända den till Guds 
ära, men annars få komma de fram i ſtriden 


ten, hwilken är Guds ord. Det är widare 
obetydligt deruti, att der är ej många af denna 
werldens ſtora med i detta rike, ſaͤſom ſkrif⸗ 
wet ſtär icke många rika, icke manga wiſa, icke 
mänga ädlingar äro kallade, men faſtän detta 
rike är få oanſenligt, ſä har det alltid warit 
ſegrande och ſkall alliid wara 
wiſst på ſeger. 

Ofta fer det ut fom ſkulle det wara ſlut, 
men det är endaſt en fort ſtund, och da blir 
det med förnyad kraft äter upprättadt igen. 
Sa war det wid Jeſu död. Han fade ſig 
wara kommen att upprätta ett rike, men da 
Hans fiender hade fått Honom pa korſet och i 
graſwen da jublade de och tänkte, nu är det 
ſlut, nu hafwa wi wunnit, men lofwad ware 
Gud Kriſtus kan aldrig förlora, Han dör icke 
mer. Hans barn dö, men de lefwa Gudi ware 
[of i ewighet. Broder, Syſter, hall dig tätt 
till den Allsmäktige Segraren och du ſkall al— 
drig förlora. Men wi må aldrig ſe efter de 
ting, ſom ſynas, ty de äro timliga och ſkola 
förgås, utan efter de ſom icke ſynas, ty de äro 
ewiga. Lätom oſs da wara med i ſtriden emot 
ſynd och ogudaktighet, ty det goda ſkall ſegra 
öfwer det onda och den tid ſkall ſnart wara 
inne då all fynd ſkall wara bortrenſad ifrån 
jorden och „alla ogudaktiga ſkola wara till 
halm och den tillkommande dagen ſkall upp: 
tända den“. Da ffola de rättfärdiga ſkina 
ſom ſolen i deras Faders rike. Den der öron 
hafwer till att höra han höre“. Amen. 


Saligheten i tron. 
Berättelſe. 


III. 

Pa flaget nio inträdde Burckhardt i fin 
mäns ſtuderkammare, och efter de öfliga hels— 
ningarne begynte han: 

Dä wi i dag blefwo afbrutna i wärt fame 
tal, ämnade jag juſt ſtälla till Eder nägra 
frågor, hwilka helt wiſst ſkulle gifwa Eder 
mängen owäntad upplysning. Faͤr jag nu 
framkomma dermed? 

Hjertans gerna, Herr Burckhardt; ty om jag 
ockſä icke kan dela edra öfwerdrifna äaͤſigter, få 


(Forts. fr. uro. 5.) 


wärderar jag dock eder uppriktighet och ſam⸗ 
wetsgranhet. Det är ſa ſällſynt i wära tider 
att finna naͤgon med en faſt öfwertygelſe. Ni 
kan ſäga och fraͤga hwad Ni will. 

Blott till edert bäſta, om Gud ſaͤ will, och 
ingalunda för att tillfredsſtälla en daͤraktig ny⸗ 
fikenhet, ſkall jag begagna mig af eder tillaͤtelſe, 
min käre Herr Meyer. Ni paͤſtär ſäledes att 
Ni, utan att wara fullkomlig, dock icke är naͤ⸗ 
gon få ftor ſyndare, att Ni ſkulle förtjena den 
ewiga fördömelſen. Men om hwarje fynd är 
en öfwerträdelſe af Guds lag, få fruktar jag 
att Ni är ſyndare i ordets fulla mening. Har 
Ni aldrig öfwerträdt det budet: „Sex dagar 
ſkall du arbeta, och den ſjunde ſkall du hålla 
helig!” (2 Moſ. 20: 9, 10). 

Underſtundom wisſerligen, emedan det icke 
warit möjligt annorlunda. 

Har Ni aldrig „miſsbrukat Guds namn?“ 

Ack hwem har icke gjort det! Ni maͤſte ſjelf 
tillſta ſwaͤrigheten att afhaͤlla fig derifraͤn. 

Har Ni alltid hedrat fader och moder? 

J detta hänſeende har jag werkligen icke mye— 
fet att förebraͤ mig; likwäl kan jag icke ſäga 
att jag härutinnan är alldeles utan fel. 

Har Ni aldrig önſkat en menniſkas död? 

Nej — ja, jag hade en gammal farbror — 
men han war få beſynnerlig och ſnäl. Och fattig 
ſom jag war, tyckte jag det icke wara ſynd att 
önſka, att döden måtte befria werlden från den⸗ 
na girigbuk; han war dock en börda för fig 
ſjelf och andra. 

Har Ni aldrig haft orena och okyſka tankar 
och begär? 

Meyer rodnade. 

Har Ni aldrig haft luſt till er näſtas för: 
mögenhet? 

O mer än engång, det är ſannt! Men då 
man, ſaͤſom jag, maſte förtjena ſitt bröd i ſitt 
auletes ſwett, kan man icke likgiltigt äſe, huru 
mången annan frosſar i öfwerflöd af de haͤf⸗ 
wor, fom man ſjelf, oaktadt all möda och arbete, 
aldrig kan erhälla. 

Har Ni aldrig känt hat emot någon af edra 
medmenniſkor? (1 Joh. 3: 15). 

Jag ſkulle ljuga, om jag nekade det. 

Alfkar Ni Gud af allt hjerta, af all ſjäl 
och af all håg? (Marc. 12: 30). 


Jag älſkade honom fordom — älſkar honom 
ännu, ehuru wiſst icke på detta ſätt. 

Wille Ni weta, Herr Meyer, hwar Ni har 
er ſkatt? (Math. 6: 21). 

Ja 


Na frägen Eder då, om Ni öfwer allt an: 
nat älſkar Gud. 

Beklagligtwis maſte jag bekänna, att det 
finnes ganſka mycket här i werlden, ſom jag 
älſkar mer än honom. 

Alltſa älſkar Ni honom alls icke; ty det he— 
ter: „ingen kan tjena twä herrar; ty att han 
antingen ſkall hata den ena och den andra äl⸗ 
ſka, eller han häller ſig intill den ena och den 
andra föraktar han: J kunnen icke tjena Gudi 
och Mammon“ (Math. 6: 24). 

Ja wiſst, Herr Burckhardt! 

Wille Ni wäl, att man kunde på eder panna 
läſa allt, hwad Ni tänkt och önſkat? 

Nej, wisſerligen icke, ſwarade den tillfrågade 
lifligt. Hwem ſkulle wilja det? Icke Ni ſjelf 
ens, Herr Burckhardt. 

Medgifwes, min wän. Men wi må wilja 
eller icke, Gud ſer, han läſer i wärt hjertas 
förborgade djup, hwad det meſt öfwade men⸗ 
niſkoöga icke förmår ſkäda. Och nu torde 
jag wäl af det ſagda få draga den flutſats, 
att ockſa Ni, Herr Meyer, är en öfwerträdare 
af den gudomliga lagen och ſäſom ſädan för: 
tjent af ſtraff. 

En ſtund teg Meyer, träffad; derpå fade 
han med en ſuck: Ja Ni har rätt, det är ſannt, 
Men hwarföre har Gud gifwit oſs ett hjerta, 
ſom ſtändigt ſätter ſig opp emot honom, i ſtäl⸗ 
let för att uppfylla det med kärlek och lydnad? 

Min kära wän, om wi förirra oſs i denna 
labyrinth af frågor, få hitta wi icke derifrän. 
Wi mäſte taga ſakerna, ſäſom de äro, icke ſäſom 
wi wille hafwa dem. Gud kan omöjligen wara 
upphofwet till ſynden, ty wärt ſamwete, Hans röſt 
i wärt hjerta, ſäger oſs högt och tydligt, att hans 
bud äro goda, heliga och rätta, och att wi ſyn⸗ 
da, då wi öfwerträda dem. Och få har Her: 
ren bredwid det onda, ſom wi ärft af wåra 
förſta föräldrar, uppſtällt ett räddningsmedel. 

Men hwarföre ſkapade Gud icke Adam an⸗ 
norlunda, eller bättre? Hade han gifwit honom 
ett lydaktigt hjerta, ſa hade ſynden icke kom⸗ 


mit i werlden, och wi arma menniſkobarn wore 
icke få outſägligt eländiga. 
Herr Meyer, ſwarade den gamle Apothekaren 


allvarliga ſtund, fom wi alla oupphörligt gå 
tillmötes. 
Wid ſamma tid dog en af hans elever i 


allwarligt, jag tillåter mig icke att tänka, att typhus, och detta dödsfall blef äfwenledes för 


Gud kunnat göra naͤgonting annorlunda än han 
gjort, ty alla hans werk bära ſtämpeln af full⸗ 
komlighet. 


honom en kraftig predikan om det ena nödwän⸗ 
diga (Luk. 10: 42). Ofta fade han till fig 


Han har ſkapat menniſkan efter ſitt ſjelf: ja, jag är en ſyndare och mäſte ſträfwa 


beläte (1 Moſ. 1: 27), d ä. ren och god. Han derefter, att jag räddar min ſjäl; ty om döden 
har förelagt henne wälſignelſe och förbannelſe, ſkulle öfwerraſka mig oförberedd, få ginge jag 


lif och död (5 Moſ. 30: 19). Skäaͤden der 
upp på det ſtjernbeſtrödda himlahwalfwet desſa 
glänſande ſtjernor, hwilkas ſtorlek wi med häp: 
nad beundra, — de äro dock af, oändligt min⸗ 
dre wärde, än denna få underbart ſammanfo⸗ 
gade byggnad af kött och ben, ſom wi kalla 
menniſka. Ty ſig ſjelf owetande lyda desſa 
himlakroppar Skaparens lagar och fortſätta 
wiljelöſt ſitt oföränderliga kretslopp. Men 
menniſkan har wilja, hon kan lyda eller göra 
motſtänd, hon kan wälja emellan „wälſignelſe 
och förbannelſe, emellan lif och död”, och der: 
före är hon mer wärd än ſol och ſtjernor. 

Det ſkulle föra oſs för lånat att berätta de 
begge männens hela ſamtal. Wi tillägga blott, 
att Meyer under fortſättningen deraf mindre 
talade, än hörde på hwad den gamle Apothe⸗ 
karen hade att ſäga honom. Uti rummet, der 
de ſuto, ſtod pä en kamin ett ur med denna 
infkrift: Ultimam time! (frukta för den ſiſta 
timman). Klockan flog elfwa, då uppftea Burck⸗ 
hardt, fattade wännens hand och ſade med djupt 
rörd ſtämma, i det han pekade på uret: Om 
denna allwarliga timma flog för Eder i denna 
natt, ſkulle Ni wara beredd, Herr Meyer? 

Nej, det wore jag icke. 

O, få ſöken efter att blifwa det. Min dyra, 
dyra wän, — döden kommer öfwer oſs „ſaſom 
en tjuf om natten”, och we den daͤraktiga ſjäl, 
ſom icke har fina länder omgjordade och fin 
lampa brinnande! (Luk. 12: 35, 39. Math. 
25: 1—13). 


IV. 


Samtalet i den tyſta aftonſtunden hade i 
Meyers ſjäl qwarlemnat ett djupt intryck. Han 
hade blifwit tyſt och begrundande, och få ofta 
han inträdde i ſin ſtuderkammare, erinrade ho— 
nom den latinſka irſkriptionen pa uret om den 


ewigt förlorad. Under ſommarmaͤnaderna mår 
ſte han beledſaga tre unga Engelsmän till 
Schweitz, och förſt efter en fraͤnwaro af twå 
månader finne wi honom åter hos war gamla 
wän Burckhardt, för hwilken han öppnade fitt 
hjerta med följande ord: 

Jag är i ftor aͤngeſt, Herr Burckhardt, ty 
jag will rädda min ſjäl, men kan dock icke finna 
ſaligheten. Sedan den aftonen, då genom edra 
ord fjällen föllo fran mina ögon, frägar jag mig 
dagligen: „hwad ſkall jag göra, att jag mä 
blifwa ſalig?“ Ni är en man, fom jag älſkar 
och mördar och fom jag få gerna wille likna; 
derföre will jag engång lata Eder blida in i 
mitt inre och begära edert råd. Sedan Ni öf— 
wertygade mig derom, att jag är en ſyndare, 
fattade mig en ſtor fruktan för döden; i ſyn⸗ 
nerhet under min ſiſta reſa ſwäfwade jag i 
ſtändig dödsaängeſt. Pa jernwägen tänkte jag 
oupphörligt på olyckshändelſen i Verſailles; i 
poſtwagnen darrade jag fom ett aſplöf, när det 
bar utföre och de rullande hjulen tycktes flyga 
öfwer afgrunden. J bergstrakterna, när ett 
aſkwäder öfwerföll oſs, bäfwade jag ſäſom för 
domsbaſunen. Korteligen, jag war icke mera 
den glada profesſorn, färdig att ſkämta med 
mina elever under det blixtſtraͤlen kringljungade 
oſs och aͤſkan ſkrälde öfver waͤra hufwuden. 
Sjelfwa den oförliknelige humoriſten Töpfer 
kunde icke mer uppmuntra mig, ty min fjäl 
war uppfyld af allwarliga tankar och mitt hjerta 
rördt af djupare känſlor. Endaſt tanken pa 
min odödliga ſjäl och det tillkommande ſysſel⸗ 
ſatte mig. Jag war allwarſam och ſorgſen; 
men det läg nägonting ljuft i denna ſmärta. 
En ny werld tycktes öppna ſig för mina blie— 
kar; det gamla höljde ſig alltmer i dimma, och 
af en hemlighetsfull makt drogs jag till det 
obekanta, öfwerjordiſka. Saͤſom ett ſwart ſpöke 


trädde min fynd emot mig; jag trängtade efter 
förloſsning och kunde dock ide finna den. If⸗ 
rigt läſte jag i Nya Teſtamentet, wäl tre till 
fyra gånger om dagen. Allt mer och mer fann 
jag mig dragen till denna bok; men i ſtället 
att gifwa mig frid, ökade den blott min ängeſt 
och nöd, emedan den på hwarje blad blott 
djupare blottade mitt andliga elände. Ofta 
när jag war enſam på men klippa eller i en 
mörk ſkog, böjde jag mina knän, ſammanknäpte 
mina händer och bad till Gud med Heta tårar. 
Det blef mig wäl lättare under ſjelfwa bönen, 
men fort derpä förſjönk jag åter i min förra 
modlöshet. Ack, hwarje bön och hwarje tår, 
ſom jag hoppades ſkulle aftwaͤ mina ſynder, 
lät mig blott upptäcka nya, obekanta ſynder. 
Likwäl wille jag för hwad pris ſom helſt rädda 
min ſjäl och hade, för att winna detta mål, 
gerna underkaſtat mig de ſwäraſte förſakelſer, 
klädt mig i tagelſkjorta, ja piſkat min kropp 
med jerngisſel. „Gud will att du bättrar dig“, 
ſade jag till mig ſjelf, „och om detta lyckas 
dig, ſkall han ſäkert förbarma ſig öfwer dig 
och gifwa dig frälsning“. Jag pröfwade mig 
derföre allwarligt och fann, att jag hade en 
elak tunga, och ofta förtalade min näſta. Mä 
lan, tänkte jag, jag will lägga band pä min 
tunga, och förſegla min mun. Jag är häftig 
och otålig, tänkte jag; jag will ſtyra mig, will 
ſöka att bli mild och ſaktmodig. — Sådant 
allt har jag förſökt, min dyre wän, men förs 
gäfwes, ty ſäſom med jernkedjor häller mig 
ſynden bunden, och nu är min kraft uttömd 
och modet borta. Jag trodde att Gud ſkulle 
förlåta mig, om jag gjorde allwarlig bot; jag 
har gjort bot i ſäck och aſka; dagligen, ſtund⸗ 
ligen har jag klagat öfwer mitt onyttiga, från 
(Sud bortkomna lif mitt ſtolta, ſjelſwiſka hjerta, 
— allt förgäfwes! min fynd tillwäxer, ju mer 
jag betraktar den, och när jag! ropar till den 
nadige och barmhertige Guden, få ſwarar mig 
blott den rättfärdige och dömande. 

Dyre, dyre Herr Burckhardt, mitt hela hjerta 
ligger nu öppet för Eder; om icke heller Ni 
kan gifva rad och hjelp, få mäſte jag förblifwa 
tröſtlös och finna att jag är owärdig Guds nad, 
ty jag har gjort allt, hwad i min förmäga ſtätt. 

Den gamle Apothekaren hade uppmärkſamt 


åhört fin wän; nu fattade han hans hand och 
ſade med rörd ſtämma: ſaligheten ligger Eder 
alldeles nära, men Ni har förbiſett den. 

Förbiſett! ſwarade Meyer förundrade, huru 
är det möjligt? Jag har ju ſökt den få länge, 
få allwarligt och med få ſtor längtan. 

Jag will icke förneka edert allwar och eder 
uppriktiga önſkan, min käre wan. Men om 
wi wilja uppnå ett mål, få är utom den faſta 
wiljan att hinna dit, jemwäl nödigt att känna 
rätta wägen. Men Ni har inträdt pä en orätt 
wäg. Saligheten är icke der, ſom Ni ſöker 
den. 

Men hwar will Ni da, att jag ſöker den? 

Der ſom den finnes, icke annorſtädes. 

Och om den icke finnes der ſom jag ſökt 
den, hwar kan den da wara? 

Den mäſte wäl finnas på annat ftälle, eljeſt 
hade Ni ju funnit den. 

Ja, det är ſannt, utropade med häpnad 
Meyer, för hwilken ett ljus plötsligen ſyntes 
uppgå. Men ſägen mig daͤ, hwad jag ſkall 
göra för att blifwa ſalig, efter allt mitt arbete 
hittills warit förgäfwes. 

Det ſörjer Gud för, min kära wän, ſwarade 
Burckhardt med glad tillförſigt. Ni har lika 
litet arbetat fåfängt, ſom ſädeskornet, när det 
dör i jorden, för att kunna gro och uppſpira 
i ljuſet. Herrans wägar äro underbara. Pa 
korſet, förſt i dödsſtunden, fann den botfärdige 
röfwaren fin ſalighet (Luk. 23: 40 — 43). In⸗ 
om fängelſets murar fick fängwaktaren i Phi⸗ 
lippi del deraf (Ap. Gern. 16: 57—34). Ett 
enda ord öppnade Lydias hjerta, da deremot 
Bunyan, den berömda författaren af „pilgrims— 
reſan“, förſt efter aͤrslänga ſtrider och Anageft 
kunde komma till frid. Men alla funno de 
aterlösning, och det derigenom att de ſägo på 
Jeſus Kriſtus den korsfäſte. 

Jag förftår Eder icke, Herr Burckhardt! 

(Fortſ.) 


Yttermera ſäger jag eder: Der två af eder kom⸗ 
ma öfwerens pa jorden," hwad ting det helſt kan 
wara, fom de bedja om, ſkall dem det wederfaras 
af min Fader, ſom är i himmelen. Math. 18: 19. 


Nikolagiſtad, 
Waſa Tryeleribolags tryckeri, 1881. 
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Anmälan! 

Finſka Evangeliſten har nu ſlutat ſitt 
förſta, icke fulla, är, men ämnar, med Guds 
hjelp, fortſätta äfven 1882. Man fan tyda 
att den är liten i förhållande till priſet, men 
liten kan wäxa och blifwa ſtor om den får 
tillräcklig uppmuntran af många prenumeran⸗ 
ter. Begynnelſen är icke ändan lik. F. E. är 
blott ſom en liten planta, men den kan wäxa 
och blifwa ett ſtort träd ſom ſträcker fina gre— 
nar öfwar hela Finland. Om ſä ſker: måtte 
den da ej endaſt bära löf, utan äfwen frukter, 
ſom kunna tjena tuſenden till wälſignelſe! Detta 
önſka wi till Gud! 

Tidningens ſtorlek blir den ſamma fom för: 
ut. Innehället blir äfwen i ſamma riktning, 
med undantag, att wi ämna låta en och an: 
nan ſida upptagas af berättelſer för baru, 
ſom i förſta numret börjar med „En luycklig 
Jul“, hwilken kommer att inſättas ſom följe⸗ 
tong. Afwen wilja wi förſöka att flitigare lem⸗ 
na underrättelſer från det kyrkliga området, 
ſaͤwäl från Finland fom från andra länder. 

Priſet blir för hela året 2 mark, poftporto 
inberäknadt. Redaktionen är den ſamma ſom 
förut. Poſtadreſs L. L. Lund, Lyceum, Niko⸗ 
laiſtad. 

Wi hoppas att de fom tagit tidningen i år 
äfwen wilja uppmuntra oſs med att taga den 
till näſta är, ſamt förſöka anſkaffa flera pre⸗ 
numeranter. Prenumerantſamlare lemnas ra⸗ 
batt efter öfwerenskommelſe med red. Pennin⸗ 
gar för tidningen inſändas, ſnaraſt möjligt, i 


rekommenderadt bref till ofwanſkrifne adreſs. 
De ſom ej ännu inſändt för detta är, torde 
godhetsfullt göra det med det förſta. Red. 


Akern är werlden. 
Af K. L. 

DÅ Herren Jeſus git här på jorden, få 
talude Han ofta i liknelſer till folket. Ibland 
alla desſa liknelſer war det en om hwilken lär⸗ 
jungarne gingo fram och fade: „Uttyd oſs lik— 
nelſen om äkerns ogräs”! War Frälſare ſwa⸗ 
rade: „Akern är werlden, o. ſ. w. 

Manga menniſkor hafwa förſtätt denna lik⸗ 
nelſen få, fom ſkulle åfern wara kyrkan, men 
det är få langt ifrån, fom att t. o. m. icke 
menniſkorna alls utgöra äkern, och kyrkan be— 
ſtär ju utaf menniſkor. Med åkern menas 
helt enkelt jorden, hwarpa menniſkorna äro plan: 
terade. När Gud hade ſkapat åkern förſt, få 
ſatte Han god ſäd uti den, nämligen: wära 
ſtamföräldrar, ty det ftår ſkrifwit, att allt hwad 
Gud gjorde war ganſka godt. Men när nu 
ſäden (menniſkan) wäxte och bar frukt, få ſyn⸗ 
tes ock ogräſet. Huru klart ſyntes ej ſkilna⸗ 
den på Kain och Abel ſaͤwäl i deras gudstjenſt 
ſom i deras handlingar för öfrigt. Owännen 
hade ſaͤdt ogräs midt ibland hwetet. Nu wille 
tjenarne gå och upprycka ogräſet, men hus: 
bonden fade: , låter båda wäxa till ſkördetiden“. 
Om de hade fått uppryda ogräfet genaſt, o, 
huru många fullmogna hweteax hade ej då ſak⸗ 
nats i de himmelſka ladorna. 

Med ſäden i denna liknelſen menas icke Or⸗ 


det utan menniffan, ty Herren ſäger: „den goda 
ſäden är rikſens barn; ogräſet är hin ondes 
barn”. Och kännetecknet på hin ondes barn 
är icke, att de äro odöpta utan att de göra illa, 
följaktligen finnes det mänga, maͤnga menniſkor 
i waͤrt land ſom äro hin ondes barn, faſtän 
de äro döpta, ty de göra illa och deras ända⸗ 
lyckt blir förſkräcklig, ty de ſkola kaſtas i en brin⸗ 
19 5 ugn; der ſkall wara gråt och tandagniſs— 
an. 

Om nu någon ſkulle inwända, att det är 
ju menniſkones Son ſom ſär den goda ſäden 
och då kunde det ju ej wara i ſkapelſen, få fara 
wi att Kriſtus ſjelf ſäger: förr, än Abraham 
war född war Jag, och Han kunde hafwa ſagt: 
förr, än Adam ſkapades, war Jag. Han ſä⸗ 
ger widare: „Jag och Fadren äro ett.“ 

Men faſtän menniſkorna, ſaͤwäl onda ſom 
goda, ſkola mära intill ſkördetiden på äkern, få 
hafwa de alltid haft och ffola alltid hafwa fin 
gudstjenſt ſkild, ty här kommer det ordet i fråga: 
„Hwad delaktighet hafwer ljuſet med mörkret? 
Huru förlika ſig Kriſtus och Belial? Hwad del 
hafwer den trogne med den otrogne?“ När det 
blir frågan om att hålla Gudstjenſt och tjena 
Gud, då hafwa de icke längre någon del med 
hwarandra. Deras wägar oro mycket olika. 
Den trogne (hwetet) maͤſte wara tillſammans 
med den otrogne (ogräſet) i jordiſka ſyſslor och 
angelägenheter, ty annars maͤſte de rymma ur 
werlden (äkern), men i andliga ſaker och i Guds 
tjenande maͤſte det ſynas en beſtämd ſkilnad, 
lika mycket fom det ſynas ſkilnad på hwete och 
ogräs. Sa war det med Abels och Kains of— 
fer. De hade hwar ſitt altare. Den trogne 
och otrogne kan icke ofra på jamma altare, ty 
hwadhelſt den otrogne offrar, få offrar han åt djef— 
lar och icke åt Gud. Den otrogues offer orenar 
derför, i högſta grad Guds altare. Wi hafwa 
manga ex. härpå i den H. Skrift, men wi 
päpeka blott ett par. J Dom. b. 6 kapitel 
läſa wi om Gideon huru han fit befallning att 
nedbryta Baals altare och bygga ett annat al: 
tare ät Herren Gud. Detta folket hade Guds 
ord ibland fia, men ſäſom det alltid gar, få 
gick det och nu, när folket började att lefwa e— 
mot Herrens wilja, ja blef deras offer ett of— 
fer ät afgudar eller djeflar. 


Gideon maͤſte derför bygga ett nytt altare, 
och wiſa dermed, att deras gudstjenſt war faͤ⸗ 
fäng. Likaledes finna wi i 1 Kon. 18 kap. 
huru Elia uppbygde ett altare ſkildt ifrån de 
andras, ty de woro ovena. 

J nya teſtamentet hafwa wi äfven ett altare, 
af hwilket de icke hafwa makt att äta, ſom tjena 
i tabernaklet. Den goda ſäden äro rikens barn 
d. w. ſ. Jeſu lärjungar. De äro lemmar i 
Hans lekamen. De äro Hans fär. Om dem 
ſäger Han: Jag hafwer utwalt eder ifrån werl⸗ 
den, derför hatar werlden eder. De kallas för 
Kriſti förſamling. „Det heliga folket“. „Det 
konungsliga preſterſkapet“. Desſa hafwa ett 
altare. De offrar på detta altaret. Offret är 
Kriſtus. Ty Paulus ſäger: Wi hafwa ock ett 
Paͤſkalam, Kriſtus, offrad för oſs. Paͤſkalammet 
war judarnes ſinnebild till Kriſtus. Herrens 
Nattvard är wär. Om nu den otrogne delta⸗ 
tager i detta offer, få frambär han det icke at 
Gud, utan ät djefwulen och hans fynd oliv få 
mycket ſtörre, ſom ſjelfwa betydelſen af detta 
offer är ſtörre än andra offer. Derföre maͤſte 
Guds barn (den goda ſäden) hafwa detta al— 
tare för fia ſjelfwa och eget nog, de ſom tjena 
i tabernaklet hafwa icke makt att äta deraf. 
Wi draga härutaf den flutſatſen att hwetet, 
ſom är Kriſti fär och lärjungar, mäſte wara 
tillſammans med ogräſet, ſom äro hin ondes 
barn, i det dagliga lifwet, men att rikſens barn 
och hin ondes barn ſkulle offra pa ſamma al⸗ 
tare, det har Herren ſträngt förbjudit, ty litet 
af ſurdeg förſyrar hela degen. Derför ſäger 
apoſteln widare till rikſens barn: „Kaſten ſjelf⸗ 
wa ut ifraͤn eder den ſom ond är“ (den ſom 
illa gör), hwilken är hin ondes barn, och ſom 
ſkall blifwa kaſtad i en brinnande ugn. Daͤ 
ſkola de rättfärdiga (rikſens barn) ſkina ſom 
ſolen i deras Faders rike. Hwilken öron haf- 
wer till att höra, han höre 

Saligheten i tron. 
Berättelſe. 
(Fortſ. och ſlut fr. no. 6.) 

Det tror jag nog, min wän; ty förſtod Ni 
mig, få wore Ni redan i beſittning af den åter: 
lösning, hwareſter eder ſjäl trängtar, ſäſom 
hjorten efter friſkt watten (Pſ. 42: 2, 3). 


Eder fattas blott en trosbliek, och Herren ger ockſä jag till Eder, Herr Meyer: Tro på 
har, ſäſom jag finner, ſtyrt allt herrligt, för Herren Jeſum Kriſtum, få warder 


att funna gifwa Eder den. 

O, tala, tala, Herr Burckhardt! Ack om Ni 
wiſste, huru jag längtar efter ro och frid för 
min bedröfwade ſjäl. — Under det han fade 
detta, föllo ſtora tärar ned fraͤn den kraftfulle 
mannens ögon. 

Den redlige Apothekaren erfor wid anblicken 
af desſa tärar en wid ſtörre fröjd, än en ung 
fåfäng flicka erfar wid äſynen af dyrbara perlor 
i ſitt juvelſkrin. „Herre!“ ſa bad han i ftilla 
bön hwilken endaſt Gud i Himmelen kunde höra, 
— „Herre, fullborda ditt werk och låt din Anda 
genom mina läppar uttala, hwad ſom kan tjena 
denna ſjäl till frid!” Derpaͤ fade han till Meyer: 
Wi arma, förblindade menniſkor kunna derföre 
icke finna ſalighetens wäg, att den ſynes oss 
för lätt och för enkel. Wi äro ſäſom Naeman, 
hwilken gick wredgad bort från profeten Eliſa, 
emedan denne icke föreſkref honom något rätt 
ſtort och ſwaͤrt för botandet af hans ſpetälſka. 
(2 Kon. 5: 11-14.) Så förakta äfven wi 
den ſalighet, ſom Gud erbjuder oſs af ſin nad 
och för iutet (Eſai. 55: 1. Upp. 22: 17), e⸗ 
medan wi hellre wille köpa den än emottaga 
den till ſkänks, hellre förtjena, än bekänna att 
wi förtjent endaſt ſtraff och död. En annan 
willfarelſe är det, att wi alltid anſe helgelſen 
ſäſom wilkor för ſyndaförlätelſen, då den lik— 
wäl är en frukt deraf. Derföre bemöda fig 
de arma menniſkorna, på denna wäg, förgäf⸗ 
wes med fina goda gerningar. Pilgrimen på 
ſina wallfärder, eremiten med ſina ſpäkningar, 
den dygdige under fina ſträfwanden efter full⸗ 
komlighet eller fina bemödanden för menſklig⸗ 
hetens wäl, kunna lika få litet finna friden, 
ſom Ni, Herr Meyer, funnit den. Guds ord 
lärer oſs att ſöka äterlösning på ett helt annat 
ſätt: Jeſus Kriſtus, 88 75 lamb ſom borttager 
werldens ſynder (Joh. 1: 29); Jeſus Kriſtus, 
fom på korſet utgjutit ſitt blod till wåra ſyn⸗ 


ders förlätelſe; — Han allena är wår ſalighets 
orſak 1 5 15 28. Mark. 14: 24. Luk. 22: 


20. 1 Kor. 11: 25). Detta är evangelii gla⸗ 
da budſkap, 0 ſäger den frälsning behöfwande 
ſyndaren endaſt desſa enkla ord: „tro pa Her⸗ 
ren Jeſum, få warder du ſalig“. Och ſa fö 


Will ni höra mig. Ni ſalig! 


Aa och detta ſkulle wara nog! 


Meyer ſkakade mifstroget hufwudet, och fade 
laͤngſamt och ſorgſet: tro — enkelt tro — det 
ſkulle wara nog för att bli frälſt och ſalig! 
Ack, Herr Burckhardt, aldrig ſkall Ni funna 
öfwertyga mig, att det enda lilla ordet: „jag 
tror“, kan göra mig ſalig. 

Jag wet det wäl, Herr Meyer, Ni ſkulle 
hellre gilla och bifalla, om jag i romerſk-ka⸗ 
tholſka kyrkans anda fade: gifwen penningar 
till ſſälamesſor för Eder; låten bygga ett ka⸗ 
pell ät nägot helgon; wallfärden till den eller 
den heliga orten. Ni ſkulle lyda mig, om jag 
uppmanade Eder att faſta, gå i kloſter och der 
pina eder kropp med härda ſpäkningar. Ni 
ſkulle ſkänka mig förtroende, om jag more en 
rationalaſtiſk proteſtant och bad Eder: efter⸗ 
ſträfwa att blifwa en dygdig menniſka, gör godt 
jä mycket och få ofta Ni kan. Men ſaͤſom kri⸗ 
ſten wet jag blott detta eng: tro på Herren 
Jeſus Kriſtus, ſä warder Ni ſalig. 

Hänförd af ſitt ämne, talade Burckhardt med 
djup, innerlig öfwertygelſe. Till korſet allena 
hänwiſade han, ty der hade han ſſelf funnit 
werldens frälsning, och ſäg den endaſt der äf⸗ 
wen för ſin wän. Denne afhörde med djup 
rörelſe, hwad honom nu förkunnades om kor⸗ 
ſets hemlighet. Slutligen utropade han: ack, 
detta är för ſkönt, alltför ſkönt! Det är icke 
möjligt och gör frälsningen för lätt, — och 
Ni wet ju ockſä, Herr Burckhardt, att frälsnin⸗ 
gen är „den tränga porten“ (Math. 7: 13, 
14), och blott de, fom bruka wald, tränga der⸗ 
igenom (Math. 11: 12). 

Men, ſwarade mildt den tilltalade, om Ni 
icke blir ſalig genom tron, huru will Ni då 
rädda eder ſjäl? 

Meyer nedſlog tigande fina ögon. När han 
åter upplyftade dem, ſtrömmade tårar öfwer 
hans kinder. Wördnadsfullt fattade han den 
gamles hand, tryckte den till fina läppar och 
hwiſkade: Bed, o bed för mig, ty min ſjäl är 
i ſtor ängeſt. God natt, Herr Burckhardt! — 
och dermed aflägsnade han ſig. 


Länge ſkaͤdade den fromme mannen efter ho⸗ 
nom. Slutligen föll han på fina knän, upp⸗ 
lyftade hjerta och händer till Gud fin Frälſare, 
och bad en brinnande bön för wännens käm⸗ 
pande ſjäl. Glad och full af tillförſigt upp⸗ 
ſteg han ſraͤn bönen, ty han hade fätt den ſa— 
liga förwiſsning, att Meyer ffulle finna fin 
Frälſare. 

V. 

En rik man från ſtaden S. . ., fom efter 
Herrans ord wille „göra fig wänner af den 
orätta mammon” (Luk. 16: 9), hade beſtämt 
ärligen en wiſs ſumma af ſina ſtora inkomſter, 
till befriande af olyckliga familjefäder från gäld— 
ſtugan, och ſom han tillika wille följa budet: 
„laͤt din wenſtra hand icke weta hwad den hö 
gra gör (Math. 6: 3), få lemnade han wanli⸗ 
gen Burckhardt det uppdraget att för honom 
utföra desſa kriſtliga kärlekswerk. Några da: 
gar efter ofwananförda ſamtal ſkickade denne 
fromme rike till Apothekaren 1,200 francs, 
med anwisning att dermed betala ſkulden för 
en redlig handtwerkare, hwilken af fina hård: 
hjertade kreditorer blifwit kaſtad i fängelſe. 

När Burckhardt erhöll penningarna, föll han 
på den tanken, att det möjligen kunde behaga 
Herren atk derigenom icke blott befria den fat⸗ 
tiga mannen utur fängelſet, utan ock förlosſa 
hans män Meyer från hans andliga bojor. 
Han bad derföre i en biljet Meyer att infinna 
fig hos honom klockan precis tolf för att led— 
ſaga honom i ett kärlekswärf. Meyer infann 
ſig punktligt, och ſnart woro de wid gäldſtugan. 

Burckhardt lät kalla den faͤngne, fom han 
ſkulle befria. Den armes bleka, aftärda an: 
ſigte, fom uttryckte den djupaſte fora, wäckte 
Meyers medlidande. Arme man, ſade han för 
ſig ſjelf, du är ſäkert mycket olycklig, men jag 
är wida olyckligare än du. 

Ar ni werkligen ur ſtänd att tillfredsſtälla 
edra fordringsägare? frågade Apothekaren den 
faͤngne. 

Wore jag här, om jag det kunde, ſuckade 
mannen med tärar i ögonen. 

Nä, fatta mod, min wän! En from kriſten 
har i dag ſkickat till mig den nödiga ſumman 
till betalande af eder ſkuld. Det är redan be— 
taldt, och ni är fri från edert fängelſe. 


Förwaͤnad och med glänſande ögon blickade 
mannen på fin befriare. Knapt mäktig ett 
ord, tryckte han dennes händer än till fitt hjerta, 
än till fina läppar. Slutligen ropade han bäf⸗ 
wande af fröjd: Huru? wore det möjligt, — 
har jag hört rätt? min ſkuld är betald! Jag 
är fri, werkligen fri! O, hvem är min befriare? 
Säg mig det, käre Herre, att jag må ila till 
honom och tacka honom. Jag känner honom 
icke, har aldrig ſett honom, och dock förefaller 
det mig, ſaͤſom hade jag långt för detta känt ho⸗ 
nom och alltid älſkat Honom! — Och ſaͤſom fo⸗ 
geln, utſluppen ur buren, jublande utbreder fina 
wingar under Guds fria himmel, få flydde den 
arme mannen från ſitt dyſtra fängelſe och ilade 
hem till fina kära, hwilka få länge gråtit öf— 
wer honom, och efter hwilka han få högeligen 
längtat. 

Icke utan djup, innerlig rörelſe hade Meyer 
warit wittne dertill, huru en menniſka inom 
några ögonblick förſattes från ſorg till glädje, 
från fängenſkap till frihet. 

Burckhardt & fin ſida hade, under det han 
ſyntes wara helt och hållet uptagen med faͤn— 
gen, uppmärkſamt gifwit akt på männens wex⸗ 
lande känſlor, och i tyſthet bedt Herren, att 
han wille ſjelf för denna bekymrade ſjäl för- 
klara, hwad ſom juſt tilldrog ſig för deras 
ögon. Aterkommen hem frägade han ſin följe⸗ 
ſlagare, om han nu hade funnit aͤterlösningen. 

Ack nej, ſwarade Meyer med ſmärta; det 
blir för mig allt ſwaͤrare och ſwaͤrare; — jag 
har aldrig warit få bedröfwad — få nedſlagen. 

Märkte ni icke, hwilka känſlor omwexlade hos 
waͤr befriade faͤnge? 

Ja, han öfwergick plötsligt från den djupa⸗ 
ſte ſmärta till den högſta fröjd. 

Och när ſkedde denna plötsliga förändring? 

Naturligtwis i det ögonblick, då ni fade ho— 
nom, att hans ſkuld war betald och att han 
war fri. 

Men om han icke hade trott det, jade Burck⸗ 
hardt med betoning. — huru hade det DÅ wa⸗ 
rit? 

Da hade han förblifwit ſorgſen och bekym⸗ 
rad. 

Och om ni ännu är ſorgſen, Herr Meyer, 
härrör det icke deraf att ni icke kan tro, att 
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Jeſus Kriſtus utgjutit ſitt blod till edra ſyn⸗ begangna ſynder! Ja i ſanning, Guds läng: 


ders förlaͤtelfe och betalt eder ſkuld? Denne 
arme man trodde, hwad jag, hans ſwaga med: 
menniſka, fade honom, och mitt ord war ho⸗ 
nom nog att han kände ſig fri oh luycklig. 
Men ni twiflar på det, fom Gud ſjelf ſagt 
Eder, och beklagar Er dock, att ni icke kan 
finna frälsning. Utan tro hade fängwaktaren 
i Philippi dödat ſig ſjelf — o, waren icke 
ſämre än denne hedning! Tro på Herren Fe: 
ſum Kriſtum, få ßblifwer du ſalig — endaſt 
detta ord ſäger Paulus till honom, och han 
tror, och är tröſtad och glad, ty han har fun⸗ 
nit fin Frälſare — funnit honom blott i 
tron, Herr Meyer! 

En häftig ſtrid förſiggick i Meyers fjäl: 
Han förſtod nu fullkomligen ſin gamla wän: 
han wille tro, men kunde icke, ty emellan ho- 
nom och korſet, till hwilket han wille upplyfta 
ſin trosblick, läg ett mörkt moln. 

J detta afgörande ögonblick öppnade Burck⸗ 
hardt fin bibel och fade högtidligt och laͤngſamt: 
J Jeſu Kriſti, den korsfäſtes namn ſäger jag: 
frukta dig icke, tro blott! (Marc. 5: 36). 

Underbarligen fattad och ſtärkt af en oſynlig 
makt upplyftade Meyer ſin blick och ſwarade 
med faſt ſtämma: Jag tror! 

Knapt hade han uttalat desſa ord, få blef 
det ljus i hans fjäl, och den bundne hade fun- 
nit fin frihet. Pingſtundret uppfyllte fig på 
honom; han hade fått ett nytt hjerta, en ny 
ande och denna outſägliga fröjd, fom „ingen 
kan taga ifrån oſs“ (Joh. 16: 22). Men 
wi wilje låta honom ſſelf ſkildra ſaligheten af 
detta nya, gudomliga lif, i det wi meddela lä— 
ſaren följande bref, fom han fort efter denna 
wälſignade dag ſkref till fin gamla wän Burck⸗ 
hardt: 

„Jag kan icke gifwa Eder, min dyre wän, 
en ſkildring af mitt inre lif, ſom naͤgotſänär 
ſkulle motſwara werkligheten. Hela mitt mä 
ſende är förwandladt och likaſom omſkapadt. 
Jag är ännu ſamma menniſka, men beſjälad 
af helt andra känflor och önſkningar. 

„J det närwarande är mig allting få nytt 
jä underbart, — och det förflutna uppfyller 
mig med blygſel och änger. Huru många för⸗ 
lorade år, huru mycken fåfäng äflan, huru manga 


modighet, hwarmed han fördragit mig, är lika⸗ 
ſtor ſom hans nuwarande nad och barmhertig⸗ 
het! Underbara äro hans wägar och outſägelig 
hans kärlek! En naͤdesblick af honom är bättre 
än all jordens goda, och wiſsheten om mår 
aͤterlösning koſtligare än denna werldens alla 
ſkatter. Jag har funnit den koſtliga perlan 
(Math. 13: 46) och är rik, ty min ſkatt är 
der, hwareſt tjufwar icke grafwa och roſten icke 
förtär. (Math. 6: 20). Jag lefwer icke mig 
ſjelf, utan Kriſtus lefwer i mig, den gode her- 
den, fom få trofaſt ſökt mig, fom icke wille att 
jag ſkulle förgås, utan omwända mig och lefwa 
(Hej. 18: 23). Jag led mycket, min dyre wän, 
då jag kände min ſyndabörda och dock icke kunde 
finna Aterlöſaren. Herren ſkulle ſnarare hafwa 
löſt mig från min angeſt, men jag wille på 
mina egna menſkliga wägar, genom mina få 
kallade goda gerningar ſöka frälsningen, i ſtäl⸗ 
let att emottaga den af Gud för intet och af 
fri naͤd. Länge förſtod jag Eder icke, min dyre 
wän, då ni talade om frälsningen blott i tron. 
Men nu, dä jag tror, har ockſaͤ för mig öpp⸗ 
nat ſig den nya, obekanta werld, der jag wid 
hwarje ſteg framåt hänryckes af en ny herrlig— 
het. „Af nädene ären J frälſte, genom trona, 
och det icke af eder, Guds gaͤfwa är det“ (Efeſ. 
2: 8). — Huru jag länge ide kunde begripa 
och förftå detta! Hade ni ſagt till mig, att jag 
ſkulle laͤta min lekamen brinna och gifwa alla 
mina egodelar åt de fattige (1 Kor. 13: 3); 
jag hade gerna gjort det. Men Ni wiſste all⸗ 
tid blott det ena: „tro på Herren Jeſum“! 
— och jag wille och kunde icke tro, till deja 
Herren äfwen pä mig, andligen blinde, öppnade 
ögonen och lät mig på Golgata finna äterlös— 
ning och förlatelſe. 

Jag wet icke, min dyre wän, om det lyckats 
mig att lemna en trogen ſkildring af mitt nya 
inte lif, men jag är lycklig, ty „jag har fun⸗ 
nit ro för min ſjäl“ (Math. 11: 29). Döden 
förſkräcker mig icke mera, Guds ord har blif— 
wit min ſjäls lif, bönen ett behof, och jag wille 
räcka handen ät alla dem, ſom Herren Jeſum 
fär hafwa (Efeſ. 6: 24). Mitt förgångna lif 
ſynes mig ſäſom en tom dröm, jordiſka ägode— 
lar, hwarefter jag traktade, ſäſom förgängligt 


ſtoft, och jag frågar mig ofta, huru det warfſta mängden af dem, fom dock äro döpta till 
möjligt att jag deri ſökte lyda och frid. Hans namn. Den menſkliga naturen är i alla 

Dock nog för i dag. Jag will icke ſlutaſtider och på alla orter denſamma, oaktadt alla 
detta ar, utan att tacka Eder för eder färlef, lyttre förändringar; derför har ock allt Guds 
edra förmaningar, edra förböner. Ni war ford ſin tillämplighet i alla tider och alla folk, 
werktyget i Guds hand att föra den arma ſyn-⸗ det ware judar eller hedningar, muhamedaner 
daren till korſets fot, hwareſt äfven för migſeller namnkriſtna. Det inträffar öfwerallt, 
lefwande wattuſtrömmar flyta (Joh. 7: 38).hwad apoſteln ſäger: den naturliga menniſkan 
O, bed för mig, att min tro icke upphör (Luk. förnimmer intet, af det Guds Ande tillhörer; 
22: 32), att jag håller mig faſt wid honom, det är henne en galenſkap; hon kan icke begripa 
ſom låtit ſitt lif för mig (Joh. 15: 13), pal det. Och icke det allenaſt, utan Kriſti evan⸗ 
det jag engång ma ſaligt inſomna i hans ar⸗(gelium är ock i alla afſeenden uti den haͤrda⸗ 
mar och uppwakna wid hans bröſt. Bed förſſte ſtrid emot allt, hwad djupaſt ligger i mår 
mig, att jag må wäxa till i helgelſe och rikf natur; i evangelium angripes, hwad menniſkan 


warda på goda werk, till Guds ära och hans 
rikes befrämjande på jorden. „Ty det är ett 
faſt ord och i alla maͤtto wäl wärdt att man 
det anammar, att Kriſtus Jeſus är kommen i 
i werlden att frälſa ſyndare, bland hwilka jag 
är den förnämligaſte“ (1 Tim. 1: 15). Hans 
nåd ware med Eder, min dyre lärare och wän, 
och måtte wi alltid funna af hjertat ſäga: 
„Det är wär enda tröſt i lif och död, att wi 
äre Kriſti dyrt köpta egendom“. Amen!“ 
Slut. 


— —— 


Om förföljelſe. 
Af Roſenius. 

„Jag ſkämmes icke wid Kriſti.“ 

Evangelium Rom. 1: 16. 
Man kunde fräga, hwarför apoſteln gör 
denna anmärkning, då evangelium ju icke är 
något att ſkämmas wid, är af Sud från him: 
melen gifwet och ſaͤledes det ärofullaſte, fom 
finns på jorden. Hwarföre ſäger då apoſteln, 


allrameſt älſkar, ſitt oberocnde; der fordras ett 
owilkorligt underkaſtande af bäde förſtänd och 
och wilja under Kriſti ord; der blir all hög⸗ 
modsinbillning och ſjelfförtröſtan i grund ned⸗ 
ſlagen; der blir blott Gud ſtor och menniſkan 
endaſt en tiggare. Sådant kan aldrig behaga 
menniffonaturen, utan är för den famma blott 
pina och död. Här är grunden, hwarför Kri⸗ 
ſti ord och Kriſti ſanna wittnen alltid måjte 
wara hatade af allt, ſom icke är födt af Gud. 
Derför jade ock Herren få ofta till fina lärjun⸗ 
gar, att de ſkulle bereda ſig pä att warda ha⸗ 
tade af alla menniſkor, för Hans namn ſkull; 
och Han förklarade, att det war icke rätt med 
dem, de woro icke Hans ſanna lärjungar, om 
de icke fingo detta hans tecken, om det icke gick 
dem ſaͤſom Mäſtaren. Det är icke Kriſti evan⸗ 
gelium i ſanning och renhet, om werlden kan 
älſka det, om det icke blir förſmädadt och anta⸗ 
ſtadt. Men dä nu aldrig någon evangelii fi⸗ 
ende will ſynas hata det goda och rätta, mår 


att han icke ffämmes derwid? Utan twifwelfſte alltid fiendſkapen bekläda fig med ſkenet af 


derför, att menniſkor dock pläga ſkämmas der⸗ 
wid. 
detta kunde endaſt wara händelſen i apoſtelens 
tid, då otrogna judar och hedningar icke kände 
evangelii herlighet och i fir falſka wisdom förs 
aktade det. Det är wisſerligen ſannt, att det 
war få i apoſtelens tid, att Guds evangelium 
war „för judarna en förargelſe och för hed— 
ningarne en galenſkap; efter det judarna be— 
gärde tecken och grekerna ſökte efter wishet.“ 
Men alldeles få går det ock nu, att Kriſti evan⸗ 
gelium är en förargelſe och galenſkap för ftör- 


nit om ſanningen och derför förſmäda Kriſti 


Härwid ſkola ſäkert många mena, attfſak ſaͤſom daͤrſkap eller ſäſom något falſkt och 


ondt, fom förtjenar att tadlas och afſkys. DÅ 
nu Kriſti wänner och lärjungar alltid utgöra 
den minſta hopen, blott några få föraktade ſjä⸗ 
lar, och hela werlden, fom förſmäder dem, är 
den ſtora tongifwande och anſedda hopen, daͤ 
kan man lätt förſtä, att det altid blir en ſwaͤr 
freſtelſe, att blggas wid Honom och hans ord. 
O, det blir för maͤngen kriſten en outſägligt 
haͤrd kamp, att för Kriſti ſkull afſäga ſig all 
werldens aktning, blifwa en dåre, fe fig förak⸗— 


tad och på det wärſta utmälad af fina närma⸗ 
ſte wänner och af hela ſamhället — då wi lik⸗ 
wäl hade ingenting ſä dyrbart på jorden fom 
menniſkors aktning, wänſkap och förtroende. Nu 
ſkola wi förſaka allt detta. Det fordras ett 
gudomligt werk i ſjälen, till att allt framgent 
utſtä. Ty wi tala här icke om den gudaktig⸗ 
het, ſom werlden kan gilla och akta, utan om 
den ſanna, äkta Kriſti efterföljelſe, ſom nöd⸗ 
wändigt mäſte wara en förargelſe och galen⸗ 
ſkap för all werlden, få ſannt Kriſtus har ſagt: 
Tjenaren är icke öſwer ſin Mäſtare: hafwa de 
förföljt mig, få ſkola de ock förfölja eder.“ 
Saͤſom wille Han föga: Föregifwa de, att de 
hata eder för något fel, t. ex. någon briſt på 
ödmjukhet, mildhet, m. m., få weten, att jag 
war mild och ödmjuk af hjertat, och dock hafwa 
de hatat mig. 


Bluges du för Herren Jeſus, för haus fors, hans 
marterſtig 

Se, han blygdes likwäl icke, att af kärlek dö för dig. 

Waͤgar du ej lata märka, att du häller kärt Haus namn, 

Han på korſel wägat mera, när Han öppnat dig fin 
famn. 


Räds du för en liten ſmälek, när det dock kan bli din 
” — * död 

Se, Han räddes ej för hånet, när Han tog på fig din 
nöd 

att blott Ha oſtörd 
id. 


det gällde kamp och 
ſtrid. 


Will din ſjäl ſig undandraga, för 


Ack, Han drog ſig icke undan, när 


Deu ej wägar, kan ej winna, den är mot, fom ej är 

3 1 2 med 

Ar du rädd att offra något. träd då ſtraxt ur ſtri⸗ 
21 dens led; 

Har du hittils kunnat blygas för en Frälſare få god 

Blygs dä ej att äterwända och bli ſalig i Hans blod. 


Kyrkliga Underrättelſer. 


Nikolaiſtad. Saſom i N:o 3 af denna tid⸗ 
ſkrift ſynes, hade jag blifwit anklagad hos dom⸗ 
kapitlet i Abo, derför, att jag ſkulle ha upp⸗ 
trädt emot lutherſka ſtatskyrkan i Finland och 
deſs preſterſkap, ſäwäl i tal ſom ſkrift.“) 


a +) Med afſeende härpå jå will jag anmärka, att 
jag ide uppträdt annorlunda emot Finlands gudsdyr⸗ 
kan, än profeterna och Herren Jeſus ſjelf uppträdde 


Jag maͤſte alltſaͤ begifwa mig på reſa till 
Abo, fom war ganſka beſwärligt och koſtſamt. 
Dock huru mycket menniſkor förſöker att förhin⸗ 
dra werkſamheten för ſjälars frälsning ifrän 
ſynden och huru mörkt det ſynes, få få wi 
likwäl ſſunga: De fom hafwa Gud fär, tjena 
allting till det bäſta. Wi få nu priſa Gud 
för alltſammans och ſäga med Paulus i Phi⸗ 
lipp. 1: 12 v.: „Bröder, jag will att J meta 
ſkolen, att det med mig ſkedt är, är evange⸗ 
lium mer kommet till framgaͤng.“ 

Förhindrad på reſan ankom jag twå dagar 
efter den beſtämda tiden och fick da weta af 
domproſten och erkebiſkopen, att om jag ej hade 
infunnit mig godwilligt, de då ſkulle föranſtal⸗ 
tat om att jag blifwit hemtad. Jag kom då 
ihåg Paulus, på reſa till Rom ſäſom faͤnge. 

Emellertid, då jag nu war i Abo ſaä ſkulle 
jag få infinna mig förſta helgfria dag, hwilket 
war en måndag, kl. 11 f. m. Stunden kom, 
och med all ödmjukhet ſagt, få kände jag mig 
wara i en ſtällning och ſtä på en plats fom 
war alltför hög för mig owärdiga warelſe, och 
och dä jag ſtraxt förut tänkte på desfa orden: 
När de draga eder fram på fina raͤdhus, få 
frukten eder intet hwad I tala eller ſäga ſko— 
len, ty det ſkall eder gifwet warda i ſamma 


emot judarnas gudsdyrkau, och hwem will ſtiga fram 
och ſäga att det ſtär bättre till un, än dä. Om det 
ej kan beſtridas, hafwa wi ej da orſak och mäſte wi 
ej ropa med Elias: Huru länge wiljen J halta pa 
båda ſidor? Ar Herren Gud få wandren efter Honom, 
men är Baal den fom kan hjelpa eder, få wandren 
efter honom. Och fom Jeſus ſäger: Om Hand lär: 
jungar tiga, få må ſtenarne ropa, Herren Gud är 
den ſamme i dag fom i går och alltid. Han kan lika 
litet nu ſom förr tåla att få många afgudar dyrkas 
i landet; att Hans Namn få wanhelgas och miſsbru⸗ 
kas, att Hans wilja trampas under fötterna, att Hans 
ſabbat ohelgas, för att icke tala om den grufliga drye⸗ 
keuſkap och otukt ſom fräckt wiſar fig på gatorna. Och 
hwems är felet till allt detta? Den fom will weta 
ſwaret härpå, han läſe Upp.b. 18: 1—5 ſamt 17: 4, 
5. Herren talar ide i desſa ſkriftſtällen om hednin⸗ 
gar, utan här är fråga om en qwinna fom ſkulle wara 
en äkta mans huſtru, men hade blifwit en ſköka. Skall 
då Herren icke hafwa någon fom waͤgar ärligt föga 
folk ſaͤdant i anſigtet. Jag har ofta tänkt det är bäſt 
at tiga, men då har det warit ſäſom en eld i mina 
ben och uti mitt hjerta. Jeremias 20: 711, 18: 
18—20 ſamt 15: 19— 21. 


ſtunden, ty det ären icke J fom talar, utan 
det är eder Faders Ande, fom talar i Eder“; 
da wille mitt hjerta ſmälta och jag ſuckade: o, 
Herre! hwad är jag, att du bewiſar mig få 
ſtor ära? 

Erkebiſkopen war ordförande. Han ſade att 
jag blifwit anklagad hos domkapitlet derför, att 
jag ſkulle ha waͤllat oro och förargelſe inom 
Waſa ſamhälle. Anklagelſen uppläſtes. Och 
dä det omtalades i anklagelſen att jag tillhör: 
de Methodiſt⸗Epiſkopalkyrkan, ſä frågade ordf: 
hwarför jag kommit hit till Finland, hwarpä 
jag ſwarade, att Gud ſändt mig hit. Han ſade 
dä, att wi borde gå ut till hedningarne och 
predika för dem, ty här hafwa wi Guds ord 
förut. Härpä ſwarade jag, att wi hade maͤn⸗ 
ga misſioner der ockſä och när wi kom till Fin⸗ 
land, få hade wi icke annat än Guds ord och 
för öfrigt är arbetsfältet få ſtort och arbetet 
jä mycket, att både methodiſter och lutheraner 
kunde arbeta ſida wid ſida. 

Häremot anmärkte icke ordf. något, men han 
frägade ändä, om jag ej kunde reſa tillbaka 
igen till Swerige, hwarpä jag ſwarade, att det 
fanns några wänner i Waſa, fom önſkade att 
jag ſkulle ſtanna qwar och om det ſkulle finnas 
en ſjäl, fom ſkulle blifwa omwänd och frälſt 
under min werkſamhet härſtädes, och Erkebiſko— 
pen ſkulle förhindra en få wigtig ſak: „Hwad 
ſtulle då Erkeb. ſäga inför Guds domſtol?“ 

Ordf. fade widare: „nog känner jag till 
methodiſterna och John Wesley. De ha werkat 
mycket godt, men de hafwa litet ſkefheter.“ Må 
få wara, ſwarade jag, men finnes det då icke 
ſkefheter inom andra kyrkor och äfwen i den 
lutherſka kyrkan. Härpaä kunde ingenting in⸗ 
wändas, och då jag frågade, hwari methodiſter⸗ 
nas ſkefheter beſtod, få ſwarade ordf.: „metho—⸗ 
diſterna wille att menniſkans bättring och oms 
wändelſe ſkulle förſigga mera haſtigt och i ögo- 
nen fallande, men wi lutheraner, fade han, går 
mera laͤngſamt tillwäga och hoppas att det fall 
få ſmaͤningom werka på folket. Härpa ſwara⸗ 
de jag, att det är ej möjligt att föreſkrifwa 
den H. Ande tid eller ſätt för menniſkors om- 


wändelſe och om det är en ſkefhet, fom lägges] = 


på methodiſterna, få war ju Petrus behäftad 
med ſamma ffefbet pa Pingſtdagen då 3,000 
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ſjälar blefwo omwända på några timmar, för 
att icke tala om andra omwändelſer, ſom om⸗ 
talas i Bibeln. Ordf. ſade daͤ, att det war 
på den tiden, men nu är det annorlunda. Jag 
ſwarade då: „ſä tror icke methodiſterna“. 

Emellertid lofwade ordf. att ej göra något 
midare ät ſaken för denna gången, utan jag 
ſkulle få fortſätta min werkſamhet med det för: 
behåll, att jag ej ſkulle uppträda emot luther: 
ffa kyrkan och deſs preſterſkap, hwilket jag lof⸗ 
made att förſöka, för få widt jag ej får Guds 
ord emot mig. Ty i få fall „maͤſte jag mera 
lyda Gud än menniſkor“. Afwen lofwade jag 
att ej utdela H. H. nattward, och det kunde 
jag mycket wäl lofwa, alldenſtund jag ej 
är preſtwigd och inom methodiſtkyrkan hand⸗ 
hafwes ſakramenten af paſtorer, fom äro der: 
till inwigda af kyrkans biſkopar. 

Jag är nu, Gud ware of, åter hemma, ef⸗ 
ter en bortawaro af omkring 6 weckor, under 
hwilken tid jag äfwen beſökte Aland. Mänga 
kära helsningar till wännerna derſtädes. Kan⸗ 
ſke några rader om min reſa i allmänhet i 
näſta nummer. „J allt detta öfwerwinne 
wi genom Honom fom oſs älſkat hafwer.“ 
„Allt härintill hafwer Herren hulpit 
oſs.“ 


— 


Guldkorn. 

— Kriſtus predikade aldrig några likpredik— 
ningar. 

— Hans hand är kärleksfull och öm, full 
af deltagande och medlidande. 

— Tag din ſtaͤndpunkt på denna werldsäl⸗ 
drarnes klippa. Ma döden, må domen komma: 
Segren är Kriſti och din genom honom. 

— Den enda menniſka fom någonfin lidit 
för Kriſtns war den öfwerſtepreſtens tjenare, 
ſom fick ſitt öra afhugget af Petri ſwärd. Men 
ett ögonblick derefter fick han det tillbaka, och 
ſäkerligen war det nya örat ännu bättre än det 
gamla, ty hwad Herren gör, det gör han wäl. 
Ingen menniſka har naͤgonſin miſtat lifwet hos 
honom. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryeleribolags tryckeri, 1881. 
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Den Evangeliſka kyrkan betraktad i gen umgängelſe med honom, på det han ffall 


Skriftens ljus. 
(Fortſ. från N:o 6 1881.) 

Men äfwen om det more alldeles möjligt 
att förhindra ſyndares och hycklares inſmygande 
i förſamlingen, ſä kunde likwäl icke förhindras, 
att enſkilde af kyrkans medlemmar, fom i werk— 
ligheten en gång ſmakade „det goda Guds Ord 
och den tillkommande werldens kraft“, likwäl 
affalla, att de „lida ſkeppsbrott på tron” och 
att de likna „ſwinet, fom da det twaget är, 
wänder tillbaka till träcken“. Men hwad gör 
den evangeliſka kyrkan med fådana fallna ſjä⸗ 
lar? Later hon dem det oaktadt utan widare 
förblifwa lemmar af förſamlingen? Nej, den 


blygas“, 2 Thesſ. 3: 14. Hwarje uppenbar 
och haͤrdnackad ſyndare ſkall uteſlutas ur Kriſti 
kyrka; ty derom ſkrifwer Paulus till förſamlin⸗ 
gen i Corinth och ſäger, att han, ehuru med 
lekamen fraͤnwarande, hade allaredan dömt, att 
en ſädan ſkulle uteſlutas från förſamlin⸗ 
gen och öfwerantwardas ſatan till köttets för⸗ 
derf, att anden måtte frälſas på Herrans Jeſu 
dag. Detta ffall ſke, utan anſeende till per: 
ſonen; ty han ſäger widare, att förſamlingen 
ſkall intet hafwa att ſkaffa med „naͤgon, fom 
kallas en broder“ — naͤgon, ſom anſes ſom 
en medlem af förſamlingen — och „är en bo⸗ 
lare, girig, afgudadyrkare, en ſkändare, en drin⸗ 


lefwande Guds förſamling åtlyder Herren, ſom kare, eller röfware;“ ja, ſäger han: „med en 
ſäger: „Om din broder bryter dig emot, få gack fådan ſkolen J icke äta”; 1 Cor. 5: 11. Men 


och ſtraffa honom mellan dig och honom allena; 
hör han dig, ſä hafwer du förwärfwat din bro⸗ 
der; men hör han dig icke, få tag med dig en 
eller twä, pa det all fat ſkall beſtä wid två 
eller tre wittnes mun. Hör han dem icke, få 
ſäg det förſamlingen; hör han icke förſamlin⸗ 
gen, få Hål honom ſom en hedning och publi⸗ 
kan“. Math. 18: 15— 17. Den evangeliſka 
kyrkan will alltſa förſt förſöka, om det är möj: 
ligt, att föra den förwillade ſjälen till erkän⸗ 
nande och förbättring: men om den fallne bro: 
dern eller ſyſtern icke will wända om till Her⸗ 
ren, få maͤſte kyrkan enligt Guds befallning 
uteſluta en ſädan ur förſamlingen. „Om nå: 
gon icke will lyda wart ord“, ſäger Paulus, 
„honom tecknen upp i ett bref och hafwen in⸗ 


hwad är det för ett „ätande“ apoſteln här ta⸗ 
lar om? Det kan icke wara wanliga måltider 
till lekamens näring; ty han ſäger ju, att den 
trogna huſtrun ſkall förblifwa hos den otrogne 
mannen, om han önſkar det, och dä maͤſte det 
wäl ockſaͤ wara henne tillåtet att äta tillſam⸗ 
mans med honom. Deſsutom ſäger han äf⸗ 
wen, att när en otrogen bjuder en troende, 
då kan han ga till honom, och äta med ho⸗ 
nom, och ſälunda gjorde äfwen Jeſus. Pau⸗ 
lus mäſte da mena, hwad han talar om i den 
7:de verſen, att de troende ide ſkulle äta till⸗ 
ſammans med de otrogna af det päſkalam, 
ſom är offradt för oſs, ſom är Kriſtus. När 
de troende ſkulle äta af detta paſkalam, det 
är Herrans nattward, då ſkulle de utrenſa den 
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gamla ſurdegen — de uppenbara fyndarne, jom|figtig, när hon upptager medlemmar, få maͤſte 


ſkulle uteſlutas från förſamlingen, fe 1—7 
verſerna, och derför förmanar apoſteln, ſägande: 
„Drifwen ſjelfwa ut ifrån eder den ond är“ 
W 13: 

Denna i Guds Ord befalda uteſlutning af 
uppenbara ſyndare är en abſolut nödwändighet, 
om kyrkan ſkall motſwara ſin beſtämmelſe. När 
Paulus talar om den ſkada, en uppenbar ſyn⸗ 
dare kan göra en förſamling, ſäger han: „We⸗ 
ten J icke, att litet ſurdeg förſyrar hela degen”. 
Om en ſyndare likt en ſurdeg meddelar af ſitt 
onda till dem, han är tillſammans med; om 
en ſyndare kan förderfwa en hel förſamling, 
(je om Achan, Joſ. 7), hurudant maͤſte då 
icke tillſtändet warg i en förſamling, hwareſt 
flertalet äro oomwända ſyndare? Säkerligen 
maͤſte en ſaͤdan deg wara fur! Kan då en för: 
ſamling få full af ſyndens mörker wara werl⸗ 
dens ljus? Kan den motſwara ſin beſtämmelſe? 
Kan den wara en ſann och lefwande gren af 
Kriſti kyrka? 

Skall kyrkan motſwara fin beſtämmelſe, få 
maͤſte hon ock i detta ſtycke bewara ſig ſjelf för 
ſyndens mörker; hon mäſte „drifwa den onde 
ut ifrån fig”. Om de troende ide hafwa få 
mycken myndighet uti förſamlingen, att de fun: 
na lyda Herren och uteſluta de uppenbart ogud⸗ 
aktige, då är den förſamling, hwartill de höra, 
icke de troendes förſamling, och det torde 
då wara af nöden för dem att betrakta föl⸗ 
jande ord: „Gän ut ifrån dem och ſkiljens 
ifrån dem och kommen icke wid det orent är, 
och jag will undfa eder, ſäger allswaͤldige Her: 
ren“, 2 Cor. 6: 17. 

Men ſkall kyrkan i ſanning wara „werldens 
ljus”, dä mäſte hon, jemte det att hon bewa⸗ 
rar ſig för det ſyndens mörker, ſom wi hafwa 
omtalat, äfwen med flit och trohet förwalta de 
anförtrodda nädamedlen. Ordet mäſte förkun⸗ 
nas rent och klart, och ſakramenten måfte för: 
waltas efter Kriſti ord och inſtiftelſe. Daͤ är 
det maktpäliggande för Kriſti kyrka, att ordet 
blifwer rent och klart predikadt, och da hon 
will, att „allt Guds råd til ſalighet“ ſkall 
förkunnas för menniſkorna, få fan hon icke till: 
ſtädja någon att förkunng Ordet, fom hon icke 
tror wara lärd af Gud. Om kyrkan är före 


hon wara det ännu mer, när hon wäljer ſig 
herdar och lärare. Den evangeliſka kyrkan bör 
derför aldrig tillſtädja en perſon att träda in 
i deſs läroembete, om hon icke anſer fig wara 
wiſs på, att han är en omwänd och troende 
man. Hon må aldrig företaga fig att wälja 
en man, om hwilken hon wiſste, att han war 
andligen blind, till att wara herde och ledare 
för Guds hjord. Jeſus ſäger: „Hwilken ſom 
icke gar in genom dörren till faͤrahuſet, utan 
ſtiger annorſtädes in, han är en tjuf och en 
röfware“, och „tjufwen kommer icke, utan för 
att ſtjäla, ſlagta och förgöra”, Joh. 10: 1, 
10. Sa framt kyrkan icke kan tro, att den 
ifraͤgawarande är kommen i förening med Gud 
genom den rätta dörren — „omwändelſe till 
Gud och tro paͤ Herren Jeſus Kriſtus“, Apg. 
20: 21 — få maͤſte hon, på grund af Jeſu 
Ord, frukta för, att han är en tjuf och 
en röfware, fom will in i embetet, för att 
ſtjäla, ſlagta och förgöra, d. w. ſ. för att få 
en tjenares bröd, oaktadt han i fin andliga 
blindhet icke kan annat än förderfwa och dräpa 
det andliga lifwet i förſamlingen — och hon 
kan då omöjligen antaga honom ſaͤſom en Her— 
rans tjenare, eller gifva homon myndighet att 
föreftå och leda Guds förſamling. Det kan 
icke antagas, att Herren kallar en oomwänd 
ſyndare till att wara en „förſamlingens ängel“, 
Uppb. 1; 20, eller att Han will anförtro om: 
ſorgen för fina får och lam till ett af werldens 
barn, fom, i ſtället för att föda dem med „Or⸗ 
dets oförfalſkade mjölk“, ſkulle hata och för⸗ 
följa dem, juſt derför, „att de icke wore af 
werlden“, Joh. 12: 19. En lärare, ſom icke 
är kallad af Gud, men likwäl utgifwer ſig för 
att wara det, han ljuger för Gud och menni⸗ 
ſkor och är följaktligen en falſk profet. När 
nu Jeſus ſäger till ſina barn: „Wakten eder 
för de falſka profeter, fom komma till eder i 
färakläder, men invärtes äro glupande ulf⸗ 
war“, Matth. 7: 15, daͤ kan ingen lefwande 
aren af Kriſti kyrka tro, att ſädana glupan⸗ 
de ulfwar äro af „den Helige Ande 
ſatte ſäſom biſkopar att regera Guds 
förſamling, hwilken Han förwärfwat 
med ſitt eget blod”, Apa. 20: 28. (Fortſ.) 
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Om helgelſen. 
Af Roſenius. 
Läggen bort ifrån eder deu gamla 
mennſſtan .. . och jikläden eder den 
una, ſom är ſtapad efter Gud. Eph. 
4; 22, 24. 


Hwaruti denna nya menniſka, ſkapad efter 
Gud, eller Gud beläte, egentligen beſtär, tye— 
kes icke wara få lätt att ſäga. | 
ware Gud! Han har gifwit oſs en menniſka, 
ſom hade Guds beläte fullkomligt, att wi ſkola 
je uppå och efterfölja Honom, „den menniſkan 
Jeſus Kriſtus“ ſom war „hans herrlighets ſken 
och hans wäſendes rätta beläte“. Wilja wi 
ſe Guds beläte, ſe, huru wi ſkola wara och 
blifwa, få ſkola wi blott je på Jeſus, icke få 
dan Han war ſäſom Guds Son eller Guds 
Lam, wär förſonare, utan ſädan Han war ſä— 
fom menniſka. Så har då Gud gifwit ofå 
icke blott den allra fullkomligaſte och ſkönaſte 
förebild att aäſkaͤda och efterfölja, utan ock den 
för oſs käraſte, i det Han är på ſamma gång, 
wärt ſalighets hopp, wär frälſare och förſware 
när Fadren. 

Den gamla menniſkan deremot, ſom ffall 
afklädas, korsfäſtas och dödas, beſtär i allt det 
förderf, ſom Adams fall medförde, t. ex. förſt 
det köttsliga ſinnet, ſom är en fiendſkap emot 
Gud, den djupa egenkärleken, den egna wiljan 
och egenſinnigheten hwarigenom man i allt 
ſöker fig, menar fig, är man om fig; det 
oändliga högmodet, ſom will något wara; hög: 
färden ſom will något höras och ſynas; den 
djupa otron med alla deja telningar: förakt för 
Guds ord, ſäkerhet i wälgaͤngen, miſströſtan i 
motgången, jordiſk ſorg, hårdhet och kallſinnig⸗ 
het emot Gud och näſtan, oluſt till ordet och 
bönen, onda tankar, orena luſtar och begärel⸗ 
fer o. ſ. w. ſedermera allehanda utbrottsſynder: 
faͤfängligt tal, ſlarfaktigt lefwerne, ſkrymteri, 
lögn, oredlighet i handel och arbete, wälluſt, 
lösaktighet, otukt, girighet, obarmhertighet, wre— 
de, hat m. fl. ſynder och laſter, ſom knappt 
funna räknas. Sådant är det ſtygga beläte, 
ſom ſkall afklädas, korsfäſtas och dödas. Icke 
ſkulle wi wara få ſäkra, fria, fräcka och nöjda 
med oſs, om wi rätt ſysſelſatte oſs med detta. 

Wi hafwa här ſaken för ögonen; nu ater⸗ 


är Guds wilja och råd, ja, ordets och Andens 
röjt till de trogna af följande innehåll: Efter 
du är worden fri fran dina ſynder, få att du 
ſlipper tänka på detta allraſwaͤraſte bekymmer, 
nemligen att befria dig från dina ſynder, tag 
da med glädje och tackſamhet denna lättare om⸗ 
ſorg till hjertat, nemligen att blott följa Jeſu 


Men, lofwad fotſpär, att förnyas till Hans beläte, ſom har 


älſkat, köpt och friat dig, att likna Honom och 
i alla dina lifsdagar hata det Han hatar, och 
älſka, det Han älſkar. Efter du är fri frän 
dina ſynder och flipper ſörja för dem, efter du 
är ett Guds barn och Kriſti broder, war då, 
ſom Han war, och wandra ſom Han wandrade. 
T. ex. Han war innerligt förenad med ſin Fa⸗ 
der; Han war full af kärlek till Gud och men: 
niſkor; det war Hans lif och mat att göra 
Fadrens wilja o. ſ. w. War och du inner⸗ 
ligt förenad med din Fader, umgas flitigt och 
förtroligt med Honom, lat det äfwen wara din 
mat och ditt lif, att få göra Hans wilja, att 
tjena din näſta, att döda ditt fött, o. ſ. w. 
Efter du är den H. Andes tempel, ſä att ſam⸗ 
ma Ande bor i dig ſom uti din Frälſare, bort⸗ 
drif icke denna dufwan; bedröfwa icke Guds 
Ande med ohörſamhet, för hans päminnelſe, med 
faͤfängliga ord eller andra ſynder; förderfwa 
eller orena icke Guds tempel med köttets lu— 
ſtar eller köttets gerningar, utan lid heldre allt, 
förr än du ſkulle göra emot din Gud. Kri⸗ 
ſtus bekände ſanningen äfwen da det koſtade 
Honom lifwet: bekänn ock du Kriſtus, äfwen 
om det koſtar dig menniſkors aktning ditt namn 
och rykte, ja, lif och gods. Kriſtus war nöjd 
i hwarje ſin belägenhet, för Fadrens behag 
ſkull; war ock du nöjd i din ſtällning och lät 
ditt obehag förlora fig i Guds wälbehag. Kri⸗ 
ſtus ſyntes aldrig lättſinnigt ſkämta, men Han 
war glad med gudsfruktan. Dig, fom är Guds 
barn och Kriſti broder, pryder bäſt detſamma 
ſättet. 

Men hwem är härtill dogſe? torde du ſäga! 
Om jag blott kunde allt detta! Swar: Att du 
ſkulle göra detta ſjelf, war aldrig meningen, 
eller att du ſtrax ſkulle blifwa fullkommen, utan 
att du ſkulle börja winnlägga dig derom och 
under det winnläggandet grundligen lära, att 


ſtaͤr blott att wi hafwa den i öfning. Härom du icke kan det, ſamt då nödgas ſucka och ropa 
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efter Herren fom ſjelf — och på detta ſätt — 
utför helgelſens werk. Helgelſen är icke men: 
niſkans werk, utan Herrens; men det werket 
utföres genom detta paͤdrifwande och warnande 
ſamt tröſtande ordets kraft. Wi äro icke ens 
1 nägot tänka, ſaͤſom af oſs ſjelfwa. 
Gud är den ſom werkar i eder baͤde wilja och 
gerning — märk — efter ſitt goda behag. Hwad 
ſom nu icke kan uträttas med ordet ſamt inre 
päminnelſer och bewekelſer, det gör Herren med 
riſet, med bedröfwelſens ugn hwar ſa behöfwes 
— ty tuktans ris lärer gifwa akt på orden. 
Och de trogna ſäga af hjertat: Lika godt, bru⸗ 
ka, Gud, hwad ſätt du finner endaſt du mitt 
hjerta winner; ty ett är nödwändigt. Och utan 
helgelſe får ingen fe Herren, hållande dock förſt 
och ſiſt den punkten ſkär: „Han har med ett 
offer ewinnerligen fullkomnat dem ſom heliga 
ee 

O, Jeſu kär dig ware pris, hos Gud du allt gjort wäl, 
För nu ock allt hos mig, min ande, kropp och ſiäl. 


Fullborda jä det naͤdewerk, fom du begynt hos mig. 
Och hjelp mig nu att kläda af allt, fom miſshagar dig. 


Faren icke wilſe; Gud låter icke gäcka 
ſig! Hwad mensniffan för det RAR 

hon ock uppffära. Gal. 6: 

Betraltelſe af K. L. 

DÅ Apoſteln ſkref de anförda orden, få 
wille han föra Galaternas tankar på det and: 
liga området, angående att få och ſkörda. Ty 
lika ſom det tillgaͤr i jordiſkt hänſeende da 
menniſkor beſär fin jord, få få de ſkörda efter 
ſom, hwad de hafwa ſaͤdt. 

Om wi nu jemföra waͤr Frälſares ord: 
„Ett godt träd bär god frukt och ett ondt träd 
bär ond frukt, ſamt, en ond menniſka bär ondt 
fram af ſin hjertas onda fatabur men en god 
menniſka bär godt fram af ſin hjertas goda 
fatabur, ty „deraf hjertat fullt är, deraf talar 
munnen“ med apoſtelns ord, få finna wi att 
det finnes goda menniſkor ſom ſär det ſom är 
godt, ty de äro gjorda goda utaf Gud ſom har 
ſkapat uti dem ett nytt hjerta af kött, ſamt att 
det finnes onda menniſkor fom får det fom 
är ondt, ty de äro ej födda på nytt. När nu 
apoſtelen ſäger: „hwad menniſkan ſär, det 
ſkall hon ock uppfkära“. Huru angeläget är 


det ej då att fe till, ſä att man får god ſäd 
d. w. ſ. goda tankar, ord och gerningar. 

Huru manga menniſkor finnas ej fom tänka 
att, faſtän de i hela ſitt lif ej weta med fig 
någon ny födelſe eller omwändelſe men det o— 
aktadt wänta att få uppſkära ewig ſalighet i 
himmelen. Till alla ſaͤdang wille wi med apo⸗ 
ſteln höja ett warnande rop: „Faren icke 
wille! Gud låter ieke gäcka fig!” Om 
man t. ex. får hafra på fin äker, få kan man 
ej wänta att ſkörda hwete: alltſaͤ, om den får 
onda ord och onda gerningar ibland dina med: 
menniſkor jå kan du ej wänta att det ſkall för⸗ 
wandlas till ewig ſalighet. Likaſa en annan 
liknelſe:s Om du får en tunna ſäd ſä wäntar 
du att få uppfkära mera än du ſaͤdde, ty om 
du ej ſkulle få mera än tunna efter tunna, 
ſaͤ är det ju fåfängt arbete. SÅ äfwen med 
wära handlingar, om de äro onda eller goda. 
T. ex. naͤgra ſwordomar, några afundſjuka och 
hatiſka tankar, litet baktal o. ſ. w. ſkall gifwa 
till ſkörd ett ewigt helwete, „der maſken aldrig 
dör, och elden icke utſläckes“. A andra ſidan 
kan några fromma önſkningar, en wälſignelſe, 
några troende förböner m. m. gifwa till ſkörd 
ewinnerligt lif. O, lätom oſs betänka detta! 
Eller menar du att Gud fom wäxten gifwer, 
icke ſkall jå laga, att de, fom uti tålamod med 
goda gerningar fara efter ewigt lif, ſkola få 
en rik ſkörd? Wi anföra fom ſtöd härför apo⸗ 
ſtelens ord: „Derför, mine käre bröder, waren 
faſta, owikliga och rika wti Herrens werk all⸗ 
tid efter det J weten att edert arbete är icke 
fåfängt i Herranom! „Men de fom framhärda 
uti otro och fynd och icke lydige äro wärs Her: 
res Jeſu Kriſti evangelium, tillropa wi ännu 
en gång: „Faren icke wilſe, Gud låter 
icke gäcka fig!” 

Det kan mi derför ej wara opasſande att 
pröfwa oſs ſjelfwa, da wi nu äter har börjat 
ett nytt år och det gamla är bakom oſs. Har 
du min läſare ännn börjat att få den goda 
ſäden eller har du hittills och äfwen under det 
ſiſt förflutna året fått ond ſäd? Det är icke 
heller nog om du förſökt att afhälla dig ifrån 
att ſä ond ſäd, men ändock ej fått god ſäd, 
ty om man ingenting ſär få får man ingen⸗ 
ting ſkörda. Gud gifwer wäxten och ſkörden 
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i jordiſkt hänſeende, men om menniffan ej willi år utrunnit. 
ſaͤ ſäden få får, hon ingen ſkörd. Om menni⸗förra året, men du är ännu qwar. 


ſkan gör ſitt, få gör Gud ſitt. 
på ſamma ſätt i andliga! ſaker. Han bättrar 
ſig ej i ditt ſtälle, tror ej heller i ditt ſtälle 
o. ſ. w. 

Betänk derför, att om du har lefwat i 20, 
30, 40 eller 50 är och endaſt gjort hwad ditt 
eget fött och finne har behagat! Hwad ſkall 
ſkörden blifwa på få lång ſaͤningstid? Betänk 
äfwen att det är 365 dagar på hwarje aͤr, och 
då du på en dag har begått få många ſynder 
i tanfar, ord och gerningar! Hwad blir icke 
detta blott på ett är? Räkna efter om du kan! 
Lägg ſedan tillſammans alla aͤrens 365 dagar 
med alla deſs ſynder! Hwad blir ſumman? 
Säkerligen mera än tiotuſen pund. Du har 
glömt bort mycket kanhända, men den onda få 
den fom du utſaͤdt, den wäxer och Gud ffall 
ej glömma den på domens dag. Betänk äf⸗ 
wen att det war ej Gud ſom ſaͤdde den onda 
ſäden, ej heller din näſta, utan det war du 
ſjelf och hwad du fådt, faͤr du ſkörda. 

Du har ett ondt hjerta. Detta följer dig 
öfwerallt. Det är fullt med ond ſäd. Du 
har ock en tunga och en hand. Med desſa ta: 
ger du i ditt hjertas ſkäppa och får ut, till 
höger och wenſter, hwar du gaͤr. Will du ej 
taga detta hjerta och gå till Jeſus, werldens 
Frälſare och bedja Honom, icke att Han ſkall 
taga dig in i himlen få soren fom du är, utan 
att Han tager bort det orena, ſtenhaͤrda hjer⸗ 
tat och gifwer dig ett nytt och godt hjerta af 
fött, ja att bedja med Dawid: „Skapa i mig, 
o Gud, ett rent hjerta!“ Och då ſkall Han 
utföra ſitt frälsningswerk i din ſjäl. Dä ſkall 
du få ditt hjertas ſkäppa fyld med god ſäd och 
då blir det ej ſwärt att få ut den goda fär 
den, ſaͤſom Jeſus ſäger: „gör trädet godt, få 
warder frukten god“. Och ſäſom apoſteln få 
ger: „Hwar nu någon är i Kriſtus, få är han 
en ny ſkapelſe, det gamla är förgaͤnget och fi, 
allting äro nya wordne“. 

Skall nu äfwen detta äret gä, och Gud af 
dig ingen bättring få? Hans tålamod tager i 
ar måhända ſlut. Jeſus kanſke tröttnar att 
bedja för dig. D. H. Ande fkall icke alltid 
klappa på ditt hjerta. Ditt timglas är kanſke 


Manga haſwa dött under det 
Snart 


Gud handlar | höres äfwen för dig detta ropet: „hugg bort 


trädet! Hwarför ffall det längre ftå och för: 
hindra jorden? Sedan får du tid att uppffära. 
Da ſkall du tänka: Jag olyckliga menniſka, 
ſom kunde blifwit frälſt, men förſummade det. 
Gud wäntade på mig. Kriſtus dog för mig. 
Den H. Ande kallade mig. Jag gaf mig al— 
drig tid att ſörja för min ſjäl. Om jag blott 
haft en dag på jorden få hade det warit till— 
räckligt att omwända mig på Men o, få 
många är förſummade och anwända på ett orätt 
ſätt. O, min ſjäl hade du tid nog att ſofwa, 
äta och dricka, tid nog för onyttigt tal, tid nog 
för fyndiga nöjen, men icke tid att ſöka Gud 
och din ſjäls frälsning. Och när du ſälunda fätt 
uppſkära i millioner år hwad du fådt, få kan 
du fråga dig ſjelf: När ſkall detta hafiwa ett 
ſlut? och du får ſjelf vara: O, jag usla wa⸗ 
relſe; då Gud kallade mig och fade: Din fräls— 
ning ſtär allena hos mig: När will du börja 
att tjena mig? få ſwarade mitt hjerta: Aldrig. 
Huru rättwiſt får jag ej ſamma ſwar, då jag 
nu frågar: När ſkall mina plågor hafwa en 
ända? Annu en gång ropa mi derför till dig: 
„Faren icke wilſe! Gud låter icke gäcka 
fig; hwad menniſkan jär, det ſkall hon 
och uppffärva!” 


Hur bör på jord jag lefwa da? 
När Gud förlänger tiden få. 
Och ſtöder hyddan ſwag. 

Min enda omſorg wisſerlig 
Bör bli att waka, ſkicka mig 
För en ſä wiktig dag. 


En lycklig jul. 
(Ur Barnens wän.) 
Förſta kapitlet. 
„Engeln utan wingar“. 

Madam Törner arbetade ſträngt wid ſin ſto⸗ 
ra mangel. Det rum hon bebodde war i ſan⸗ 
ning trängt och dyſtert. Det hade blott ett 
enda fönſter och detta war litet; flere af ru⸗ 
torna woro ſönderſlagna och nödtorftigt erſatta 
af en bit ſtyft, brunt papper. Intet under dä 
att det war mörkt i den lilla kammaren. Dam 
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och ſpindelwäf bidrogo äfwen att uteſtänga ſol⸗ 
ſkenet. Likwäl kunde man icke helt och hället 
ſkjuta ſkulden härför på den ſtackars madam 
Törner. Hon hade en drinkare till man, en 
mangel och fem barn, och hwem må då undra 
på om hon lät ſpindlarna wara i fred? 

Mangeln upptog halfwa det lilla rummet, 
och denna mangel war i rörelſe utan afbrott 
från tidigt på morgonen till ſent på aftonen. 
Under det madam Törner gjorde middagen i 
ordning, intog hennes dotter Engel modrens 
plats wid mangeln, och daͤ Engel med fina 
ſyſkon ät fin middag, war modren åter wid 
ſitt arbete. Paͤ detta fätt war mangeln i ſtän⸗ 
dig rörelſe. Gamla fru Berndt, ſom bodde i 
rummet bredwid, ſkulle utan twifwel hafwa an⸗ 
ſett det för en högſt owanlig tilldragelſe, om 
bullret af madam Törners mangel upphört, 
hwilket ljöd för henne ſom en behaglig ſäng 
dagen igenom. 

Engel war äldſt af de ſem ſyſkonen. Hon 
war dock ännu icke tio är gammal. Icke deſs 
mindre hade hennes lilla geſtalt antagit en lu— 
tande ſtällning, till följd af arbetet med den 
tunga mangeln, hwarwid hennes rygg ofta 
wärkte. Men hwem kunde hjelpa det? Man⸗ 
geln maͤſte alltjemt ga, ſä wida det ſkulle fin: 
nas mat i huſet. Dock icke nog härmed; klä⸗ 
derna maͤſte ockſä bäras hem, ſedan de under: 
gätt denna behandling, och detta föll wanligen 
på lilla Engels lott. Hon ſtod juſt nu färdig 
för en af desſa wandringar, wäntande på den 
korg modren höll på att fylla. 

„Skall allt detta till herrſkapet Douglas, 
mamma?“ frågade hon, då madam Törner re— 
ſte ſig upp efter att ha packat hennes korg 
tyngre än manligt. 

„Ja, mitt barn”, ſwarade modren, „akta 
dig blott att icke tappa något på wägen“. 

Flickan förſökte att lyfta korgen, men det 
war mer än hon förmädde; blodet ruſade till 
hennes bleka kinder wid blotta förſöket. 

„Tim ſkall nog hjelpa dig“, fade modren, 
ſom ſäg fin lilla dotters fåfänga förſök, „ſpring 
och ropa på honom; ſäg att han ſkall få en 
ſkifwa bröd med ſirap om han kommer“. 

Tim, grannens ſon, gick genaſt in härpå, 


och de båda barnen begaͤfwo fig äſtad med fin 
börda till det förnäma herrſkapet. 

De ſträfwade framät den ena gatan efter 
den andra, tills Engel ſlutligen ſtannade frame 
för ett ſtort hus, beläget på en af de förnäm⸗ 
ſta gatorna i ſtaden. 

„Jag undrar juſt, hwem ſom bor i detta 
ſtätliga hus?” jade Tim, i det han betraktade 
de ſtora fönſterrutorna och de höga pelarne på 
båda ſidor om ingången. 

„Jo juſt herrſkapet Douglas, wet du icke 
det“, ſwarade Engel; „det är deras kläder wi 
ha här i korgen. Men hjelp mig nu att få 
in den“. 

Och få gingo de den länga korridoren framåt 
och ſtannade wid köksdörren, der de ringde på 
twa gånger, innan någon kom för att öppna. 
Slutligen wiſade ſig kokerſkan med ſitt röda 
anſigte i dörren. 

„Kom in och ſätt ned er korg medan ni 
wänta en ſtund“, ſade denna wänligt. „Det 
är fröken Ellens födelſedag, och jag har myc: 
ket brädtom och kan icke tömma den, förr än 
bakelſerna äro färdiga”, tillade hon. 

De twaͤ barnen blickade med förwäning om⸗ 
kring ſig i det ſtora köket. Elden flammade 
lifligt på härden och kokerſkan tog juſt ut en 
mängd ſma wackra bakelſer från ugnen. Så: 
dana beſynnerliga må fafor! Somliga woro 
runda, andra fyrkantiga och andra åter aflän⸗ 
ga; ſomliga deremot liknade ſmaͤ foglar, andra 
fiffar eller föf. Engel och Tim följde med 
ögonen hwarje bakelſe, ſom förflyttades frän 
plåten, till det fat kokerſkan höll i handen. 
Men juſt da hon ſom bäſt höll pa härmed öpp⸗ 
nades en dörr fraͤn motſatta ſidan af rummet 
och en liten flicka kom inſpringande. Hon tyd: 
tes wara betydligt yngre än Engel och war 
klädd i en hwit klädning med ett blatt ſiden⸗ 
ſkärp. J famnen bar hon en ſtor, wacker 
docka, wackrare än den Engel en gang beundrat 
i det ſtora bodfönſtret. 

Den lilla flickan flöt fig tätt in till koker⸗ 
ſkan wid äſynen af de båda barnen, på hwilka 
hon kaſtade ſkygga blickar. 

Sommer lilla Ellen för att fe på fina ba⸗ 
kelſer? fraͤgade kokerſkan i det hon lyfte upp 
barnet på en ſtol bredwid ſig. 
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„Aro alla desſa mina?” utropade den lilla gladt. 

„Ja, hwar enda en“, ljöd det tillfredsſtäl⸗ 
lande ſwaret. 

„Ack, få många! Tyder du icke det?“ frå 
gade hon åter. 

„Jo, de äro nog många, men jag tänker det 
är ockſa många, fom ſkola dela dem“, ſwarade 
den wänliga tjenarinnan. 

„Ah ja, det förſtäs“, inföll lilla Ellen. 
„Förſt och främſt jag ſjelf, och ſedan Alice och 
Fanny och Emma och Nelly och John och Ewa 
och Karl och Wilhelm; alla desſa komma till 
mig i afton, det har mamma ſagt. Och ſedan 
komma alla mina dockor, de maſte ockſaͤ wara 
med om kalaſet, eller hur?“ 

„Jo wiſst“, ſwarade kokerſkan, „det gaͤr wäl 
inte an att uteſluta dem. Ar icke den der ny 
för i dag? 

„Jo, morbror Henrik har gifwit mig den i 
födelſedagsgaͤfwa. Ar den icke wacker? Och 
lilla Ellen Höll upp dockan, på det hennes män 
ſkulle bättre funna betrakta denna. 

„J ſanning mycket wacker, men hwad heter 
hon?“ frågade kokerſkan. 

„Jag wet icke ännu“, ſwarade den lilla, „jag 
har mycket undrat hwad jag ſkulle falla henne, 
men jag har ännu icke funnit naͤgot pasſande 
namn. Hwad ffulle du falla henne om det 
wore din docka?“ 

„Jag ſkulle falla henne Emma eller Anna 
eller naͤgonting dylikt“, ſwarade kokerſkan leende. 

„Nej, jag tycker icke om de der namnen, de 
äro få manliga”, inföll Ellen. „Jag will att 
min docka ſkall ha ett namn, olikt alla andra“. 

„Nä wäl, wi ſkola tänka derpå”, ſwarade 
kokerſkan, „men nu mäſte jag ga och taga upp 
kläderna ur korgen, få att de ſtackars barnen 
der få gå: de hafwa wäntat länge nog“. 

„Säg mig, hwem är den lilla flickan?“ hwi⸗ 
ſkade Ellen. 

„Hon har warit här med desſa kläder, ſom 
hennes mor haft till mangling“. 

„Men hwad heter hon?“ hwiſkade Ellen åter. 

„Jag wet icke, Ellen kan ju fråga henne“, 
ſwarade kokerſkan. 

„Nej, fraͤga du henne“, bad den lilla. 

Kokerſkan efterkom hennes begäran och den 
[illa fiickan ſwarade tydligt och klart på frågan: 


„Han heter Tim“, och hon pekade derwid 
på den lille blyge gosſen wid fin ſida, fom 
ſtod och tummade ſin gamla förflitna mösſa, 
„och mitt namn är Engel“, tillade hon. 

„Ack, bed henne wiſa mig fina wingar“, bad 
nu Ellen ifrigt. „Kanſke äro de dolda under 
ſjalen? Ack lat mig få fe dem!“ 

Kokerſkan ſkrattade åt den lillas infall; icke 
deſs mindre fraͤgade hon: 

Huru har du fått ett ſädant beſynnerligt 
namn, min lilla wän?“ 

„Det är endaſt en förkortning af mitt rätta 
namn”, ſwarade barnet. 

„Nä, hwilket är då ditt rätta namn?” 

„Mitt rätta namn är Engelina. Mamma 
fann det engång i en bok, och hon har talat 
om för mig att Engelina bodde i ett präktigt 
palats och hade guldſkor och äkte i en wagn 
efter ſex häſtar“. 

„Jo, det låter något det“, afbröt henne ko⸗ 
kerſkan, „men du har hwarken fätt guldſkor, 
ej heller någon wagn med ſex häſtar, faſtän 
du fått ett få grannt namn, det är då ſäkert“. 

„Men Betty, det är werkligen ett wackert 
namn“, ſade lilla Ellen, „det päminner om 
englarna, ſom bo i himmelen”. 

„Det kan wäl wara“, menade Betty. „Dock 
är jag ſäker“, fortfor hon, wänd till den lilla 
främlingen, „att ditt hem liknar allt annat än 
himmelen, mitt ſtackars barn. Din far ſuper 
ju, och din ſtackars mor har fem barn att dra⸗ 
ga ſig fram med“. 

„Betty“ hwiſkade nu åter Ellen, „tror du 
att hon ſkulle tyda om en af mina födelſe⸗ 
dagskakor?“ 

„Utan twifwel“, ſwarade denna. „Will El⸗ 
len gifwa henne en?“ 

Och till ſin ſtora förwaͤning blef nu den 
lilla fattiga flickan egarinna icke blott till en 
af desſa fina bakelſer, hwilka hon få mycket 
beundrat, utan flere af dem kommo på hen⸗ 
nes lott, och äfwen Tim blef rikligen undfäg⸗ 
nad. Deras ögon luyſte derwid af glädje och 
tackſamhet. 

„Här han J er korg tillbaka“, ſade Betty, 
„och der äro penningar till din mamma för 
hennes arbete med kläderna“. 

Lilla Engel neg på ſitt bäſta ſätt, Tim bu⸗ 
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gade ſig näſtan ända ned till golſwet, hwaref⸗ 
ter de wände fig om för att gå. 

„Adjö Engel“, ropade lilla Ellen; „jag ön⸗ 
ſkar att du hade wingar“, tillade hon likſom 
för ſig ſjelf. 

„Betty, tycker du icke att Engelina' ſkulle 
wara ett pasſande namn för min docka?“ hör⸗ 
de de båda barnen henne yttra i det de ſtäng⸗ 
de dörren. 

„Ack, hwad det war wackert deruppe“, ſade 
Tim, då de ſedan laͤngſamt gingo gatan framåt. 
„Jag önſkar att jag hade en födelſedag?“, war 
hans andra tanke. 

„Har du aldrig haft naͤgon födelſedag?“ frä⸗ 
gade Engel; „jag har aldrig haft det“. 

„Jo, en“, ſwarade Tim, „en enda, men det 
är få länge ſedan“. 

„Hwad är en födelſedag?“ frägade den lilla 
flickan tankfullt. 

„Det är en mycket rolig dag, då alla äro 
ſnälla mot en, och da man får preſenter. En 
gång har jag haft en ſaͤdan dag“. 

„Och furu war det dä?“ ſporde barnet mi 
dare. 

„Jo, dä war det få rent och fint hemma och 
mamma bannade mig icke en enda gang på hela 
dagen, utan gjorde mig en kaka med rusſin uti 
och ſocker på. Och pappa gaf mig en lant 
och en en päſe med namnam. Det är den en⸗ 
da födelſedag jag har haft. Mamma ſäger att 
hon icke har någon tid för födelſedagar nu⸗ 
mera“ 

„Jag undrar, om jag nagonſin ſkall få en 
födelſedags, tänkte lilla Engel med en ſuck i 
det hon trädde öfwer tröſkeln till ſitt torftiga 
hem för att ännu en ſtund, innan hon gick till 
hwila, draga den tunga mangeln. (Fortſ.) 


Tankar af K. L. 

Guds ord liknas wid ſäd ſom ſaͤs i jorden. 
Dä få mycket af Guds ord utſaͤs Söndag efter 
Söndag, huru kommer det till att det bär jåll 
liten frukt? Lätom oſs taga en liknelſe: An⸗ 
tag att det finnes ſtora och många ſädesbodar 
fulla med god ſäd och antag att landtmannen 
oupphörligt utſaͤr af denna ſäden både bittida l 
och ſent, få bliv det ändock ingen ſkörd, om 
han ej har fin åter uppbruten, om han icke 


uppbryter ſtubbar och ſtenar ſamt wäl upplö⸗ 
jer jorden. På ſamma ſätt med menniſkohjer⸗ 
tat. Det maͤſte förſt uppbrytas och ſönderkros⸗ 
ſas. Huru många fådana andliga ſäningsmän 
hafwa wi icke här och der i landet, ſom helt 
makligt kaſtar ut den goda ſäden ibland ſtub⸗ 
bar och ſtenar, men äro alltför mycket makliga 
för att arbeta upp jorden. O, måtte alla få: 
dana lärare upphöra med. fitt fåfänga arbete 
och lyſsna till Herrens ord: „Plöjen på nytt 
och fån icfe ibland törne”. 


En godsegare, jon befänner Kriſtus. 
Moody. 


När jag war 5 Irland hörde jag talas om 
en man ſom hade undfätt ſtor wälſignelſe af 
Gud. Han war en affärsman — en gods⸗ 
egare. Han hade en ſtor familj och en hel 
ſkara af menniſkor fom arbetade åt honom och 
togo wärd om hans hem och beſittningar. Han 
for upp till Dublin, och der fann han Kriſtus. 
Och han trädde driſtigt fram ſamt beſlöt reſa 
hem och bekänna hans namn. Han tänkte att 
om Kriſtus hade aterlöſt honom med ſitt dyr⸗ 
bara blod, få wore det minſta han kunde göra 
att bekänna honom och ſtundom tala om honom, 
SÅ kallade han tillſamman fin familj och fina 
tjenare, och med tärarne rinnande ned för kin⸗ 
derna utgjöt han fur ſjäl inför dem och fade 
dem hwad Kriſtus hade gjort för honom. Han 
tog ſin bibel ned fraͤn deſs hwiloplats och läſte 
några verſer ur evangelium. Sedan föll han 
ned på fina knän att bedja, och den lilla för⸗ 
ſamlingen blef jå rikligen wälſignad, att föra 
eller fem af familjen blefwo öfwertygade om 
fina ſynder; de öfwergaͤfwo werldens wäg och 
undfingo Kriſtus ſamt det ewiga lifwet. Det 


= Iwar en ſyn ſom påminde om Cornelius” hus, 


der den helige Andes kraftiga werkningar få 
uppenbarade ſig. Och denne man ſamt hans 
familj fruktade icke heller att wandra enligt 
ſin bekännelſe. 


N Finita Evangelisten kan prenu⸗ 
mereras hos Redaktionen i Nikolai⸗ 
ſtad med 2 mark för hela äret. 


Nitolaiſtad, 
Waſa Tryckeribolags tryckeri, 1882. 


Kärleken är lagens 
fullbordan! 


Kriſtlig Tidſkrift. 


| Gud är kärleken! | 


Nio 2. 


Anſwarig utgiſware: 
eonard Lund. 


Till prenumeranterna! 
Tidningens utgifwande har fördröjts af den or⸗ 
ſak, att endaſt ett fåtal af prenumeranterna har 
betalt fin afgift. Wi uppmana un derför wäuligt 
att med det förjta få emotſe penningar, få att ej 
tidningen af den orſaken widare behöfwer fördröjas. 
Redaktionen. 


Si Jag kommer ſnart! 
Betraktelſe af K. L. 

Desſa orden igenfinnas i Up. b. 21 k. 12 v. 
och lyda i ſin helhet ſaͤlunda: „Och ſi, Jag 
kommer ſnart, och min lön med Mig, till 
att wedergälla hwar och en, ſaͤſom hans ger⸗ 
ning är“. 

Det är Konungen öfwer alla konungar och 
Herren öfwer alla herrar, fom få talar till fina 
underſaͤter, de arma menniſkobarnen. Men daͤ 
Han har ſagt att Han kommer ſnart och Sin 
lön med Sig, hwarför lagar icke menniſkorna fig 
i ordning för att göra räkenſkap? Hwarför gör 
icke bruden fig redo med hwita fläder och fo- 
ſteligt guld ſamt fin lampa wäl fyld med olja? 
Hufwudſakligen derför, att de tro ej ſtunden 
wara få nära och emedan de tänka och ſäga i 
ſitt hjerta: „Min Herre kommer icke ännu 
brädt“. Apoſtlarna och de förſta kriſtna wän⸗ 
tade Herrens tillkommelſe, ſä att apoſteln Pau⸗ 
lus ſkrifwer till Thesſalonikerna att de ſkulle 
ej ſörja öfwer dem, utaf deras wänner, ſom 
hade dött i tron på Frälſaren, och tänka att 
de ej ſkulle få wara med i den härlighet fom 


Februari 1882. 


Ett nummer hwarje månad. 
Pris för helt är 2 mark. 


2 årg. 


Redaktör: 
Karl Lindborg. 


ſkulle blifwa wid Herrens aͤterkomſt, nej ſäger 
han: Wi ſom lefwa och igenblifwa i Herrens 
tillkommelſe, ſkola icke komma före dem ſom 
äro afſomnade. De ſkola förſt uppſtaͤ och der: 
efter wi ſom lefwa, blifwa förwandlade i ett 
ögonblick och upptagna mot Herren i wädret. 
Men wäntade daͤ werkligen apoſtlarna att Her- 
ren ſkulle komma medan de lefde? Ja wisſer⸗ 
ligen, iy Han hade ju ſagt dem innan Han 
uppfor till himmelen, att Han gick dit för att 
bereda rum, men Han ſkulle likwäl komma i⸗ 
gen och taga dem med ſig, paͤ det att „der Jag 
är, fade Han, der ſkolen J ock wara“. Och 
när de nu tyckte att det dröjde få påminner 
Han dem många gånger i Johannes Uppb: „Si, 
Jag kommer ſnart“! 

„Men då Brudgummen dröjde blefwo de alla 
ſömniga och ſofwo“. Men anſkriet höres nu, 
ft, Brudgummen kommer, går ut emot Honom, 
och Paulus ropar: „Nu är tid att uppftå af 
ſömnen, efter mår ſalighet är närmare nu, än 
då mi förft trodde”. Petrus höjer ock fin 
röſt och ſäger: Men ett ffall eder icke för: 
dolt wara mine käreſte, att tuſende ar, är 
för Herren ſäſom en dag och en dag ſaͤſom tu⸗ 
ſende aͤr. Om wi härutaf faͤr ſluta, att Her⸗ 
ren betraktar desſa 6 tuſen ären, ſom jorden 
har warit i arbete och möda, lika med de 6 
dagar då Han ockſa werkade, ſamt att lika 
fom Gud hwilade på 7:5e dagen af alla fina 
werk, få ſkall ock jorden hafwa en ſabbatshwila 
ſom, efter wärt räkneſätt, ſkall räcka i tuſende 
är. Härom är profeterat redan hos Eſaias, då 


han ſäger: DÅ ffall rättfärdigheten öfmertäcaljom tänker att öfwerfalla någon oförmodadt i 


jorden likſom wattnet hafwets botten och in: 
gen ffall lära den andre att fänna Herren, ty 
de ſkola alla känna Honom både fmå och ſtora, 
och widare: Dä ffall ulfwen och lammet gal i 
bet tillſammans och lejonet ſkall äta gräs ſaͤ⸗ 
fom oxen och ſ. w. All krig och blodig kläd⸗ 
nad ſkall upphöra. Man ſkall daͤ icke lära 
fig att kriga. Swärden ſkall göras till plog⸗ 
billar och ſpjuten till liar. Man fkall då ſlippa 
att ſe den ena förtrycka den andra. Inga för⸗ 
ſupna drinkare mer. Ingen ſtor bränwinsſkatt 
mer, ty det fins icke krögare och bränwinsbrän⸗ 
nare. Säden ſkall anwändas på ett rätt ſätt. 
Alla miſsbruk ſkall upphöra. Dä ſkall det gå i 
uppfyllelſe på ett härligt ſätt, hwad nu antikriſts 
tjenare förgäfwes ſöker att uppnå, nämligen: 
broderſkap, jemnlikhet och rättwiſa, men få är 
ockſä ſatan bunden under denna tid. 

Någon tänker: Ar denna tiden nära? Ja, 
lofwad ware Gud, den är mycket härva. Si 
Jag kommer ſnart! ſäger Han fom allt detta 
ſkall göra. Ja, kom Herre Jeſu! Du ſom har 
ſamma finne fom St. Johannes, fröjda dig! 
O, kan du wara tillfreds med denna jorden 
och deſs faͤfänglighet? Har du icke börjat att 
längta? Skall icke bruden wänta ſin Brud⸗ 
gumme? Petrus ſäger: „Efter nu allt detta 
ffall förgås, 


afſigt att röfma honom. I den natten ſäger 
Han, ſkola twå ligga i en ſäng den ene blir 
upptagen, den andre qwarlemnad o. ſ. w. Da 
Herren har upptagit fina trogna, fom hade fina 
lampor brinnande fåfom wiſa jungfrur och fi 
rar ſitt bröllop med dem, då ffall Antikriſt 
hafwa wäldet på jorden hwarom talas dä det 
ſtar i ſkriften, en Hd några tider och en half 
tid, hwilket måhända utgör 3½ är. Da ſkall 
förfärliga plaͤgor utgjutas ur de ſju wredes 
ſkälarna och menniſkorna ſkola ſöka efter döden 
men ej finna honom. Då har den förſta uppſtän⸗ 
delſen eat rum. Salig och helig är den, ſom def 
hafwer i förſta uppſftändelſen, öfwer honom har 
den andra döden ingen makt utan de wärda Guds 
och Kriſti preſter och ſkola regera med Honom i tu⸗ 
ſende är“. Men under det Herren firar ſitt bröl⸗ 
lop med fin trogna få har Antikriſt upphäft 
ſig öfwer allt hwad Gud eller gudstjenſt kallas 
och gifwer ſig ſjelf före ſom han wore Gud. 
Det är då hufwudſakligen judarna fom har 
mottagit honom fåfom fin länge wäntade mesſias 
eller befriare, men då han nu börjar att för: 
ſtöra deras gudstjenſt ſä är många fom bör: 
jar inſe ſitt miſstag och icke wilja gå in på 
att tillbedja belätet. De ſkola då blifwa myc: 
fet miſshandlade tills de i fin ſtora nöd får 


hurudana bören I då mwara?lfe himlen öppen och en komma på en hwit 


uti helig umgängelſe och gudaktighet, få att If häſt fom de nu känna igen, ty Han har en 


wänten och äſtunden Guds dags tillkommelſe, 
i hwilken elementen ſkola förſmälta af hetta 
och jorden med de werk fom derpä äro ſkola 
afbrännas“. Och Johannes ſäger: „Werlden 


ſkall förgås med hennes luſtar, men den ſom Brudgummen och Hans brud. 


gör Guds wilja, han blifwer ewinnerliga“. 
Men wi ſe härutaf att werlden ſkall förgås 
och jorden med de werk fom derpaͤ äro ſkola 
afbrännas. Det ſtundar alltſaͤ en vår kamp 
ännu på jorden innan det kan blifwa hwila. 
Förfärliga krig och plågor: af alla flag. Anti⸗ 
kriſt har werkat länge och ſkall ſnart warda 
uppenbar, allenaſt den der nu hindrar maſte 
komma ur wägen. Herren ſkall ſtiga ner och 
uppwäcka de ſom afſomnade äro i tron och wi 
ſkola förwandlade warda och upptagna till Lam⸗ 
mets bröllop. Detta ſkall ſke ja haſtigt, ja 
att Herren talar derom och liknar det wid en 


mantel beſtänkt med blod. Ja de ſkola fe i 
hwem de ſtungit hafma. Men Han kommer nu 
icke enſam eller i fattigdom. Och med Honom 
följde en ſtor ſkara på hwita häſtar. Det är 
Han ſkall nu 
ſtrida med Antikriſt och hela onſkans makt 
ſamt upprätta det riket på jorden hwarom lär⸗ 
jungarne frågade Honom då de fade: Herre, 
lag du i denna tiden, igen uprätta Israels 
rike? 

Hwem ſkulle icke wilja wara med i den förſta 
uppſtändelſen? Hwem will ej wara med på 
Lammets bröllop? Hwem will ej regera med 
Kriſtus i tuſende ar och ſedan wara med och 
döma på den ſtora domedagen? Ingen ſkulle 
då wilja wara uteſtängd. Men dit ſkall intet 
inkomma ſom beſmitteligt är, det ſtyggelſe gör 
och lögn. Men utantill äro de rädda, otrogna, 


mandräpare, trollkarlar, giriga, bolare och alla 
dem ſom älſka och göra lögnen. Du ſom lä⸗ 
jer desſa rader, om du will wara med få två 
dina kläder i Lammets blod. Tänk dig huru 
bedröfligt att ej wara wärdig, att ej få wara 
med, att fe dina ſmaͤ barn, du moder, klädde 
i hwita kläder med en glänſande krona pa ſitt 
hufwud, men du ej få följa med dem. O, 
hwilken hjertſlitande jemmer! Daͤ ſkall du må 
hända ſäga: O, mina ſmaͤ barn lat eder mos 
der följa eder in i herrligheten, men de ſkola 
ſwara: O, moder wi wille få gerna ha dig 
med oſs, men du är icke pasſande här, du mår 
ſte för ewigt wara ſkild ifrån oſs. Der tyder 
jag mig ſe twenne makar. Den ena är frälſt 
och lycklig. Hon jublar af fröjd. Kanſke du 
ſom läſer desſa rader ſkall wara i denna ſtäll⸗ 
ning. Du har en gudfruktig huſtru. Hon 
kämpade i bön till Herren för din fjäl på jor⸗ 
den. men du förſummade eller föraktade Guds 
nad. Nu ſtär ni båda inför Herren. Du fer 
nu att det war allwar. Du wänder dig med 
bedjande blickar till din huſtru, men ſe ingen 
förbön är mera möjlig. Ni maͤſte för ewigt 
ſkilſas. Hon gar in i ewig fröjd och du mäſte 
blifwa en kaſtboll för onda andar och ditt eget 
ſamwetes qwal, „der deras maſk icke dör och 
elden icke utſläckes“, der ſkall wara graͤt och 
tandagnislan. 

Men följ mig ännu en liten ſtund med dina 
tankar. Efter desſa tuſende aͤr ſkall ſatan ſläp⸗ 
pas lös till en liten tid och då gå ut och be 
draga dem fom bo på jorden, ty äfwen de ſkola 
nu pröfwas. Men den ſom har regerat med 
Kriſtus behöfwer ej mera frukta något ondt. 
Men juſt ſom ſatan har ſamlat ſin ſiſta ſtyrka 
och utſprutat allt det gift emot Herren ſom 
han har qwar, då framrullas den hwita thro⸗ 
nen och en ſitter på honom för hwars anſigte 
himmel och jord flydde. Den andra uppſtaͤn⸗ 
delſen ſker nu. Hafwet ger igen fina döda. 
Helwetet och döden fina. Alla ſtaͤ nu framför 
den hwita ſtolen. Böckerna öppnas. Hwar 
och en får nu efter fom han har handlat me⸗ 
dan han lefde. Den der icke hwart funnen 
ſkrifwen i lifwets bok han wardt kaſtad i den 
brinnande fjön. Denne är den andre döden. 
Men de fom hafwa fina namn ſkrifna i lifſens 


bok de hafwa en ſtad fig beredd hwars ſkapare 
och byggmäſtare är Gud och innan jag ſlutar, 
wilja wi med hwarandra kaſta waͤra blickar dit 
in, på det om möjligt du må få luft att der⸗ 
efter fara. Sud har ſjelf beſkrifwit den. Han 
är tolf tuſen ſtadier lång, hwilket ſkulle utgöra 
omkring 200 ſwenſka mil. Den är lika bred 
och lika hög. Wäl måtte Jeſus ſäga: J min 
Faders hus äro maͤnga boningar. Staden lig⸗ 
ger alltſaͤ i fyrkant med fyra murar och 3 por⸗ 
tar på hwarje ſida. Ingen ſol eller måne ly⸗ 
ſer derinne ty Gud ſjelf upplyſer den. Intet 
wanligt tempel der, ty Gud ſjelf är templet 
och Lammet. Se der widare desſa laͤnga ga⸗ 
tor af klart guld. Der finnes den klara elf— 
wen med watten klart ſom kriſtall. Den rin⸗ 
ner upp ifrän Guds och Lammets thron och 
rinner igenom ſtaden. På båda ſidor om den⸗ 
na elf och midt uppå ſtadens gator wäxer lif⸗ 
ſens träd med olika frukt hela äret om för 
hwarje maͤnad och härom ſäger Herren: „Sa⸗ 
lige äro de ſom hälla Hans bud paͤ det deras 
matt ſkall wara till lifſens träd”. Tänk mic 
dare hwilket ſällſkap. Abraham, Iſak, Jakob 
och alla profeterna. Der är Dawid med fin 
harpa. Der fär du tala wid Moſes, Elias 
och Daniel. Der äro alla martyrerna och a⸗ 
poſtlarna. O hwilken ſkara. Alla kärleks⸗ 
fulla. Ingen owän mera. Ingen död mera. 
Ingen nöd, tärar, fattigdom eller ſorg ffall 
wara mera, ty det förſta är förgaͤnget. Huru 
länge ſkall denna herrlighet wara? SÅ länge 
Gud warar! J ewighet. O, må icke du fom 
läſer detta ſaknas da! Den fom will han tage 
lifwets watten för intet. 


Snart ſkall wår Brudgum komma 
J härlighet och matt 

Och hämta ſina fromma 

Med ära och med prakt. 

Upp att oſs redo göra 

Med lampor, olja, ljus 

Att Han må ofs införa 

J himlens bröllopshus. 


En fkädeſpelerſkas fång. 


En ung ſkaͤdeſpelerſka uppehöll fig med den 
trupp, hon tillhörde, i en af Englands mindre 


—̃ 12 — 


ftäder. 


Då hon en dag git en bakgata, hördejmwa ffälet, att hon tillswidare icke kunde upp: 
hon ſangtoner framklinga ur en låg boning. träda på ffådebanan. 


Det war dock hennes 


Nyfikenheten dref henne, att träda närmare och föreſats, att inom fort öppet uttala fig och för 
genom den halföppna dörren blida in i kojan. alltid lemna theatern. 


Hon ſaͤg der några ringare perſoner tillſam⸗ 
mans, af hwilka en läſte upp åter en fång, 
ſom ſkulle fjungas. Deſs innehåll war föl: 
jande: 


O, afgrund af barmhertighet! 
Faͤr jag ock Nåd och ſalighet? 
O, will Gud ſin rätt förgäta, 
Wärſta ſyndarn nåd tillmäta? 


J ſynd jag länge irrat kring, 
Och Gud jag wille ingenting. 
Wäl Hans hulda rop jag märkte, 
Men i ondſkan jemt mig ſtärkte. 


Verſarne ſjöngos efter en enkel, behaglig 
melodie. Orörlig ſtod ſkaͤdeſpelerſkan och lyſs— 
nade icke för melodien och ſängens ſkull; nej, 
det war orden, det war innehället, ſom helt 
och hället upptog hennes ſjäl. Frun huſet 
märkte det ſlutligen och bad henne wänligt att 
ſtiga in och taga plats. Hon gjorde få och 
afhörde äfwen en bön, ſom förrättades af en 
bland de förſamlade. 


Medan hon umgicks med ſaͤdana tankar, kom 
en morgon theaterdirektören till henne och bad 
henne att öfwertaga hufwudrollen i ett nytt 
ſkädeſpel, fom inom några dar ſkulle uppföras 
till hans förmån. Hon hade redan ofta haft 
hufwudroller och utfört dem med mycket bifall. 
Men hon förklarade rent ut, att hon hade be⸗ 
ſlutat, att icke mer uppträda, ty hon hade bör⸗ 
jat tro på Kriſtum och anſaͤg ſkädeſpelet för 
nägot med ſynd bemängdt. Theaterdirektören 
gjorde hwad han kunde, för att förlöjliga hen⸗ 


nes nya, fom han fade, „öfwerſpända ideer” 


och derigenom bringa henne från hennes beſlut. 
Men förgäfwes. Han föreſtällde henne nu hwil⸗ 
ken förluſt hon tillſkyndade honom, i thy att 
inkomſten af ſkädeſpelet ſkulle blifwa ganſka o⸗ 
betydlig, om hon icke ſpelade. Tillika lofwade 
han henne, att, om hon blott denna gaͤng gjorde 
honom till wiljes och uppträdde, han aldrig 
mer ſkulle beſwära henne med en ſaͤdan an⸗ 
hällan. Andtligen uttröttad af hans enträgna 


Hon förnam, att denna böner, war hon ſwag nog att gifwa efter och 


bön, få enkel och enfaldig den än war, likwäl lofwa honom fitt biträde. 


kom från hjertat och kunde ej afhälla fig ifrån 


Den beſtämda aftonen kom. Hon begaf ſig 


att med den bedjandes bön till Gud uppſända [till theatern och iklädde fig fin koſtym. Enligt 


ſin egen. 


ſin roll ſkulle hon, när förhänget hisſades, efter 


Hon fade ſedan några ord till afſked och gick;ſett förſpel från orcheſtern ſjunga en kärleks⸗ 


men hwarhelſt hon gick och ſtod, klingade den wiſa. Förhänget uppdrogs, orcheſtern begynte 
afhörda jängen i hennes öron. Det war henne ſitt förſpel; men när det upphörde, ſtod hon 
omöjligt att glömma den, och till följe deraf der, ſäſom det tycktes, fördjupad i tankar, utan 
beſlöt hon att ſkaffa fig den bok, i hwilken den att kunna få fram en enda ton. Man trodde 
ſtod att läſa. Ju mer hon läſte i denna bok, att hon raͤkat i ögonblicklig förwirring, eller 
deſto mera allwar blef det i hennes finne. Hon ſſom ſkaͤdeſpelare falla det, kommit af fig, men 
gick ſedan äfwen till kyrkan, läſte ſin härtills att hon ſnart ſkulle komma till rätta. Orche⸗ 
förſmädda och föraktade Bibel, och böjde fig iſſtern började derföre andra gangen, hwarwid 
ödmjuk bön för Gud och bad Honom om nädſhon ännu förblef ſtum, och för tredje gången 
och förlätelſe. Och Han, fom bor när dem, — dä ändtligen började hon, med taͤrfyllda ö⸗ 
hwilka en förkrosſad och ödmjuk anda hafwa, gon och hopknäpta händer att ſjunga icke den 
blef en Frälſare äfwen för henne. J det bot- der kärlekswiſan, utan en fång om den kärlek, 
tenlöſa djup af förbarmande, fom för ſynda-ſom öfwergär all annan kärlek, om Frälſarens 
ren öppnar fig i Chriſti får fann hennes ſjälkärlek till ſyndare: 

ugn och frid. Den ſysſelſättning, hon härtills 
haft, war henne nu högſt förhatlig. Till en 


5 i 8 O, afgrund af barmhertighet! 
början tillkännagaf hon blott, utan att uppgif⸗ 


Far jag ock nåd och ſalighet? ete. 


Detta war den fång, fom nu ſtrömmade 
från hennes, läppar — ett wittnesbörd om 
Chriſtus, aflagdt i ſatans höggwarter. — För⸗ 
hänget föll åter haſtigt och ſkaͤdeſpelet war flu- 
tadt. Nu fattades icke heller bitterhet och be⸗ 
ſpottelſe från ſkaͤdeſpelare och aͤſkaͤdare; men — 
det fanns äfwen ſaͤdane, på hwilka händelſen 
gjorde ett djupt intryck, få att de kommo till 
beſinning af ſitt eget ſjälstillſtaͤnd. „En ſkaͤde⸗ 
ſpelerſka har i en haft blifwit gudelig, har blifwit 
en bedjerſka har från theatern låtit höra en an⸗ 
delig fång” — med desſa och dylika ord ſpred 
ſig ryktet om hennes omwändelſe i kretſar, 
hwareſt man annars ej hörde nägot ſaͤdant. 
Det blef uppenbart, att Herren Fan låta till 
och med ſina tjenares felſteg tjena fig till för⸗ 
herligande, om de i hans kraft fatta mod, att 
öppet bekänna ſin ſynd och Hans barmhertig⸗ 
het. Den unga ſkaͤdeſpelerſkan, fom på ett få 
owanligt ſätt wiſat ſig wara en Chriſti lärjunge, 
wiſade allt framgent genom ſin wandel, att 
icke en flyktig rörelſe, utan en waraktig förän⸗ 
dring hos henne hade förſiggaͤtt. Hon lefde 
några ar ſtilla och indraget och blef ſedan maka 
till en chriſtlig preſt. „Der ſynden öfwer⸗ 
flödde, der öfwerflödde näden myeket 
mer“ — denna glada kunſkap hade ur den 
omtalade ſängen klingat henne till mötes och 
hade aͤterfört henne till fadershuſet: ſamma 
kunſkap ſtadgades allt framgent i hennes hjerta 
under gemenſkapen med Fadren och Hans Son, 
Jeſus Chriſtus. 


Den Evangeliſka kyrkan betraktad i 
Skriftens ljus. 
(Fortſ. från föreg. Neo.) 


Herren klagar öfwer de falſka profeter och 
ſäger om dem bland mycket annat: „De fara 
med lögn, och ſtyrka de onda, på det ju ingen 
ſkall omwända ſig af ſin ondſka. De ſäga dem, 
ſom mig förſmäda: Herren hafwer det ſagt: 
eder warder wäl gående; och allom dem fom 
wandra efter ſitt hjertas tycke, ſäga de: Det 
kommer ingen olycka öfwer eder .. De 
förföra mitt folk med ſin lögn och lösaktig 
ting, efter jag dock intet hafwer ſändt dem och 


intet befalt dem, och de ej heller desſa folken 
nyttige äro, ſäger Herren“, Jer. 23: 14 17, 
32. „De förföra mitt folk och ſäga: Frid, 
ändock der är ingen frid . ... De döma de 
ſjälar till döds, ſom intet dö ſkulle, och döma 
dem till lifs, ſom icke lefwa ſkulle, genom ſin 
lögn ibland mitt folk, ſom lögn gerna hör“, 
Hez. 13: 10, 19. „De drifwa orätt under 
lagens namn och ohelga min helgedom; de Hälla 
ingen åtffilnad emellan heligt och oheligt, och 
akta intet hwad rent eller orent är, och ſköta 
intet om mina ſabbater, och jag warder ohel⸗ 
gad ibland dem“, Hez 22: 26. „Och nu, J pre⸗ 
ſter, detta bud det gäller eder till. Om J det 
icke hören, eller icke läggen det uppå hjertat, 
få att J gifwen mitt nanm äran, ſäger Her⸗ 
ren Zebaoth, få ifall jag ſända en förbannelſe 
bland eder, och ſkall förbanna eder wälſignelſe: 
ja förbanna ſkall jag dem, efter J icke wiljen 
lägga det uppå hjertat Ty preſtens 
läppar ſkola bewara läran, att man må befraͤga 
lagen af hans mun; ty han är en Herren Ze⸗ 
baoths ängel. Men J ären afgäaͤngne ifrån 
wägen, och hafwen förargat många i lagen. .. 
Derför hafwer jag ock gjort, att J föraktade 
och förſmädade ären för allt folk, efter J icke 
hållen mina wägar, och fen till perſonen i la⸗ 
gen“, Mal. 1: 1—9. Wisſerligen kunna fal: 
ſka profeter tala baͤde mycket och wackert om 
Chriſtus, men då de icke af egen erfarenhet 
„känna Guds rättfärdighet, ſöka de efter att 
upprätta fin egen rättfärdighet”, och ſaͤlunda 
„afſkaffa de lagen genom tron“ och inwagga 
folket i den falſka mening, att de med deras 
döda tro och utvärtes gudstjenſtformer äro på 
wägen till det ewiga lifwet. På grund af de 
anförda och maͤnga andra witnesbörd i den 
heliga Skrift maͤſte de trogna antaga, att de, 
„ſom onda äro“, icke kunna tala godt, utan att 
de frambära onda ting, „af hjertats onda fa⸗ 
tabur“, Matth. 12: 34, 35, och att derför, 
de ondas tjenſt i kyrkan icke allenaſt är onyt⸗ 
tig, utan till ſtor ſkada för maͤnga odödliga 
ſjälar. Och då den evangeliſka kyrkan icke will 
ſkada någon ſjäl, utan will hafwa Ordet för: 
kunnadt rent och klart till ſyndares omwändelſe 
och de troendes uppbyggelſe, få maͤſte hon med 
all möjlig uppmärkſamhet waka öfwer, att inga 
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af desſa falſka profeter blifwa bemyndigade ſer då onda gerningar i ſtället för goda, och 


att framträda i förſamlingen ſaſom kyrkans tje⸗ 
nare och lärare; ty om hon är likgiltig i detta 


hon är da blifwen mörker i ſtället för ljus. 
Om en förſamling, ſom kallar ſig Chriſti 


ſtycke, ſä ſkall hon komma att bära anſwaret kyrka, har till den grad afwikit fraͤn den evan⸗ 


för de ſjälar, fom derigenom blifwa förförda geliſka kyrkans pligter, 
eller förhindrade fran att omwända ſig till bruk och 


Herren, Hez. 3: 18. Ja, om kyrkan icke är 
på fin wakt här, om hon wäljer, inſätter och 
behåller lärare pa fina predikſtolar, fom icke 
äro „ljus i Herranom“, och „icke wandra får 
ſom ljuſets barn“, ſä att de „kunna pröfwa, 
hwad Herranom behagligt är“, Eph. 5: 8, 10, 
jä blifwer det icke allenaſt omöjligt för kyrkan 
att förkunna Ordet rent och klart, utan hon 
ſkall komma att förkunna många falſka lärdo⸗ 
mar och förorſaka mycket ondt, ſa att hon, i 
ſtället för att meddela ljus, utbreder mörker 
och blifwer derigenom juſt motſatſen till hwad 
hon ſkulle wara. Aflägsnar kyrkan fig ſaͤ langt 
från fina raͤmärken, ſa är hon icke längre på 
den rätta grunden; hon ſtär dä icke längre fom 
en gren i det ſamma winträdet, och kan ſom 
en afhuggen aren icke längre bära goda frukter. 

Sakramenten ſkola af kyrkans tjenare för⸗ 
waltas öfwerensſtämmande med Herrans före— 
ſkrifter. Kyrkan maſte här wakta ſig för, att 
hon icke förenar med ſakramentens förwaltning 
ſaͤdana bruk och ceremonier, ſom ſtrida mot 
evangelii anda eller ſakramentets urſprungliga 
beſtämmelſe. Widare maͤſte kyrkan wakta ſig, 
att hon icke „gifwer hundarna det heligt är“ 
eller kaſtar „perlor för ſwin“, Matth. 7: 6. 
Dä de omwände och otrogne — hwilka wan⸗ 
dra på den breda wägen — äta af det wälſig⸗ 
nade brödet och dricka af wälſignelſens kalk, 
äta och dricka de fig ſjelfwa domen, och då kyr⸗ 
kan wet detta, kan hon ej meddela dem ſakra⸗ 


att hon later menſkliga 
lärdomar uttränga Guds bud och för⸗ 
ordningar; om hon tillåter werldens anda och 
deja fåfängliga daͤrſkaper herſka inom fig, om 
hon tillåter uppenbart ogudaktiga ſyndare inträda 
och förblifwa ftående i kyrkan fåjom deſs egna 
lemmar, erkänner dem ſaͤſom ſaͤdang genom att 
[äta dem blifwa delaktige af alla kyrkans för⸗ 
mäner och deſs medlemmars privilegier: om 
hon wäljer, inſätter och behåller werldens barn 
ſaͤſom lärare, och genom desſa , förföra folket”, 
och „förwänder Herrans rätter“; om hon gör 
ſig delaktig uti andras ſynder genom att med⸗ 
dela abſolution och Herrans nattward till up⸗ 
penbart ogudaktiga perſoner, — da liknar eu 
ſadan förſamling eller ett ſaͤdant ſamfund „den 
ſtora ſkökan“, hwarom Johannes talar i Up⸗ 
penbarelſeboken. En ängel kom och ſade till 
honom: „Kom, jag will wiſa dig den ſtora ſkö⸗ 
kans fördömmelſe, fom ſitter på många wat⸗ 
ten, med hwilken konungarna på jorden bolat 
hafwa; och de der på jorden bo, äro druckne 
wordne af hennes boleris win.“ Hennes namn 
war: „Den ſtora Babylon, modren till boleri, 
och till ſtyggelſe på jorden”. Uppb. 17: 1, 2, 
5. Om något kyrkoſamfund har blifwit en „bo⸗ 
ning och ett fängelſe för alla orena andar”, 
och lika ſom det ſtora Babel gifwer folket att 
dricka af ſitt giftiga lärdomswin, da är ett få 
dant ſamfund en fallen kyrka, och wi kunna 
med ängelen ropa „med ſtark och hög röſt: Hon 
är fallen; Hon är fallen!“ Och en „annan 
röjt från himlen” ſkall da ljuda i den troen⸗ 


mentet, utan att derigenom göra ſig delaktig des ſamwete och ſäga: „J mitt folk gaͤn ut i⸗ 


uti deras ſynder. 
och anda bör derför efter bäſta förmåga och 
noggranhet ſöka att „utrenſa den gamla fur 
degen”, för att icke den ogudaktiges blod ffall 
komma på u deſs hufwud. Om kyrkan weterli⸗ 
gen meddelar nattwardens ſakrament till alla 
och enhwar, antingen de äro troende eller o— 
trogne, antingen de wandra ſom „det anſtär 
ett Guds barn“, eller de lefwa i uppenbara 


Ett kyrkoſamfund med Kf från henne, att J icke delaktige warden uti 


hennes ſynder, och att J icke fån något af hen⸗ 
nes plaͤgor: ty hennes ſynder räcka allt upp 
till himlen, och Gud hafwer dragit till minnes 
hennes orättfärdigheter“, Uppb. 18: 2, 4, 5. 

Den evangeliſka kyrkan kan genom Guds 
naͤd uträtta mycket godt i denna werlden, men 
om hon blifwer olydig mot Herren, går fina 
egna wägar, och affaller fraͤn den lefwande 


laſter, ſaͤ är deſs ljus fatt under ſkäppan; man! Guden, få att hon förlorar fin evangeliſka anda 


och ſitt ſanna kyrkliga wäſende, då ſkall hon, 
ſaͤſom hiſtorien lärer, blifwa en Jeſu motſtän⸗ 
dare och en orſak till mycken ogudaktighet i 
den få kallade chriſtna werlden. Om kyrkan 
är trogen i ſitt werk, få will Herren gifwa 
henne både ar la- och ſer ha⸗-regn, få att hon 
blifwer „likaſom ett träd, planteradt wid mat: 
tubäckar, hwilket bär ſin frukt i ſinom tid, och 
deſs löf förfalna ej“, Pſ. 1: 3; men om hon 
förlorar ſin förſta kärlek, blifwer ljum och blind, 
då will Herren utſpy henne af fin mun och be⸗ 
tala henne dubbelt för alla hennes ſynder. 
Under fin allwarliga ſträfwan att åtlyda 
Herren och utbreda Hans rike pä jorden möter 
den evangeliſka kyrkan ätſkilliga fiender och be⸗ 
ſwärligheter, hwilka hon genom Guds nad må 
ſte bekämpa och öfwerwinna. Betraktelſen af 
kyrkans kamp mot fina fiender leder oſs till 
beſwarande af waͤr fjerde och ſiſta fräga. 
(Fortſ.) 


En lycklig jul. 
(Ur Barnens wän.) 
(Fortſ. fr. föreg. no.) 
Andra kapitlet. 
„Hwem klappar?“ 

Stackars lilla Engel! Hennes rygg och ben 
wärkte, då arbetet för dagen ändtligen war 
ſlut och modren tillſade henne att gå till hwila. 

„Ack mamma“, bad hon ändock, „laͤt mig 
få fitta uppe hos dig en ſtund; jag fer att du 
icke ännu ämnar lägga dig.“ 

„Gör fom du will mitt barn. Jag måfte 
fitta uppe tills han kommer hem“, fmarade 
modren ſorgſet, blickande på det gamla wägg⸗ 
uret. „O, hwad det finnes mycket bekymmer 
här i werlden“, tillade hon med en ſuck. 

„Mamma“, frågade Engel efter en ſtunds 
tyſtnad, „har du naͤgonfin haft en födelſedag?“ 

Madam Törner böjde fig ned öfwer elden 
utan att ſwara. Engel trodde att hon grät. 
Slutligen ſade hon dock: 


„Det war godt att ha en fader, och en få 
god fader“, ſwarade madam Törner. „Det 
war din morfader, mitt barn“, tillade hon. 

„Men ſäg mig mamma huru brukade du 
tillbringa din födelſedag“, ſporde barnet ifrigt. 

„Jo, det war alltid en rolig dag. Min 
mor gjorde mig då en ſtor födelſedagskaka och 
pappa gick på aftonen ut med oſs för att wiſa 
oſs naͤgot af ſtadens märkwärdigheter. Han 
brukade ockſaͤ på den dagen alltid gifwa oss 
någon liten gaͤfwa. Jag har ännu qwar min: 
net af min ſiſta födelſedag, ſom firades medan 
din morfar lefde.“ 

„Ack, hwad är det mamma; fåt mig få fe 
det“, bad nu flickan lika ifrigt. 

„Gerna mitt barn, den finnes der“, ſade 
modren pekande på en liten hylla wid ſidan om 
ſpiſeln. „Det är rigtig ſkam af mig att hafwa 
laͤtit den ligga der i åratal orörd, da jag lof: 
wade att läſa i den hwar dag. Men hwad 
kan en ſtackars qwinna göra, fom har fått en 
ſupare till man, fem barn och en mangel“, til⸗ 
lade hon, mera till ſig ſjelf än till barnet wid 
hennes ſida. 

„Lät mig få fe din födelſedagsgaͤfwa“, bad 
Engel åter. 

Madam Törner reſte ſig längſamt från ſto⸗ 
len der hon ſatt, ſteg upp paͤ en liten träpall 
och drog fram en gammal, illa medfaren bok 
från deſs gömſtälle längſt in på nämnda hylla. 
Omſlaget war till hälften afrifwet och boken 
war alldeles öfwertäckt af dam. Spindlarna 
hade flitigt arbetat i deſs närhet och äfwen 
gjort ſitt till för att dölja den dyrbara ſkatten. 
Det war en bibel, och ſedan madam Törner 
wäl torkat den med ſitt förkläde, gaf hon den 
åt Engel hwarefter hon åter intog fin plats 
framför ſpiſeln med anſigtet i båda händerna. 

„Här är något ſkrifwet på förfta bladet, 
mamma!“ utropade Engel plötsligt. „Säg 
mig hwad det är!“ och hon räckte derwid bo⸗ 
ken ät modren. Denna mottog under tyſtnad 
den framräckta boken, men en tår föll ned på 


„Ja, Engel, då jag war en liten flicka och deſs gulnade blad i det hon öppnade den och 


min fader ännu lefde. 
hade den tiden åter.” 


Jag önſkar att jag, läſte: 


„Till min kära Emelie på hennes tionde för 


„War det ſaͤ roligt att ha en födelſedagſdelſedag, med önſkan att hon måtte komma i 


mamma?“ 


hog ſitt löfte till ſin fader.“ 


„Och hwad war det för ett löfte?” fraͤgade tet“, fade modren. 


Engel. 

„Att jag ſkulle läſa den, barn”, fade modren 
haſtigt. 

„Men det gör du aldrig, mamma.“ 

„Nej, och det är ſtor ſkam af mig“, ſwa⸗ 
rade modren, „men jag will dock hädanefter 
göra det.“ 

„Läs en liten bit deri nu för mig, innan 
jag går till ſängs“, bad Engel, ſättande fig 
på fin lilla pall wid modrens fötter. 

Madam Törner blädrade förſt helt waͤrdslöſt 
i boken och började ſedan mekaniſkt läſa den 
förſta vers hennes blick föll uppå: 

Si, jag ſtär för dörren oeh klappar; 
hwilken fom hör min röſt och upplåter 
dörren, till honom will jag ingå oeh 
hålla nattward med honom och han med 
mig.” 

„Hwem klappar mamma?“ frågade Engel. 

„Herren Jeſus, förmodar jag“, ſwarade hen— 
nes moder. „Det är Han, fom ſäger: „Si 
jag ftår för dörren och klappar“. Jag lärde en 
gång en fång i ſöndagsſkolan, fom handlade 
härom. Jag brufade gå i ſöndagsſkolan, då 
min far lefde. Jag kommer ännu i håg den 
ſängen fom började jå här: 

„Klappande, klappande, hvem är der, 
Wäntande, wäntande — — —“ 

Men jag kan icke komma i hog, hwad fom 
ſedan följde. Det war wiſst naͤgonting om att 
öppna dörren.“ 

„Jag har dock aldrig hört honom klappa“, 
fade Engel. „Kommer Han, då jag lagt mig, 
mamma?“ 

„Nej“, ſade modren; „jag tror icke det är 
den dörren Han klappar paͤ, men jag wet icke 
rigtigt hwad här menas.“ 

„Läs det om igen, mamma!“ bad Engel. 

Modren gjorde få. 

„Jag hoppas att Han icke kommer i qwäll“ 
ſade lilla Engel, då hon flutat läsningen. 

„Hwarför det, mitt barn?” frågade modren. 

„Emedan wi icke ha någon mat i qwäll. 
De haͤrda brödkanterna Billy och Tom lemnade 
är det enda, ſom finnes qwar, och jag tror 
icke att Han ſkulle tyda om dem.“ 

„Ah, jag tror icke Han kommer på det ſät⸗ 


„Jag önſkar att jag kunde 
förklara för dig, hwad ſom menas, men det 
är få många, många år ſedan jag hörde härom: 
Min far dog, då jag endaſt war tio år gammal, 
och ingen har ſedan talat med mig härom.“ 

Engel började nu öfwerwäldigas af trötthet 
och ſömn, och med modrens tillhjelp war hon 
ſnart i ſäng, der hon njöt af en behöflig hwila. 
Madam Törner fatte fig på en ſtol bredwid 
ſin lilla dotters ſäng och gömde anſigtet i hän⸗ 
derna. Hogkomſten af en faders kärlek och 
lärdomar hade helt och haͤllet öfwerwäldigat 
den ſtackars qwinnan och hon ſuckade djupt öf⸗ 
wer olikheten emellan hwad ſom war, och 
hwad ſom kunnat wara. 

Set fatt hon, under det wäggurets dofwa 
ſlag förkunnade att den ena timmen efter den 
andra gick till ända, och barnen ſofwo. Slut⸗ 
ligen tillkännagaf ett förfärligt ſtormande på 
porten mannens hemkomſt och hon ſtod darrande 
upp för att öppna. 

Lilla Engel wäcktes ur ſin ſömn och utro⸗ 
pade, i det hon ſatte ſig upp: „mamma, mam⸗ 
ma, han kommer; jag hörde honom klappa!“ 

„Ja“, ſade modren, medan hon tände lju⸗ 
fet; „jag ſkall gå och öppna för honom”. 

„Ack låt mig få je honom”, bad Engel. 

„Tyſt barn“, ſwarade modren, „din far är 
ſäkerligen drucken. Jag ſkall förſöka att få 
fort ſom möjligt få honom i ſäng.“ 

„Ack“, ſuckade lilla Engel med ſynbar miſs⸗ 
räkning, under det hon lade ſig ned, „jag trodde 
att det war Herren Jeſus, fom klappade på 
dörren.“ (Fortſ.) 


— Jag haͤller faſt wid läran om en plöts⸗ 
lig omwändelſe ſaͤſom jag håller mig faſt wid 
lifwet, och jag ſkulle lika lätt funna gifwa upp 
lifwet, ſom gifwa upp denna lära, för ja midt 
det icke kan bewiſas, att den icke öfwerensſtäm⸗ 
mer med Guds ord. Dock will jag medgifwa, 
att ljuſet är en ſak och födelſen en annan. 
En ſjäl maͤſte wara född, innan den fan fe ljuſet. 
Ett barn maͤſte födas, innan det kan underwiſas; 
det maͤſte wara födt, innan det kan gaͤ; det mäſte 
wara födt, innan det kan uppfoſtras. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryckeri, 1882. 
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Bönen i tron, 
Betraktelſe af K. L. 

Hela Bibeln talar om att bedja i tron. A⸗ 
braham bad och trodde, daͤ han bad Gud om 
en fon. Elias war en menniſka ſaͤſom wi. 
Han bad och war fullt förwisſad att Gud ſkulle 
höra hans bön. Joſua framſtälles ock ſaͤſom 
en troshjelte. Saͤdant är oſs ſkrifwet till 
exempel. Jeſus ſäger: „Allt hwad J bedjen 
i Eder böner, tron att J fån det, få ſkall det 
ſke Eder“. Paulus ſäger: „Utan tron är omöj⸗ 
ligt täckas Gud, ty den till Gud komma will, 
han maͤſte tro att en Gud fins och att Han 
lönar dem ſom ſöka Honom“. Men det bibel⸗ 
ſtälle ſom wi ſkulle denna gång ſärſkildt fä 
ſta oſs wid ſtaͤr att läſa i Jakobs Ep. 1: 6. 
„Men han bedje i tron, intet twiflande; ty den 
ſom twiflar, han är ſaͤſom hafwets waͤg, ſom 
af wädret drifwes och föres. Sidan menniſka 
tänke icke, att hon faͤr naͤgot af Herren“. 

Det har warit ſjälafiendens ſätt att alltid 
förmå menniſkan att dela ſanningen, att aͤt⸗ 
ſkilſa hwad Gud har ſammanfogat. Somliga 
menniſkor tänka att bönen ſkall utwerka hjelp 
af Gud. De mena att de ſkola blifwa hörda 
för fina många böners ſkull. De lägga nä⸗ 
gonting förtjenande i ſina böner. De tro att 
deras många ord ſkall förſona Gud. Men 
Gud är förſonad innan wi bedja. 


Gud förſonad? Dä Kriſtus dog på korſet. men att du nu kan bliſwa frälſt. 


att wärt bedjande, det mä wara aldrig få upp: 
riktigt eller allwarligt, ej duger till grund för 
war ſalighet. Wi må derför ej förlita oſs på 
mår bön, utan på Jeſu blod ſamt löftet om, 
att i detta blod gifwes både förlåtelje och re⸗ 
ning för fynden. Men då det nu blifwer klart 
för många, att waͤra böner, wår bättring och 
och waͤra goda gerningar ej kunna hjelpa till 
att förtjena Guds nåd, få betrakta de allt detta 
ſaͤſom någonting mindre wiktigt. Det är i 
alla fall farligt att flå öfwer till andra ſidan. 
Wägen ligger midt emellan. „Porten är traͤng 
och wägen är ſmal och få äro de fom finna 
honom”. Men faſtän wär bön ej kan förtjena 
Guds näd, behöfwer det ej heller, få låt oſs 
ändock wara alltid bedjande, ja bedja utan 
aͤterwändo och bedja i tron. 

Men ack huru få menniſkor är det icke fom 
bedja och ännu mindre antal, fom bedja i tron. 
Hwad will det då fäga att bedja i tron? In⸗ 
nan jag ſwarar härpå, will jag förſt påminna 
dig ſom läſer desſa rader, att om wi naͤgot 
orätt förehar i waͤra hjertan få warder Gud 
oſs ej hörande. Nej då blir wär bön en ſtyg⸗ 
gelſe för Gud, få gerna Han än annas hörer 
en ſyndares bön. Somliga menniſkor ſäga: 
Jag kan icke tro, ty jag känner i mitt hjerta 
endaſt fynd. Min män! hwad war det du 


När blef) ffulle tro? Icke har Gud ſagt att du är frälſt, 


Du fall 


Med tron menas detſamma fom förlita fig pålteo att Gud både kan och will frälſa dig få 


eller förtröſta på någonting. Nu är det klart dan fom du är. 


Derom ffall du bedja och 
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tro. 


Icke att Gud ſkall blifwa nådig emot ſatt här på jorden. 


Ja, Jeſus är ſjelf den 


dig, ty det är Han förut, utan att Han utför! ſom utlemnar wid denna banken, om wi kom⸗ 


ſitt naͤdewerk i ditt hjertg. Du ſkall bedja i 
tron att Han utzgjuter fin kärlek i ditt hjerta 
genom den H. Ande i hwilken du kan ropa: 
Abba käre Fader. När detta ffer, få käns 
det i ſjälen. Icke war den förlorade ſonen 
frälſt då han beſinnade fig och ſtod upp för att 
gå Hill fin Fader, men en frälſande tro och 
förtröſtan det hade han, om den än war ſwag. 
Och hans tro kom ej på ſkam. Han trodde 
detta ordet: Hwilken ſom kommer till mig, ho⸗ 
nom kaſtar jag icke ut. Derför gick han, och när 
han kom till Fadren få fick han känna att det 
war ſant. Förſt förtröſta och ſedan erfara, 
det är den wanliga wägen för ſyndare. 

Det är fwårt för de menniſkor fom äro 
djupt bedröfwade öfwer fina ſynder och ej funna 
tro fina ſynders förlaͤtelſe, utan äro plågade 
af otro och twifwel, men desſa komma ätmin⸗ 
ſtone rätta wägen igenom porten, om det än 
går ſakta och Gud ſkall ej bortkaſta en ſaͤdan 
fom ligger gråtande och bedjande wid Jeſu föt⸗ 
ter. Men det ſinnes andra ſom hoppa öfwer 
muren och ej går in genom dörren och det är 
ſaͤdana fom ropa tro, tro, faſt der icke är nå 
gon ſaliggörande tro. De ropa frid, frid, men 
der är ingen werklig Guds frid. De ſäga och 
tänka: Gud har ju lofwat, och nu tror jag 
hwad Han ſagt, och derför har jag det. Desſa 
anſer det till och med öfwerflödigt att bedja 
Gud om ſalighet och frälsning och komma fa 
ſällan inför Guds anſikte. Och om de nägon 
gang beſöker nädaſtolen i enſamheten, hwilkens 
trappa är moſsbewuxen, få hafwa de alltför 
braͤdtom för att funna wänta på ſwar. De 
likna en man fom har en fullgod wexel, med 
hwilken han ſkyndar till banken, der han wet 
att penningar ſäkert fås. Han lemnar fram 
wexeln och begär penningar, men går genaſt 
fin wäg utan att ha erhållit valuta. En ſaͤdan 
wore ſäkert icke angelägen om penningar eller 
hade han något wigtigare att uträtta eller war 
han icke rigtigt klok. Sa är det ock att bedja 
i tron. Wi hafwa goda wexlar uti alla Guds 
löften hwilka Gud ſjelf har underſkrifwit, men 
wi mä taga desſa wexlar och gå till den him⸗ 


ma med Hans löften. 

Men ſom det händer af en eller annan or⸗ 
ſak att man får wänta ibland då man kommer 
till desſa jordiſka banker få brukar ock Gud 
handla med oſs. Det är Hans wanliga ſätt 
att gå tillwäga. Han dröjer med att utlemna 
wälſignelſe faſt wi tro Hans löften och detta 
gör Han för att pröfwa waͤr tro. Derför 
bedraga de menniſkor fig ganſka illa fom in: 
billa ſig att de hafwa Guds naͤd och ſyndernas 
förlätelſe, då de tro på Guds löften och glömma 
bort att lofwa är en ſak och infria ſitt löfte är 
en annan ſak. Gud har lofwat alla menniſkor 
himmel och ſalighet ſamt ſyndernas förlaͤtelſe, 
men om Gud kommer att uppfylla ſitt löfte, 
det beror pa menniſkan; ty endaſt den ſom 
beder och beder i tron och icke twiflar, och om 
det ſkulle dröja, ända icke tröttnar, han ſkall 
få. Här tål det af alla krafter bedja, ſöka 
och klappa af hela hjertat; ty ljumma, lata 
ſökare, finna ej ſin Frälſare. Huru ſkulle det 
ha gaͤtt för den blinde mannen, om han wa⸗ 
vit. nöjd att ropa en gång: Dawids Son, 
warkunna dig öfwer mig? Han hade förblifwit 
blind. Men han war i nöd och han trodde 
att Jeſus kunde hjelpa honom och lät ingen: 
ting hindra fig förr än de ljufliga orden nådde 
hans öra: War wid godt mod, din tro har 
fräljt dig. Din tro har ſegrat i uthällighet. 
Huru ſkulle det ha gått för den kananeiſka qwin⸗ 
nan om hon tänkt: Ja, nu har jag bedit om 
hjelp, nu tror jag att min dotter är helbregda. 
O huru hade hon icke blifwit bedragen. Nej, 
här war ihärdig bön och faſtän det ſaͤg omöj⸗ 
ligt ut, få trodde hon likwäl och ingenting an⸗ 
nat kunde tillfredsſtälla henne än desſa orden: 
O, qwinna din tro är ſtor, ſke dig ſom du 
will. Men någon tänker: det war lekamliga 
behofwer fom blefwo afhjelpta på detta ſätt, 
men då det är fråga om fjälen få behöfs ej 
att wänta och bedja tills Herren ſaͤlunda ſwa⸗ 
rar, utan man ſkall då tro att allt är redan 
gjort. O, du arma hugſwalare fom få talar! 
Du ſkall få erfara och fe, faſt kanſke förſent, 
att det war icke tro, du hade, utan inbillning. 


melſka banken, hwilken är naͤdaſtolen, fom är[Om Herrens lärjungar hade inbillat fig att de 


hade den H. Andes kraft då de hade bedit en, pa Jeſus tills Han kommer och uppfyller ditt 
twä eller tre dagar. De kunde wäl ha ſagt:ſhjerta med fia ſjelf och då ſkall du hafwa en 
Nu ha wi bedit och nu mä wi tro att wi halreligion fom beſtär i känſlor och den har du 
kraft, men de hade dä ſtorligen bedragit fig. faͤtt genom tron på Jeſus. Minſkas din glädje 
Nej, de framhöllo löftet och fade: Herre, duſſa är det ej Guds fel Du har dä warit oly⸗ 
har lofwat att ſända den H. Andes kraft, in- dig emot den H. Ande och du maͤſte då ffynda 


fria ditt löfte! Och daͤ de hade bedit i 10 da⸗ 
gar få fingo de ſwar på fin bön i tron. Ja⸗ 
kob hade warit med wid detta bönemöte, der⸗ 
för kunde han ſäga: „han bedje i tron, intet 


dig att bedja om förlatelſe i tron. Men har 
du faͤtt bedja och wänta länge förſta gaͤngen, 
jå will du ſäkert akta dig bedröfwa Guds He⸗ 
lige Ande på nytt. Wi ſkola icke tala om 


twiflande“, och då ſkall Gud gifwa på ſitt eget desſa halfkriſtna fom ej will gå in pa att wara 


ſätt och på fin tid. 


Daͤ Paulus låg i Da- daͤrar för werlden, fom ej wilja blifva kors⸗ 


maſkus i 3 dagar och 3 nätter i ſtor ſyndanöd fäſta med alla luſter och begärelſer, fom ej 


jä hjelpte det icke huru mycket han inbillade 
fig att han hade ſyndernas förlaͤtelſe, men det 
daktadt hade han en ſtark tro att Herren ſkulle 
frälſa honom på ſitt eget ſätt och fin egen tid. 
På tredje dagen fade Herren till Ananias: 
„Gäd till Saulus, ty fi han beder“, och det 
är ſäkert, han bad i tron. Men ingen kan 
påftå att inte Paulus hade lika ſtor tro 
förſta dagen ſom den ſiſta, och likwäl maͤſte 
han wänta i tre dagar. Gud ſäg att hans 
bön och tro war få ihärdig, att om han hade 
mäſt wänta ui tre dagar till, få hade han än⸗ 
dock icke tröttnat. Derför fick han hjelpen få 
mycket förr, ty Pauli tro war pröfwad och be⸗ 
ſtod i profwet. Tänk dig hans ſtällning. En 
uppenbarelſe hade han fått på wägen till ſta⸗ 
den. Hans ögon hade blifwit blinda. Nu 
blef han lemnad alldeles enſam i ſin olycka i 
tre dagar. Han ropade förſta och andra dagen 
men ingen hjelp eller ſwar. Säkerligen fre⸗ 
ſtade djefwulen honom till twifwel och otro, 
dä Gud få länge dröjde med bönhörelſen, men 
han fade: jag ſläpper dig icke förrän du wäl⸗ 
ſignar mig! 

nnu ett annat exempel: Kornelius war ock en 
man ſom bad i tron. Huru länge han hade 
bedit det wet jag inte, innan Gud ſände ſin 
ängel. till honom ſägande: „Kornelius: dina 


wilja dö ſig ſjelfwa, ſom ej will blifwa frälſta 
från ögonens begärelſer, köttets begärelſer och ett 
högfärdigt lefwerne. Desſa kunna ej bedja i 
tron. Denna wägen är ſmal. O huru många 
bekännare har ej Kriſtus, men huru få fom 
laͤter Honom regera ſig helt. O huru maͤnga 
ſom „kallar Honom Mäſtare och Herre, men 
huru få fom gör hwad Han ſäger dem“. Det 
är mänga ſom beder, men icke till deſs de 
faͤr, ſöker, men icke till deſs de finna, klap⸗ 
par, men icke till deſs det upplätes. Du ſom 
läſer detta, bed i tron och om du ſkulle få 
wänta i all din tid och aldrig känna Guds 
nåd i din ſjäl, jä ſkall du likwäl med en får 
dan tro gå in i himmelen men Herren ſkall ej 
dröja få länge. Du ſkall ſnart få din tros 
ändalykt, fom är ſjälens frälsning. Du ſkall 
funna ſäga ſnart: „Jag har fett Gud under 
anſiktet och min ſjäl är frälſt worden“. 
Hur” många Hinder dra oſs från 


Att komma inför nådens thron; 
Men hwem ſom känt hwad bön förmår 


Han gerna till deſs öfuing går. 


Striden mellan anden och köttet. 
(Fortſ. fr. föreg. no.) 
4. Hwilka fiender har den evan⸗ 
geliſka kyrkan att öfwerwinna? Kyr⸗ 


böner äro uppkomna i äminnelſe för Gud“, kans få wäl fom den enſkilda ſjälens hufwud⸗ 
men det wet jag att han „bad i tron, intetfiender äro köttet, werlden, och diefwulen. Des⸗ 
twiflande“. Gack du och gör ſammaledes, tmiffa | fa fiender upphöra aldrig att ſtrida emot Guds 
aldrig. på att Gud will gifwa dig hwad dulkfyrkfa, få länge hon befinner fig i denna werl⸗ 
beder om, men tag icke inbillning i ſtället för[ den. Den evangeliſka kyrkan kallas derför den 
tro. Gif dig icke tillfreds för än du får kän⸗ ſtridande kyrkan i motſats till förſamlingen i 
na i ditt hjerta att allt är wäl. Förtröſtal himlen, fom benämnes den triumferande kyrkan. 


Oaktadt desſa fiender i förening angripa och ganſka få af dem äro , helt och alldeles He: 
motftå kyrkan och hennes werkſamhet, är dotllige.” De fleſta äro ännu endels köttsliga, 
deras ſätt att gå till wäga något olika, få att ſaͤ att det kan pasſande ſägas till dem, hwad 


det är möjligt att betrakta dem hwar för ſig. 

Wi hafwa allaredan ſett, huru nödwändigt 
det är för Chriſti kyrka att hon bewarar ſig 
ſjelf för ſyndens mörker, om hon ſkall wara ett 
ljus för werlden, hwilken ſäges , Ligga i det 
onda.“ Bland de fiender, ſom förnämligaſt 
wilja hindra Guds folk „att lyſa ſom ljus i 
denna werlden“, är den genom fonden förderf⸗ 
wade menniſkonaturen en af de wärſta. Den⸗ 
na kallas i Skriften äfwen „den gamla men⸗ 
niſkan“, men meſt allmänt „köttet.“ Wisſer⸗ 
ligen har detta ord icke alleſtädes i ſkriften ſam⸗ 
ma betydelſe, men på de fleſta ſtällen betecknar 
det det moraliſka förderf, fom genom ſyndafal⸗ 
let kommit öfwer hela menniſkoſlägtet. J denna 
„gamla menniſka bor intel godt”; den förderf⸗ 
wade menniſkonaturens orena begärelſe kallas 
„köttets ſinne“, och är en fiendſkap emot Gud“; 
deſs luſtar och begärelſer ſtrida emot Anden, 
och kunna icke wara Guds lag underdaͤniga. 
Oomwända och otrogna menniſkor hafwa ingen 
kraft uti ſig, hwarmed de kunna öfwerwinna 
och motſta detta onda. Oaktadt de uti det ut: 


apoſtelen Paulus ſkrifwer till de troende i Co⸗ 
rinth, nämligen: „Och jag, käre bröder, kunde 
icke tala med eder, ſaͤſom med andlige, utan 
ſaͤſom med köttſlige, ſäſom med barn i Chriſtus. 
Mjölk hafwer jag gifwit eder dricka, och icke 
mat; ty J förmädden det icke, ej heller ännu 
förmån. Fördenſkull J ären ännu köttſlige; 
ty emedan ibland eder är nit och kif, och twe⸗ 
drägt, ären J icke då köttſlige, och wandren ef⸗ 
ter menniſkoſätt? Ty då en ſäger: Jag är Pau⸗ 
liſk, och den andra ſäger: Jag är Apolliſk: ären 
J icke då köttſlige? 1 Cor. 3: 1—4. — haf⸗ 
wen J icke då ännu en del af det köttſliga ſin⸗ 
net uti eder? 

Om alltſaͤ kyrkan i ſanning ſkall kunna fram⸗ 
ſtälla fig fom werldens ljus, få maͤſte hon käm⸗ 
pa emot detta onda och hålla fig ifrån „de 
köttſliga luſtar, ſom ſtrida emot ſjälen“, och 
hennes umgängelſe ibland hedningarna maͤſte 
wara god, få att de funna fe hennes „goda 
gerningar och priſa Gud, när det i dagsljuſet 
kommer“, 1 Petr. 1: 12. Hon maͤſte kämpa 
för att ej allenaſt helt och haͤllet aflägga „den 


wärtes funna wara ärbara och hafwa ſken af gamla menniſkan“, utandäfwen för att blifwa 
gudsfruktan, äro de dock köttsligt ſälde under fullkomligen förnyad i ſin ſinnes ande och „i⸗ 
fynden; de fitta fom fångar under deſs herra-[klädd den nya menniſkan, den efter Gud ſkapad 


wälde och förmå icke göra det goda, Rom. 7: 14. 

De troende, fom Chriſtus tillhöra, hafwa 
„korsfäſtat köttet, ſamt med deſs luſtar och be 
gärelſer“, Gal. 5: 24. Synden herſkar icke 
mera öfwer dem; „ty Andens lag, ſom lif gif: 
wer i Chriſtus Jeſus, hafwer gjort dem fria ifrån 
ſyndens och dödens lag“, Rom. 8: 2. De haf⸗ 
wa „aflagt den gamla menniſkan, med hwilken 
de förr umgingo“; de „äro frie wordne fraͤn 
ſynden, och wordne Guds tjenare, och hafwa 


är i ſannſkyldig rättfärdighet och helighet“, Eph. 
4: 24. Hon maͤſte allwarligen ſöka efter „att 
blifwa renſad från all köttets oeh an⸗ 
dans beſmittelſe“, och efter att blifwa helt 
och haͤllet helig. Hon maͤſte anwända all flit 
för att bewiſa, att i tron är dygd, i dygden be⸗ 
ſkedlighet, i beſkedligheten maͤttlighet, i måttlig: 
heten tålamod, i tålamodet gudaktighet, i gud⸗ 
aktigheten broderlig kärlek, i broderlig kärlek 
allmännelig kärlek“, 2 Petr. 1: 5 — 7. Denna 


fin frukt, att de helige warda“, Rom. 6: 22. ſtrid mot köttet är hård; ty det är en kamp 
Men om än Guds barn äro frigjorde från ſyn⸗ pa lif och död; den gamla menniſkan mäſte un⸗ 
dens herrawälde, få att de genom nåden il dertryckas, ja, hon maͤſte korsfäſtas, dödas och 
Chriſtus funna tjena Gud och göra Hans wilja, begrafwas. Denna „ſyndens menniſka“ will, 
äro de derför icke renſade „fraͤn all köttets och ehuru naglad wid korſet, kämpa för att rädda 
andans beſmittelſe.“ Det är öfwerhufwud gan- lifwet; det förnimmes underſtundom, fom om 
ffa få af de troende, font äro fomne få längt den wore tillintetgjord, men blott för att i ett 
på helgelſens wäg, att de funna ſäga: „Jag“ obewakadt ögonblick öfwerfalla och fåra, om icke 
(den gamla menniſkan) „lefwer icke mer“; blott] döda den nya menniſkan. Och äfven der, 


hwareſt ſjälen är renſad genom Jeſu blod från 
all fynd och orenlighet, faller det fig icke ſwaͤrt 
för ſatan, när han finner menniſkan utan wak⸗ 
ſamhet och bön, att med ſina giftiga pilar in⸗ 
ſkjuta fin onda ſäd, och på nytt beſmitta ſjälen, 
likſom det icke föll honom ſwaͤrt att genom fin 
liſt och lögn förföra waͤra förſta föräldrar, oak⸗ 
tadt de woro i beſittning af full renhet utan 
fläck och ſfkryͤnka. „Den fom tyder ſig ſtaͤ, han 
ſe till, att han icke faller.“ Sjelfwe apoſteln 
Paulus fann det nödwändigt „att ſpäka ſin le⸗ 
kamen och underkufwa honom; på det han icke 
ſkulle predika andra, och warda ſſelf ſtraffelig“, 
1 Cor. 9: 27. Huru härd och beſwärlig den⸗ 
na kamp än är, få är den dock nödwändig: „ty 
ſedan de genom Herrans och Frälſarens Jeſu 
Chriſti kunſkap hafwa undflytt werldens oren⸗ 
lighet, och hafwa åter inwefwat fig deruti, och 
äro öfwerwunne, är dem det ytterfta wordet 
wärre än det förſta“, 2 Petr. 2: 20. Köttet 
eller det naturliga förderfwet hos menniſkan 
lägger alltſaͤ icke allenaſt binder i wägen för 
menniſkans omwändelſe till Gud, utan det är 
och blifwer en orſak till ſtor kamp och mycken 
bedröfwelſe äfwen bland Guds folk. Om icke 
kyrkan i wakſamhet och med bön och tro käm⸗ 
par för att renſa ſig från deja beſmittelſe, få 
tränger den åter fig in öfwer henne, få att de, 
fom hafwa begynt i Andan, lykta i köttet, och 
genom att lefwa efter köttet förlorar ſjälen det 
andliga lifwet Man will kanſke ändå hänga 
faſt wid de utwärtes formerna och fädernas 
lärdomar, och hafwa „namn att man lefwer, 
faſtän man är död“. Men en död lekamen 
kan, om den än har alla fina lemmar, dock 
lika litet wara ett ljus och exempel fom den 
kan uträtta naͤgot till Herrans ära och Hans 
rikes utbredning på jorden. 


(Ur den Evangeliffa kyrkan.) 
En lycklig jul. 


(Ur Barnens wän.) 
(Fortſ. fr. föreg. no.) 
Tredje kapitlet. 
Lilla Elleus ſyſter. 
Efter en wecka ſkulle Engel åter igen gå till 
herrſkapet Douglas med fläder. Denna gång 


war det dock icke ſtörre börda än att hon enſam 
förmådde bära den. Da hon nu gick förbi de 
ſtora höga fönſtren på fin wäg till köket, hörde 
hon en lätt knackning på en af fönſterrutorna, 
och da hon fåg upp, ſtod lilla Ellen i fönſtret 
wänligt nickande ät henne, i det hon höll upp 
ſin ſtora nya docka. Och då kokerſkan öppnade 
dörren för henne, kom Ellen fraͤn andra dörren 
henne till mötes. 

„Ack Betty“, fade denna, „Mabel will jå 
gerna ſe lilla Engel!“ 

„Kära hjertandes“, utbraſt kokerſkan ſkrat⸗ 
tande, „jag hade ſä när förgätit barnets namn, 
men jag förſtaͤr nu att det är den här lilla 
flickan Ellen menar”, fade hon pekande på En 
gel; „tag henne dä med in.“ 

„Kom in“, ſade den lilla, i det hon räckte 
ut ſin magra hand aͤt Engel. 

Det fattiga barnet hade aldrig fett ett jå 
präktigt hus. De gingo upp för en läng, be⸗ 
qwäm trappa, helt olik den ſmala ſtege, uppför 
hwilken Engel plägade klättra, då hon ſkulle 
gå hem till jig. J förbifarten lade hon märke 
till ett wackert fönſter med färgade glasrutor; 
något ſädant hade hon aldrig fett förr och den 
underbara mattan ſedan, den war få mjuk, att 
den ſtackars flickan, oaktadt fina klumpiga ſkor, 
icke hörde ljudet af fina egna ſteg. 

DÅ de båda flickorna kommit upp för trappan, 
war der en läng gång med dörrar på båda 
ſidor. Ellen öppnade en af desfa dörrar och 
förde ſin lilla gäſt in i ett fint, trefligt rum. 
En wänlig braſa brann i kakelugnen. Pa läng: 
wäggen ſtod en ſoffa och pä denna laͤg en ung 
lida med ett mildt, behagligt utſeende. Hon 
ſaͤg ſjuk och trött ut, men hade det oaktadt ett 
ja ljuft leende pa läpparne, att Engel icke kän⸗ 
de ſig det aldra minſta rädd för henne. 

„Här är den lilla flickan jag talat om för 
dig“, ſade Ellen, i det hon förde Engel fram 
till ſyſterns ſida. 

„Gif henne en ſtol, Ellen. Jag är glad 
att ſe dig“, fortfor hon, wänd till barnet. 

„Men Mabel, kokerſkan, ſäger att hon icke 
har naͤgra wingar och att hon ej heller lefwer 
i himmelen, hon ſäger att hon bara heter En⸗ 
gel.“ 
„Jag förſtär“, ätertog den ſjuka, „men jag 
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hoppas dock att hon en dag ffall komma till 
himmelen; tror du icke ſä med, lilla Engel?“ 

„Jag hoppas få”, fade den lilla blygt. 

„Men om du ſkall för ewigt lefwa i himme⸗ 
len med Herren Jeſus, få maͤſte du lära dig 
att älſka Honom här på jorden”, tillade den 
ſjuka allwarligt. 

„Ar det der den dörr, på hwilken Han klap⸗ 
par“, afbröt Engel haſtigt wid ljudet af en 
ſackta knackning på dörren. 

„Hwad menar du, barn?“ frägade den ſjuka 
förundrad. 

„Jo jag frågar om det är den der dörren 
Han klappar på hwarje afton?” 

„Jag förſtaͤr alls inte hwad du menar”, 
widblef Mabel, „kan du inte förklara dig litet 
bättre?“ 

„Mamma läſte i bibeln i går afton, om hu⸗ 
ru Han ſtaͤr utanför dörren och klappar, och 
hon ſade, att hon icke trodde att det war utan⸗ 
för wär dörr Han ſtod.“ 

„Kanſke ſyftar du på det här ſtället“, fade 
den ſjuka i det hon öppnade ſin lilla fickbibel 
och läſte: „Si jag ſtär för dörren och klappar.“ 

„Ja, det är juſt det jag menar”, utropade 
Engel glad, „och mamma ſade, att hon hade 
alldeles glömt, hwad det ſkulle betyda. Det 
enda hon wiſste, war att den, ſom ſtaͤr der 
ute och klappar, är Herren Jeſus.“ 

„Och deri har din mamma alldeles rätt, 
lilla Engel“, ſade Mabel, „det är werkligen 
Herren Jeſus, ſom klappar på dörren.” 

„Och det är då på den här dörren Han 


„Alſtar du din mamma, lilla Engel?“ frå 
gade den ſjuka. 

„Ack ja, ja mycket, mycket.“ 

„Dä har mamma plats i ditt hjerta, du 
älſkar henne af hjertat.“ 

„O ja, mamma gör allting för mig och jag 
wet att hon håller få mycket, mycket af mig.“ 

„Men Herren Jeſus haͤller ännu mer af dig, 
och har gjort ännu mer för dig än din mam⸗ 
ma nägonſin kunnat göra”, fade Mabel. 

„Har Han?“ frägade Engel ſtirrande pä den 
talande. 

„Ja i ſanning; wet du icke att Han engaͤng 
lefde i ſin ſköna, härliga himmel, der allt är 
luſt och glädje och der alla heliga englar med 
fröjd tjena Honom. Dock öfwergaf Han allt 
detta, för att komma ned till waͤr mörka, ſyn⸗ 
diga jord, och här blef Han få fattig, att Han 
icke hade en plats, ſom Han kunde luta ſitt 
hufwud emot, då Han war trött. Menniſkorna 
woro ock elaka och kärlekslöſa emot Honom; 
de hänade och förſmädade Honom, och fördref⸗ 
wo Honom från det ena ſtället till det andra; 
ſlutligen fängſlade de Honom, flogo och miſs⸗ 
handlade Honom på det förſkräckligaſte, tills de 
omſider faſtnaglade Honom wid ett kors, der 
Han fick dö den ſmärtfullaſte död.“ 

„Jag wet“, ſnyftade Engel, gripen af en 
mäktig rörelſe. „Mamma har en tafla, ſom 
föreſtäller Jeſus på korſet, och der ſtaͤ några 
ſoldater och göra gäck af Honom. Jag har ſett 
det. alltſammans i en gammal, bok, ſom pappa 
en gång köpte på en auktion.“ 

„Men wet du ockſaͤ, hwarföre han led allt 


Elappar”, fortfor Engel ännu en gång, pekande detta“, återtog Mabel, med djupt allwar i rö: 


på den wackra dörren till det rum, hwareſt hon|ften. 


nu befann ſig. 
„Nej, det är icke denna dörr; här ſyftas på 


„Wet du, att det war för din ſkul!?“ 
„För min ſkull?“ upprepade barnet frågande: 
„Ja lilla Engel, om Herren Jeſus icke ha⸗ 


en liten dörr, ſom tillhör dig, lilla Engel; det de dött, få ſkulle du aldrig, aldrig faͤtt komma 


är icke en dörr, ſom du kan ſe eller röra wid, 
det är dörren till ditt eget hjerta. Jeſus ta⸗ 
lar om en dörr, för att wiſa dig hwad han 
menar. 
will att du ffall lära dig att älſka Honom och 


till himmelen, emedan ingen, ſom icke är full⸗ 
komlig helig och god, naͤgonſin kan inkomma 
dit. Men min lilla flicka, ſäg ſjelf har du al⸗ 


Han will komma in i ditt hjerta, Han drig gjort något, fom marit orätt och fyndigt?” 


„Jo, många gånger”, ſuckade barnet och 


gifwa Honom ditt eget lilla jag, ſe der min Hog m ned ögonen. 


flicka, hwad detta bibelſpräk betyder.” 


„Da förſtaͤr du ju, att du icke kunde ingå: 


Barnet ſaͤg ut, fom om hon ändå ej förſtaͤtt himmelen, om icke en annan atoge din fak. 


hwad det betydde. 


Och nu har Herren Jeſus i fin perſon utftätt 


det ſtraff, fom ffulle hafwa fallit på dig, och per att längre ftå utanför och klappa. Fräls 
tagit bort dina ſynder, och öppnat för dig wä- henne och lär henne att älſka dig, för allt hwad 
gen till Guds rike; och allt detta har Han du har gjort för henne! Amen.“ 

gjort i det Han lidit och dött för dig. Men. „Och nu lilla Engel“, fortfor Mabel, ſedan 
nu ſäger Han ock: jag undrar om lilla Engel barnen reſt fig upp igen, „nu ſkall du ſjelſ 
will älſka mig för det jag gjort henne denna tala med Herren Jeſus, när du går hem, och 
tjenſt? Jag will klappa på hennes hjertas dörr kom i hog att Han hör hwart ord du ſäger.“ 


och fe om hon will lata mig få komma in, ja, 
om hon will blifwa min lilla wän, mitt kära 
barn?“ 

Engel öppnade fina ſtora ögon få widt hon 
kunde och betraktade under tyſtnad den unga 
flickan, ſom talade. 

„Huru gammal är du, Engel?“ frågade denna. 

„Jag är ſnart tio är”, ſwarade den lilla 
haſtigt. 

„Snart tio är — daͤ har Han wäntat län⸗ 
ge på dig, klappande, klappande ſtaͤr Han der 
än, och du har likwäl icke öppnat.“ 

„Ja, det är en lång tid“, hwiſkade Engel. 

„Och ändå har Han icke tröttnat“, fortſatte 
Mabel. „Han ſtär der ännu och wäntar att 
du ſkall öppna för Honom.” 

„Han maͤſte wara mycket trött“, mumlade 
Engel. „Jag önſkar att jag wiſste, huru jag 
ſkulle funna ſläppa in Honom.” 

Mabel förblef tyſt några minuter och lutade 
anſigtet mot handen. Derefter yttrade hon 
ſakta: „Jag har bedt Herren Jeſus hjelpa mig 
att wiſa dig huru du ffall funna emottaga 
Honom i ditt hjerta. Men jag tror det wore 
aldrabäſt, om du ſjelf bade Honom derom. 
Will du göra det nu?“ 

„Jag wet icke huru jag ſkall ſäga“, ſwarade 
Engel barnſligt. 

„När du beder, lilla Engel, ſkall du tala 
med Herren Jeſus, likſom du nu talar med 
mig, och bedja Honom om allt, hwad du ön— 
ſkar och tycker att du behöfwer. Om du fal⸗ 
ler ned på dina knän här bredwid mig, få will 
jag bedja med dig på ſamma gång.” 

Lilla Ellen, ſom med ſtor uppmärkſamhet 
lyſsnat till hela detta ſamtal, böjde ock fina 
knän och knäpte i hop fina fmå händer, under 
det Mabel bad: 


Engel hade fått mycket att tänka på denna 
morgon, under det hon laͤngſamt wandrade mot 
hemmet med fin toma korg på armen. Och 
hela dagen, då hon drog mangeln eller ſaͤg efter 
ſina ſmaͤ ſyſkon, woro hennes tankar uppfylda 
af hwad hon hört. Modren förſtod ſig icke 
på fin lilla flicka och frågade gång på gång, 
hwad fom fattades henne, få allwarfam och 
begrundande war hon. Men då de andra bar: 
nen gått till ſängs och modren och Engel åter 
ſutto allena, fade den lilla: 

„Mamma wet du hur gammal du är?“ 

„Huru gammal jag är“, upprepade denna; 
„ja, fåt mig fe. Jag hade juſt fyllt nitton 
år, då jag blef gift. Det wet jag med wiſs⸗ 
het, ty jag kommer i hog, att min gamla mo⸗ 
ſter ſade att jag war för ung och borde hafwa 
wäntat tills jag fylt tjugu. Emellertid war 
jag då nittof är, och lat fe, jag tror att wi 
ha warit gifta elfwa är näſta maͤnad. Elfwa 
till nitton hwad gör det Engel, det kan du 
ſjelf räkna ut.“ 

„Det blir trettio, mamma“, fade Engel fe 
dan hon ett par gånger omſorgsfullt gått ige⸗ 
nom det på fina fingrar. „Trettio år! Då 
har Jeſus klappat på din dörr i trettio ar. 
Hwilken lång tid! 

„Jaſä, du är nu åter framme med det der 
fade modren med en ſuck. „Jag önffar att 
jag kunde förklara det för dig!“ 

„Fröken Douglas berättade mig alltſammans 
i dag“, utbraſt Engel. Och hon redogjorde 
nu få godt hon kunde för ſitt ſamtal med lil⸗ 
la Ellens ſjuka ſyſter och modren hörde upp⸗ 
märkſamt på. 

„Det är i ſaninng godt att weta det Han 
icke tröttnar”, jade modren, då Engel ſlutligen 
tyſtnade; „jag har dock warit mycket ohörſam“, 


„Käre Herre Jeſus, wiſa lilla Engel, huruftillade hon efter en ſtund. 


hon ſkall öppna ſitt hjertas dörr för dig. Gif 
henne naͤd att taga emot dig, få att du flip: 


„Men mamma, will du icke öppna dörren 
för Honom i qwällſ?“ frågade Engel bedjande. 


„Ack barn”, fade modren, „jag har alltför. 


mycket att göra, det wet du lika wäl fom jag 


Förſt och främſt barnen och din fader att fe 
efter och få mangeln att ſköta, laga mat och 


twätta kläder. Tiden räcker icke till för mer, 


jag är icke mer än menniſka, Engel; när ffall 


jag nägonſin få tid att lyſsna till hans klap⸗ 
pande?“ 
„Fröken Douglas fade dock“, återtog barnet, 


„att om du icke öppnar ditt hjerta för Honom 


och älſkar Honom, ſkall du aldrig få wara med 
Honom och englarna ui himmelen.” 
„Ja, det tror jag nog“, ſuckade modren, 


och bedja till Honom. Hans fader war en guds 
lös man, och när han hörde ſitt barn bedja i 
huſet, blef han högeligen förtörnad. Han tog 
omſider en piſka och ſlog den arma gosſen o⸗ 
menſkligt. Gosſen wägade nu ej mera att öf⸗ 
wa ſin andakt inom huſet, och började derföre 
hålla fina böner i en närliggande ſkogslund. 
— Här nedföll han på knä för fin himmelſke 
Fader, och talade åter med barnsligt förtroende 
till Honom. Då hans grymme fader förnam 
hwareſt hans nya böneplats war, tog denne 
fin piffa och gick dit. När han kommit få 
nära, att han kunde höra ſitt barns röſt, wille 


men ännu är det god tid Då lillan blir han ett ögonblick lyſsna på hwad han fade. 
litet ſtörre och Tom börjar gå i ſkolan, ſkall Gosſen bad just det ögonblicket för fin gudlöſa 
jag få mindre att göra, och då kan jag börja fader, och det med innerligt allwar och nit. 


fundera härpå.” 

„Bara Han inte, dä Han klappat nu i tret⸗ 
tio är, blir trött att wänta länge och gär ſin 
wäg“, inwände flickan. 

„Ah nei, det tror jag inte“, fade modren i 
det hon ſteg upp och började ſtöka med ett och 
annat i rummet, hwarefter hon ſkickade Engel 
att lägga fig. Hon hoppades att barnet ſkulle 
glömma bort „allt det der“ till följande dag. 

Men då hon efter en ſtund kom fram till 
Engels lilla bädd för att ſe efter om hon ſof, 
fann hon barnet knäböjande framför det lilla 
fönſtret. Månen ffen in och belyſte henne der 
hon läg. 

„Hon liknar en af himmelens englar“, ſade 
modren för fig ſſjelf. 

Engel hade icke hört modrens ſteg, och denna 
ſtannade orörlig och lyſsnade till den lillas bön: 
„O, Jeſus kom in, war ſaͤ god och kom in 
i qwäll. Det är mycket illa att laͤta dig frå 
der ute, Du, ſom har gjort allt för mig, o Je⸗ 
ſus, war ſä god och klappa icke längre, utan kom 
in i mitt hjerta och gå aldrig ſedan bort igen. 
Amen.“ 

Och få kröp lilla Engel ned i fin bädd, och 
hennes moder torkade bort taͤrarne från fina 
ögon och ſmög fig fram och kyſste ſin älſkling. 

Tortſ.) 


Den bedjande gosſen och pifkan. 
En gosſe, fom beſökte Söndagsſkolan, lärde 
der känna fin Frälſare, började tro på Honom 


Andtligen blef den haͤrde fadrens hjerta wekt, 
hans ſamwete flog honom, han började gråta. 
När gosſen hade flutat fin bön, ſtod upp och 
wände fig, fick han fe fin fader, gråtande. Med 
mild och darrande röſt ſade nu denne: „Jag 
kom för att flå dig, men nu har du ſlagit 
mig.“ 


Guldkorn. 


— Du tror wäl icke att Herren inbjuder 
en fattig ſyndare och ſedan kaſtar ut honom? 
Nej, hans ord beſtär för ewigt: „Den till mig 
kommer honom kaſtar jag icke ut.“ 

— Om Gud har ſtött bort Adam ſraͤn detta 
jordiſka Eden för en enda ſynds ſkull, tron J 
att han will fläppa in oſs i paradiſet der of⸗ 
wan belaſtade med waͤra tiotu ſenden af ſynder. 

— Den enda förebraͤelſe man kunde göra 
Kriſtus war den, att han undfick onda menni⸗ 
ſkor. Det är juſt ſaͤdana menniſkor fom han 
will taga emot. 


— De yugſta nu lefwande wäckelſepredikanter 
äro antagligen twenne bröder Jogie i ſödra 
Misſouri, Nordamerika. De äro twillingar. 
Ehuru blott 14 är gamla, ſjunga de och haͤlla 
förmaningstal med lif och wärma. De hafwa 
rönt en beundranswärd framgång i ſitt arbete 
för Kriſtus. 

Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolgas tryckeri, 188 2. 
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MNenniffans andliga törft. 
Betraktelſe af K. Lindborg. 

DÅ waͤr Frälſare wid ett tillfälle ſtod ibland 
judarna wid deras löfhyddohögtid ropade han: 
„Hwilken ſom törſtar han komme till mig och 
dricke“, Joh. Evang. 7: 37. 

Det war då ſtor glädje ibland folket, ty de 
påminde fig huru deras fäder bodde i tält i 
öknen, men nu hade de det bättre. Afwen tac: 
kade de Gud för aͤrets ſkörd ſom juſt nu war 
inbergad i ladorna. Men hwarför waͤr Fräl⸗ 
ſare ropar till folket om att dricka det tyckes 
wara derför, att nu öſte preſterna watten ifrån 
dammen Siloa och bar det in i templet un⸗ 
der härlig fång och muſik och hwar och en af 
folket anſaͤg det wara en ſtor wälſignelſe att 
få dricka af detta helgade matten. DÅ folket 
ſaͤlunda trängdes omkring detta timliga wattnet, 
ſtod Jeſus midt ibland dem och ropade: „Hwil⸗ 
ken ſom törſtar, han komme till mig och dricke“. 

Menniſkan är en warelſe på denna jorden 
fom behöfwer något högre, än hwad denna jor: 
dens faͤfängliga ting har att bjuda på. Hon 
känner i ſin ſjäls innerſta en längtan, en törſt 
efter ſällhet, efter ro och hwila för ſin ande. 
Förrän menniſkan hade fallit i fynd, få war 
Gud boende med fin Ande i hennes hjerta, 
men efter ſyndafallet, få har Han maͤſt lemna 
detta hjerta och få länge fom Han ej har fått 
komma tillbaka, känner menniſkan en tomhet i 
fin ſjäl. Anden, ſom är fängflad i fondens 
bojor, längtar efter frihet. Själen, ſom förut 


drack djupa drag af Guds rättfärdighet och 
ſällhet, förſmäktar nu af törſt. Kreaturen äro 
nöjda då de få ſtilla fin hunger och ſläcka 
ſin törſt ſamt hwila, men menniſkan behöfwer 
mera, hon kan „icke lefwa allenaſt af bröd, 
utan af hwart och ett ord fom går af Guds 
mun”. 

Jeſus märkte ſäkerligen att der fans några 
ibland folket, fom icke kunde tillfredsſtälla fina 
hjertan med desſa toma ceremonier wid wat⸗ 
tenösningen och derför ropar Han: „Hwilken 
ſom törſtar, han komme till mig och dricke.“ 
Och faſtän Hans röſt icke höres mera natur: 
ligt, få ropar Hans Ande i wåra hjertan och 
kallar alla menniſkor. Det är Han fom upp⸗ 
wäcker törſten, och det är Han ſom ropar till 
den törſtande ſjälen: „den ſom törſtar han kom⸗ 
me och den der will, han tage lifſens watten 
för intet.“ 

Det finnes knappaſt någon menniſka fom icke 
känner längtan efter ſällhet, njutning, ro och 
lycka. Men da de ſom Herren ſäger: „Mig, 
ſom är den lefwande källan öfwergifwa de och 
ſöka fia brunnar, ja uſla brunnar, fom intet 
matten gifva”, få funna de aldrig få fläcka fin 
brännande törſt. Och att mennifforna ſöka 
andra fröjdekällor, än den enda rätta, det fe 
wi allt för wäl. Hwad wittnar desſa manga 
teatrar, fom äro få wäl beſökta. Hwad witt⸗ 
nar desſa många krogar fom få flitigt anlitas, 
och desſa många dans: och ſpelhus, alla andra 
ſtällen att förtiga. Och hwar finna wi desſa 


afgudar, desſa afgudalunder? Ar det endaſt! den har werkligen fatt fig få högt, att om du tän⸗ 
ibland hedningar fom af Gud intet weta? Daͤ[ker med ditt högmod att nå den, få ſkall du 
kunde det ej förundra oſs, men att finna allt ſwindla i flygten och falla ned i afgrunden. 
detta i ett ſ. k. kriſtligt land det är förſkräck⸗ [Kom derför medan ännu Jeſus ropar och drick 
ligt. Borde icke ſaͤdana afgudahus nedbrytas, hos Honom ſom är mild och ödmjuk af hjertat 
ſaͤdana afgudalunder upp¾hrännas? Borde icke och du ſkall få ro till din ſjäl. Du ſkall få 
landet renſas ifrån all ſädan ſtyggelſe? Bordeſhwad du längtar efter nämligen: att blifwa 


icke Baals altaren nedrifwas? Hwad ſkall Her: 
ren ſäga om allt detta? Hwem ffall bära an⸗ 
ſwaret derför? Wingärdsmännerna fom få illa 
ſköter mwingården ſkall Han illa förgöra och 
gifwa deras del med de otrogna. 

Men fom nu alla menniſkor ej wilja komma 
till Jeſus och dricka, få låt mig tala några 
ord till dig fom läſer desſa rader. Det finnes 
menniſkor fom tänka att blifwa lyckliga blott 
de blifwa rika, men aldrig har någon menni⸗ 
ſka blifwit lycklig till fin ſjäl genom rikedom. 
Hör ett ex. En pridikant beſökte en gång en 
millionär och ſade till honom: „Min herre: Ni 
maͤſte wara mycket lycklig ſom är få rik. Han 
ſwarade: Ni miſstager er; huru kan den men⸗ 
niſka wara lycklig fom maſte ligga med lad⸗ 
dade piſtoler omkring ſig af fruktan att naͤgon 
ſkall komma under nattens mörka timmar för 
att mörda och ſtjäla“. Ja i ſanning ingen 
lycka finnes der, men jag ffulle wilja bjuda 
dig att komma till Jeſus för att få din törſt 
efter rikedom ſläckt ty om du förſt „ſöker efter 
Guds rike, få faller dig allt annat till“. Här 
nere faͤr du hwad du behöfwer och himlaarf⸗ 
wet blir ändå öfwer. Du ffall blifwa vik. 
Om du i dag gifwer ditt hjerta ät Honom få 
ſkall Han gifwa dig hela himmelens härlighet 
och kanſke du om några dagar få taga den i 
full beſittning. O, du mammonsträl, Jeſus 
will och kan bota din girighet. Tror du ej 
att det är ſaligt att kunna ſjunga: „När jag 
Dig har, få frågar jag efter himmel och jord 
intet om mig än kropp och ſjäl förſmäktade få 
är du dock Herre, mitt hjertas tröſt och min 
del“. 

Andra äter längta efter anſeende och beröm 
att få ſtiga något högre i ſamhället än andra 
menniſkor och tänka; här mäſte ändå lyckan 
och glädjen bo, men då man ändtligen har hun⸗ 
nit till denna höjden, få finner man att ſäll⸗ 
heten har tagit wingar och flugit högre. Ja 


högt uppſatt, „ty den ſig förnedrar han war⸗ 
der upphöjd”. Du fkall få fitta på ſamma 
ſtol ſom Jeſus och det räder till, men må wi 
då „ödmjuka oſs under Guds mäktiga hand 
på det Han må upphöja oſs i ſinom tid”. 

Andra menniſkor ſöka fin lycka uti att weta 
mycket. De läſa och ſtudera natt och dag, men 
alldrig blifwer man lycklig på den wägen heller. 
Men att weta att man är frälſt, „att känna 
Gud och den Han ſändt hafwer Jeſus Kriſtus, 
det är ewinnerligt lif“. 

De menniſkor fom ej ſöka ſin ſällhet i desſa 
brunnar, ſöka den på andra ſtällen fom äro 
ännu ſämre. Ty balſalongen och krogen äro 
de uslaſte brunnar en menniſka kan dricka utaf. 
Derför du ſom törſtar efter desſa nöjen, be⸗ 
finna att de taga ſnart ſlut. Och ſalig är 
du, om du har börjat inſe och känna att allt 
hwad denna werlden kan bjuda paͤ, ej kan mätta 
din odödliga ande. „Salig är du ſom börjat 
hungra och törſta efter rättfärdighet, ty du 
ifall blifwa mättad“. Det är till dig i förſta 
rummet fom Jeſus ropar: „Hwilken fom tör⸗ 
ſtar, han komme till mig och dricke“. Men 
du maͤſte ga till Jeſus och ej till någon an⸗ 
nan. Jag wet att menniſkan will ſöka ro till 
och med i ſin bön eller i nägot annat, heldre 
än hos Gud. Mt ga rakt fram till Gud i 
Jeſu namn, o hwad det är ſwärt för menni⸗ 
ſkan, men lofwad ware Gud, d. H. Ande ſkall 
leda den ſökande ſyndaren till den ſökande Fräl⸗ 
ſaren. Hör hwad Han ſäger: „Förſtode du Guds 
gäfwa, få både du af mig och jag ſkulle gifva 
dig lefwande watten. Hwilken ſom dricker af 
det matten fom jag gifwer, han ſkall icke tör⸗ 
ſta till ewig tid“. 

Innan jag flutar will jag äfwen bjuda dig 
att dricka, du ſom har ett glödande hat till din 
näſta. Det är en plägſam törſt att känna af⸗ 
und eller hat i ſitt hjerta. O, du fom är 
plägad häraf: Slå watten på denna helwetiſka 


eld! Drick hos Jeſus och Han ffall ftilla din 
törſt efter hämnd. Han ffall fylla ditt hjerta 
med fullkomlig kärlek. Du ſkall dä funna gör 
ra wäl emot dem ſom dig hata och älſka dina 
owänner. Men om du förſummar att dricka 
hos Jeſus medan nådens dag warar, ſaͤ blir 
din lott der den rike mannen ligger och kom 
i häg att han har en brännande törſt men kan 
icke få en droppa watten att ſwalka fin tunga 
med i den ſwära helwetslägan. Da har desſa 
usla brunnar, desſa jordens nöjen tagit ſlut, 
men din törſt blir ide ſlut. O, att känna 
begär, men icke få dem mättade, det är de o⸗ 
ſaligas lott i afgrunden. Har du riktigt wa⸗ 
rit plaͤgad af törſt? Men hwad är lekamlig 
törſt emot denna ewigt gnagande maſken, fom 
aldrig dör. Matte icke altför många dyrt köpta 
menniſkoſjälar förſumma att höra Jeſu rop att 
dricka hos Honom att de må flippa att törſta 
i ewigheten. Läſare! Lät mig möta dig wid 
den kriſtallklara floden i himmelen. Begynn 
att dricka i dag. Amen. 

Se den ſtröm af lifwets watten 

Sprungen ifrån kärlek opp, 

Räcker ſä wäl dag ſom natten 

Och ej minſkas i ſitt lopp. 

Hwem må tröttas, när den äder 

Rinner för war mattighet; 

Och lik gifwa'rn, hwilkens näder 

Aldrig töms i ewighet. 


En luycklig jul. 
(Ur Barnens wän.) 
(Fortſ. fr. föreg. uo.) 
Fjerde kapitlet. 
Utanför dörren. 

„Mamma, mamma!“ ropade lilla Engel midt 
i natten, under det hon kröp från fin egen 
bädd till modrens, „mamma, hör hur det klap⸗ 
par på dörren!” 

„Kära barn”, jade modren, „du drömmer; din 
far har för längeſedan kommit hem. Gå nu 
ſnällt och lägg dig.“ 

„Nej, mamma, hör, nu klappar det åter”, 
widblef den lilla. 

Denna gång hörde äfben madam Törner 
det, och till och med Engels fader reſte fig upp 


Någon klappade af alla krafter på porten 
nedanför. 

Madam Törner kaſtade i haſt på fig fina 
kläder tände ljuſet och gick ned för att göra 
ſig underrättad om hwad det kunde wara. 

Dä hon åter inträdde i den lilla kammaren 
war hennes anſigte likblekt. „Ack, Engel“, 
ſade hon, „det war Tim, ſtackars Tim; hans 
moder är död. Hon gick till ſängs friſk och 
kry i går qwäll, men efter eu ſtund waknade 
hennes man derwid att hon gaf ifrän ſig ett 
beſynnerligt ljud, och efter ett par minuter war 
allt ſlut.“ 

„O, mamma“, utbraſt Engel darrande, „huru 
förſkräckligt! Hon twättade i gaͤr hela dagen, 
och jag ſaͤg henne juſt ſkjuta regeln för dörren 
innan jag lade mig i gaͤr qwäll.“ 

„Ja“, ſade madam Törner, „jag blir ſjuk 
af att blott tänka härpå. Men jag får wisſt 
lof gå öfwer och ſe hur det är med de ſtackar⸗ 
na och om jag kan hjelpa dem med naͤgot.“ 

Engel kunde icke ſofwa mer den natten. Hon 
låg waken och tänkte på ſtackars Tim, ſom nu 
icke hade nägon moder, och undrade om denna 
wore hos Jeſus och englarne i himmelen. 

Dä madam Törner kom åter, war det mor⸗ 
gon och tid för Engel att ſtiga upp. Hennes 
moder ſäg blef ut och tycktes hafwa gråtit myc: 
ket. Hon gick till ſitt arbete utan att ſäga ett 
ord till Engel. Men då hon och barnet en 
ſtund derefter woro ſysſelſatta wid mangeln, 
ſade hon: „Engel, kommer du i hog hwad du 
jade mig då wi i går qwäll ſutto uppe tillſam⸗ 
mans? Mamma, ſade du, will du icke öppna 
dörren? Desſa ord hafwa alltſedan ljudit i mina 
öron. Dä jag i natt war hos Karters och 
hjelpte till att flytta den döda, hette det oupp⸗ 
hörligt: will du icke öppna dörren? Och då 
jag hörde doktorn ſäga: ja, få haſtigt kan det 
gaͤ', war det, ſom hade du åter hwiſkat till 
mig: will du icke öppna dörren? och äfwen 
nu ſedan jag kom hem, hör jag aͤter ſamma 
fråga gång på gång.” 

„Det tjenar till intet”, tillade hon efter en 
ſtund, „att ſäga, det jag är för mycket ſysſel⸗ 
ſatt, eller att jag icke har tid att nu öppna dör⸗ 
ren. Döden gör icke afſeende på ett fådant 


i ſängen och frågade, hwad fom war la färde. ſwar, da den kommer och klappar på.” 


Det war en dimmig och kulen dag. Lilla 
Engel blickade dä och da ut genom fönſtret. 
Midt emot laͤg det hus, der familjen Karter 
bodde, och i rummet der med de nedfälda gar: 
dinerna lag madam Karter, det wiſste hon. 
Hon ſäg ſnickaren, fom ſkulle göra kiſtan åt den 
döda, komma och gå. Och ſlutligen, då mid: 
dagstimmen war inne, kom den arme Karter 
med ſina moderlöſa barn till Törners för att 
äta middag, men han grät hela tiden och lät 
ej det minſta tröſta ſig af madam Törners wän⸗ 
liga ord, ej heller kunde han deltaga i maͤltiden. 
Det war i ſanning en ſorglig dag. 

Efter middagen gick madam Törner aͤter till 
ſitt arbete, under det Engel dukade af bordet, 
diſkade och ſatte tallrikarne på deras plats igen. 
Plötsligt tilldrog ſig ett owanligt ljud deras 
uppmärkſamhet, det war flere röſter, ſom ſjöngo. 
Ljudet kom från den lilla, trånga gården der 
de bodde. Engel ſkyndade till fönſtret, och der 
midt pa gaͤrden ſtod en man och omkring honom 
nägra andra och alla hade de en öppen bok i 
handen. 

„Hwem är det, mamma?“ frågade Engel. 

„Det är unge herr Douglas“, ſwarade mod⸗ 
ren, „fröken Ellens bror; jag har ofta fett ho⸗ 
nom da jag warit i hans hem för att hemta 
kläder; han har nyſs bliwit preſt, har jag hört 
kokerſkan ſäga.“ 

„Ack, mamma“, ſade Engel efter att en ſtund 
ha lysſnadt till ſängen, „de ſjunga din ſaͤng, 
den ſaͤng, fom du lärde i ſöndagsſkolan“. 

„Ja“, ſade modren, „den liknar mycket den⸗ 
na fång”, och ſa lysſnade de båda åter till den 
ſköng fången: 

„Klappande, klappande, hwem är der? 
Wäntande, wäntande, ſkön han är! 
Sidan pilgrim, ſällſam, kunglig, 
Har du aldrig ſkaͤdat förr, 


Will du ej, min ſjäl, för ſädant 
Under låta upp din dörr?" 


„Här äro många dörrar på detta hus”, jade 
den unge paſtorn ſedan ſängen tyſtnat, „i ſan⸗ 
ning maͤnga dörrar, och alla äro de öppna“, 
tilllade han, i det han blickade omkring fig på 
menniſkorna, hwilka ui dörrar och fönſter trängs 
des för att fe hwad ſom ſtod på. 


„Lyſsnen i afton till hwad jag har att ſäga 
eder, om en dörr, men en ſtängd dörr.“ 

„Dörren är ſtängd“, fortfor han, „men nägon 
ſtär utanför den. Han klappar på dörren, Han 
ropar pä den, ſom är der innanför, Han wän⸗ 
tar och lyſsnar, dock intet ljud, ingen kommer 
för att öppna.” 

„Han klappar äter, Han ropar åter, Han 
lyſsnar åter, men ingen kommer.“ 

„Skall Han gaͤ bort? Nej, Han wäntar än⸗ 
nu, Han klappar än en gång, ropar och lyſs⸗ 
nar, men intet ſwar.“ 

„Säkerligen mäſte dörren wara få hårdt 
tillſtängd och reglad innanför, att den icke kan 
öppnas, eller kan hända är huſets egare inſom⸗ 
nad, eller få döf, att han icke hör klappandet.“ 

„Men wänta, der komma nägra andra och 
klappa på dörren, och fe, de blifwa genaſt in⸗ 
ſläppta, och dörren flås igen midt för anſigtet 
på Honom, fom få länge ſtätt der utanför och 
wäntat.“ 

„Manga gånger på dagen öppnas dörren för 
allehanda folk, hwilka gaͤ der ut och in, men 
den ſtänges dock alltid för Honom, ſom det 
daktadt ännu ſtär der och wäntar att blifwa 
inſläppt.“ 

„Tröttnar Han dock icke att längre ftå der? 
Nej, natten inbryter, men Han fortfar ännu 
att klappa, att falla och att lyſsna efter ſwar 
der inifrån.” 

„Hwem är då denne man? Ar det en tig— 
gare, ſom kommer för att begära en allmoſa?“ 

Nej, Han är ingen tiggare, ty om du be⸗ 
traktar Honom, ſkall du fe, att Han har hän⸗ 
derng fulla af gaͤfwor ät den, fom är der inne.“ 

„Ar Han en uppbördsman, fom kommer för 
att kräfwa ut fin rätt? Nej, wisſerligen till⸗ 
hör hela huſet Honom, men Han fordrar ingen⸗ 
ting. Han ber endaſt att blifwa inſläppt. 1 

„Ar Han en fiende till honom, ſom är der 
innanför? Nej, twärtom, Han är hans bäſta 
wän, af hwilken denne helt och hället beror.“ 

„Huru beſynnerligt att Han dä icke blir in— 
ſläppt!“ q 

„Och är detta beſynnerigt?“ frågade den 
talande i det han ſäg fig omkring på de när: 
warande, „är detta beſynnerligt, ſkynda dä att 


öppna för Honom, ty det är på din dörr Han 
flappar. 

„Min dörr”, ſäger du, „min dörr? Hwad 
menar ni? Ingen klappar pä min dörr.“ 

„Ingen? Ack min wän, har du icke hört nå: 
gon denna morgon klappa på din dörr, ditt 
hjertas dörr? Då dina grannar omtalade för 
dig att en perſon i huſet bredwid dig, en per: 
jon, fom du för några timmar ſedan ſett frifk 
och ſtark nu ingaͤtt i ewigheten, ljöd icke det 
ſom en hard klappning paͤ ditt hjertas dörr?“ 

„Och Jeſus, din bäſta wän, klappar ännu; 
Han klappar och kallar. Hör du icke hans röſt, 
huru Han ſäger till dig: Ar du redo att dö? 
Lät pb för mig, innan det blir för ſent!“ 

„Dag efter dag, wecka efter wecka, aͤr efter 
år, ja, ända ſedan du war ett litet barn, har 
Han klappat och wäntat, wäntat och klappat för 
att blifva inſläppt. Dä du ſjelf låg för döden, 
eller daͤ du ſtod wid ditt barns graf; huru klap⸗ 
pade Han da icke på ditt hjerta, och huru klap⸗ 
par och ropar Han icke allt fort under dagens 
lopp? Men du hör det icke midt i alla dina 
beſtyr och göromål, och likwäl går icke en dag 
förbi utan att Han på ena eller andra ſättet kal⸗ 
lar dig. Uppſkjut icke att öppna för denna 
wän, ty ſnart kanſke är det för ſent, ſnart 
klappar Han kanſke icke mer, utan går för att 
aldrig komma åter. Lät Honom dä icke längre 
ſtä der utanför. Du öppnar ju för få många 
andra, för dina nöjen, dina kamrater, dina 
njutningar, men för Jeſus finnes ide rum. 
Kom i hog, min wän, att finnes det icke rum 
för Jeſus i ditt hjerta, ſkall det aldrig finnas 
rum för dig i hans himmel.“ 

Och härmed war det lilla talet flut och de 
förſamlade gingo hwar till ſitt. Engel och 
hennes moder äterwände äfwen till ſitt arbete. 
Men under det flickan flitigt arbetade med fina 
händer, ſjöng hon ſakta för ſig ſjelf ſiſta ſtrofen 
af den fång hon hört: 

„Will du ej, min ſjäl, för ſädant 
Under läta upp din dörr?“ 


„Jo, jag will“, ſade hennes moder plötſligt 
briſtande i tårar. „Jag will öppna dörren 
och icke låta Honom wänta längre.“ (Fortſ.) 
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Kyrkliga underrättelſer. 

Det ſtora kriſtliga ſamfund ſom kallas me⸗ 
thodiſter är kanſke icke mycket kändt i Finland. 
Det torde kanſke wara intresſant för mängen 
att derom något höra. J förra ärhundradet 
uppkom detta ſamfund. Men faſtän hafwande 
ett nytt namn, hafwa de dock ingen ny lära, 
utan denna gamla läran, att Jeſus är kom⸗ 
men i werlden att frälſa ſyndare ſamt att Jeſu 
blod renar af alla ſynder icke allenaſt yttre 
men ockſaͤ inre och att Gud will fylla hwar 
och en med tro och den H. Ande och dä Han 
detta får, få tro de att dä hjertat är fullt 
med tro, jå finnes ingen plats för någon otro, 
ſaͤ länge man genom Guds näd förwarar ſig 
att den onde icke kommer wid dem. Men om de 
icke waka, bedja och tro få funna de falla få 
djupt att de flutligen gå förlorade. Detta ür 
i korthet om deras lära, fom hwar och en opar⸗ 
tiſk läſare kan fe att d. H. ſkrift lärer. 

Bröderna John och Karl Wesley ſtuderade 
wid univerſitetet i Oxford der de tillika med 
några andra ſtuderande började att ifrigt ſöka 
ſin ſjäls frälsning. De gingo derför ofta till 
nattwarden, baͤdo mycket och allwarligt, gaf 
bort hwad de kunde till de fattiga, beſökte ſjuka 
och faͤngar. De fingo nu flera ſpenamn af 
ſina kamrater, deribland fingo de äfwen heta 
methodiſter. Om John Wesley må ſärſkildt 
märkas, att han hade en innerlig längtan att 
få fe menniſkorna omwändas ifrån fina onda 
wägar, och när han derför flutat fina ftudier 
och blifwit wigd till preſt i Engelſka ſtatskyr⸗ 
kan, begaf han fig öfwer till Amerika, för att . 
predika och omwända de många, fom da hade 
emigrerat till den nya werlden. Efter att i 
ett par ärs tid wiſtats der och mycket litet 
kunnat uträtta, reſte han tillbaka till England. 
Han hade wid denna tid ännu icke funnit den 
frid fom öfwergär allt förſtänd, icke blifwit 
född på nytt. Han yttrar om ſig ſjelf ſaͤlunda: 
„Jag reſte bort för att omwända menniffor 
och war ſjelf icke omwänd“. Men då han kom 
tillbaka, infann han ſig en afton pä en min⸗ 
dre ſammankomſt ſom hölls af nägra troende, 
och der uppgick ljus för den i många är för 
kande ſjälen. Nu började han predika på Helt 
annat ſätt och ſyndare föllo för Andens ſwärd, 
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ſaͤſom ſträ för lian. 
flera hall att emottaga någon förſamling eller 
paſtorat, men han ſwarade då „Werlden är 
min ſocken“, och desſa ord tyckes werkligen nu 
ſnart gå i fullbordan. Tillſtändet i Engelſka 
kyrkan war da mycket betänkligt, få att det 
war en Guds näd, att denne „ropande röjt” 
uppſtod. Till en början fick han predika öf⸗ 
werallt i kyrkorna, men ſnart blefwo de mäk⸗ 
tiga och rika ſom icke wille bättra ſig, förbitt⸗ 
rade öfwer hans predikan. Kyrkorna blefwo 
nu tillſtängda för honom och efter mänga för⸗ 
domars bekämpande uppträdde han på fältet, 
(ſaſom Frälſaren ſjelf gjorde) och ofta med en 
ſten till predikſtol talade han med ſin wäldiga 
ſtämma till 10 tuſendetals menniſkor. Snart 
byggdes frikyrkor här och der, hwareſt de tros 
ende ſedan hade fina gudstjenſter. Manga af 
ſtatskyrkans preſter öfwergingo äfwen till dem 
och werkſamheten grep djupt och haſtigt omkring 
ſig, ſa att wid Wesleys död fans enſamt i 
England 80,000 få kallade methodiſter. Mye⸗ 
ken förföljelſe hade de att kämpa ſig igenom. 
En del medlemmar och predikanter reſte öfwer 
till Amerika och werkade der ſä godt de kunde. 
De ſkrefwo till England och begärde att få 
nägon preſtman dit ſom kunde öfwertaga led⸗ 
ningen. Wesley, fom ej ſjelf wille blifwa bi⸗ 
ſkop, men anſag likwäl att den biſkopliga ſty⸗ 
relſen wore den rätta, inwigde derför en utaf 
de äldre preſterna till biſkop och ſände honom 
till Amerika. Methodiſterna blefwo ſaͤlunda 
ett ifrån ſtaten alldeles ſkildt ſamfund och har 
aldrig blifwet förenat med ſtaten i något land 
och må den olyckliga dagen, (att methodiſtkyr⸗ 
kan ſtulle blifwa en ſtatskyrka) med Guds barm⸗ 
hertighet aldrig inträffa. Kriſtus är kyrkans 
ſtöd, icke ſtatsmakten. Kriſtus ſtyr fin, kyrka 
utan hjelp af werdslig makt. „Mitt rike är 
icke af denna werlden“, ſäger Han. Men Han 
har fatt i förſamlingen förſt apoſtlar, få pro⸗ 
feter, få evangeliſter, få herdar och lärare, att 
de ſkola regera Guds förſamling. Men de 
ſkola icke wara ſäſom herrar öfwer ſitt folk, 
utan wara hjorden till efterdömelſe, få att de 
funna ſäga, följen oſs ſaͤſom wi följer Kriſtus. 


Kallelſe kom nu ifrån|fet böra ju willigt lyda fin husbonde. 


Så 
och med Kriſti kyrka. Regeln efter hwilken 
biſkopar och lärare ſkola ſtyra, är Guds ord. 
„Om de afwika derifrän, få ifall klagomäl an: 
föras”, men tillſtäd intet klagomal emot någon 
preſt utan att det fins 2 eller 3 wittnen och 
de ſom befinnas wara ſaker till ſynd, ſtraffar 
för alla. „Men de fom wäl föreſtä ſkall man 
hälla dubbel heder wärd wara“. 

Wi äterwända nu till berättelſen. Sedan de i 
Amerika hade emottagit ſin biſkop gick werkſamhe⸗ 
ten fram med ſtor kraft. Efter nägra är bildades 
ett misſionsſällſkap i Amerika och detta har wer⸗ 
kat genom Guds nåd jä, att misſionärer äro ut⸗ 
ſända ſnart öfwer hela werlden. Detta misſions⸗ 
ſällſtap underhalles af friwilliga gaͤfwor ifrån kyr⸗ 
fans medlemmar. De engelſka methodiſterna blef⸗ 
wo aldrig närmare förenade med de amerikanſka. 
Faſt i läran lika, hafwa de engelſka, ſom kalla ſig 
„Wesleyanſka methodiſtkyrkan“ icke nägra bi⸗ 
ſkopar, utan wälja tid efter annan nägon att 
leda förhandlingarna wid ſina årsmöten. IJ 
Amerika utgjorde methodiſterna en enda kropp 
till deſs inbördes kriget utbröt, med anledning 
af ſlafweriet. Nu är ſlafweriet upphäft i Nord⸗ 
Amerikas förenta ſtater, men da hade hwar 
och en rätt att hafwa ſlafwar. En del af de 
kriſtne menade att en kriſtlig husbonde nog 
behandlade ſlafwarna med kärlek och tyckte fig för 
öfrigt finna ſtöd i bibeln för ſlafwars eller trä— 
lars hällande. De ſtora plantageegarne ſom 
behöfde mycket folk woro derför alldeles emot 
ſlafweriets upphäfwande. En del utaf dem, 
ſom bodde i ſödra ſtaterna tillhörde methodiſtkyr⸗ 
kan och delade ſamma äſigt: Att flafweriet 
ej war emot Guds ord, men att det miſsbru⸗ 
kades af de ogudaktiga. Men de ſom bodde i 
norra ſtaterna förkaſtade ſlafweriet helt och haͤl⸗ 
let. Detta inwerkade få, att den ſtora metho⸗ 
diſtkroppen delades i två kyrkor. De ſom god⸗ 
kände ſlafweriet blefwo nu en ſärſkild kyrka 
med fina biſkopar och kallar ſig Södra M. 
Epiſkopalkyrkan. Men de fom woro emot ſlaf⸗ 
weriet utgjorde den gamla kyrkan och kallas 
ſom förut Methodiſt⸗Epiſkopal⸗Kyrkan. Det 
är denna aren af de tre ſtora jam har ſträkt 


De ſkola regera fin förſamling ſaͤſom en god ſina qwiſtar äfwen till Swerige, Norge, Dan⸗ 


kriſtlig husbonde föreſtär ſitt hus. 


Alla i hus! mark, Tyſkland, m. fl. och wi wilja här ans 


föra nägot af denna kyrkas ſtatiſtik för är 1880. fker icke genom någon här eller makt, utan ge⸗ 
Om de andra båda ftora 10 hafwa wi 10 nom Herrans Sebaoths Ande. K. 
några ſäkra uppgifter att meddela, men alla! ; ; 8 a 
methodiſter i hela werlden uppgår till emellan till ee 0 . 
5 a 6 millioner. Och detta blott på är 906 Enär äfwen denna ſtad blifwit beſökt af pre 
hundrade. 0, hund har icke Sud . dikanter af denna kyrka, har det ock gifwits 
gon tänker: Haſtig och ſtor framgång bewiſar tillfälle äfwen för Falun att tillkännagifwa ſin 
ej nägonting ſärſkildt. Wi fräga da: Finnes farhäga för att anamma ſanningens ord. 

det icke lika mycken gudsfruktan och ſannt and: Tills i ſöndags war en predikan, fom ſkulle 
ligt lif i Wag diener fom i hwilket annat hällas af paſtor Ahgren från Gefle 1 el ider 
kyrkoſamfund ſom helſt? Swaret mäſte blifwa byggnad warande ſeminariehus, utlyſt, men pre: 
jakande. Ibland dem finnas inga gudsförne⸗ ſterfkapet lade ſädana hinder i wägen, att det 
kare, inga krögare eller bränwinspatroner. Alla blef nödigt ſkaffa en annan lokal. Men ſom 
e e SE uteſlutas och e methodiſternas werkſamhet icke är af menniſkor, 
was icke länge ibland dem, ty de fordra ett utan af Gud jå funna ide fienderna flå det 
heligt lif af fina meblemmar. Ingen killätes neder. Sålunda anſkaffade Herren ät dem en 
wara medlem fom ej will rätta ſig efter Guds 5 asſand e ſamlingslokal, der de få få ofta de 
15 105 H. Ande ne lde 11 58 behaga ſamlas till Gudstjenſt, jä att preſter— 
och ſe has nägra werkningar af denng Aude, ſkapets motſtand war äfwen denna gång mera 
gagneligt, än det kunde ſkada Guds ſak. Flere 
hundra perſoner hade dä tillfälle höra Herrens 
ord, faſtän många mäſte äterwända i briſt på 
rum. Det enwiſa motſtändet mot methodiſter— 
nas werkſamhet ſkall wäl ända flutligen beſegras. 
Strälarna af en gryende dag kunde ſkönjas 
fredagen den 27 jan. i Gefle, der det owan⸗ 
liga inträffade att på en dag 125 perſoner an: 
mälde ſig till inträde i der warande methodiſt⸗ 
förſamling. J ſen hur dagen nalkas! 

(Sw. Sändeb.) 


— De amerikanſka evangeliſterna Moody 
och Sankey hafwa blifwit inbjudna af atſkilliga 
baptiſt⸗ och methodiſtförſamlingar ſamt luther⸗ 
ſka misſionsföreningar i Swerige, att under 
inſtundande ſommar göra ett beſök derſtädes 
för att hälla evangeliſka möten. 

Swar pa kallelſebrefwet har ingått från hr 
Moody, dateradt Glasgow den 22 mars, och 
lyder i öfwerſättning ſaͤlunda: 

Edert wänliga bref med de tre förſamlings⸗ 
föreſtändarnes underſkrifter, hwari hr Sankey 
och jag blefwo ombedda att Hålla möten i Gö⸗ 
teborg, har jag erhållit. 

Da jag icke är mäktig ſpräken, har jag icke 
hyſt nägon tanke på att werka utom England, 
men om jag under ſommaren ſkulle finna det 
wara Guds wilja, att jag ſkall reſa till edert 


Omkring 25,650 predikanter och misſionärer 
funnos, inom denna gren af methodiſtkyrkan, 
är 1880. Medlemmar utgjorde nära 2 mil: 
lioner utom barnen. Under jamma är hade 
21,437 dödsfall inträffat, barn oberäknade. 
Aldre perſoner döpta under jamma år 59,330 
ſamt barn 58,535. I ſöndagsſkolorna funnos 
då omkring 1,700,000 barn. Wid ſamma tid 
funnos nära 18,000 kyrkor. 2 kyrkor hade 
blifwit tillökt för hwarje arbetsdag under året; 
altſä omkring 600. Nära 4 millioner kr. hade 
under 1880 blifwit ſamlade till misſionen och 
wälgörande ändamäl. 


Wi wilja äfwen meddela waͤra läſare me⸗ 
thodiſtkyrkans misſionsanſlag för är 1881 till de 
olika misſionsfälten. För Afrika 9,000 dollars, 
Syd⸗Amerika 11,517 d., Kina 53,359 d., Tyſk⸗ 
land och Schweitz 24,000 d., Danmark 9,258 
d., Norge 12,495 d., Swerige 22,200 d., 
Indien 62,927 d., Bulgarien och Turkiet 
12,854 d., Italien 25,000 d., Mexiko 27,564 
d., Japan 30,000 d., misſionen i Nord⸗Ame⸗ 
rika 40,700 d., i Förenta ſtaterna 247,010 
d. Afwen i är är anſlaget till Swerige 22,350 
dollars och äfwen till de andra misſionsfälten 
för hwilka wi ingen uppgift har fett ännu. 
Afwen till Finland är ett litet anſlag bewil⸗ 
jadt för i ar. Gud ware lof för allt. Det 


— 


land, der den friſka luften borde gifwa mig 
ſtörre kraft till arbete, få ifall jag ſkrifwa eder 
till. För närwarande är jag ur ſtänd att upp: 
göra naͤgon plan att werka i Swerige och Norge. 
Med mycken tack för inbjudningen och i kriſt⸗ 
lig kärlek. Eder uppriktigt tillgifne. 
D. L. Moody. 
(Sw. Sändeb.) 


— Biſkop Bowman (af M. E. kyrkan) har 
nyligen anländt till ſitt hem i St. Louis, ef⸗ 
ter en bortwaro af nära 8 månader. Han 
har under fin reſa hela tiden njutit af oafbru⸗ 
ten helſa. Då han lemnade Amerika war det 
hans afſigt att aͤterwända öfwer Indien och Eu⸗ 
ropa, men denna plan kullkaſtades genom bi⸗ 
ſkop Hawens dödsfall. Siſtlidne juni höll han 
konferenſer i New⸗Mexiko och Arizona; han 
lemnade San Franciſko den 23 juli för reſa 
till Yokohama. Ofwerallt har biſkopen blifwit 
wänligt emottagen. De iaktagelſer han gjort 
under inſpektionen af misſionen har warit mye⸗ 
fet uppmuntrande. Misſionen i Japan, bör: 
jad för 10 är ſedan, räknar redan nära 8,000 
medlemmar. J Kina har kriſtendomen gaͤtt fram 
med en tillökning af 40 proc. 


— Södra Afrika. En ſöndag i mars må 
nad inwigdes en kyrka u i Port Eliſabeth, till 
hörande Wesleyanſka misſionen bland infödin⸗ 
garna derſtädes. Desſa hade infunnit fig wid 
högtidligheten till ett antal af mellan fer afju 
hundra. Alla woro de klädda, ordentliga och 
anſtändiga ſamt deltogo i ſängen och gudstjen⸗ 
ſten med werkligt alvar. Bönerna och bibel⸗ 
läsningen höllos på kaffrerſpräket. Flera, der 
på platſen boende, europeer hade infunnit fig. 
Byggnaden har koſtat mellan 40 och 50 tuſen 
kronor, och utgör en riktig prydnad för platſen. 
Werkſamheten bland folket pågår doafbrutet och 
lemnar goda reſultat. Herren winner ſegrar 
och kriſtendomens omſkapande makt gör ſig 
kraftigt förnimbar i denna misſion. 

— Den andliga rörelſen på Japan beſkrif⸗ 
mes i ett bref på följande ſätt: De ſtörſta teat⸗ 
rar äro för ſmaͤ, att rymma de tuſenden, fom 
ſamlas för att höra de infödda misſionärernas 
predikan. Tidningsredaktörerna hafwa dragits 
in i rörelſen, och under det några ſöka mot: 


— 


arbeta denna „fördömda idé“, förſwaras den 
nya religionen käckt af andra ſaͤſom landets 
enda hopp. Buddhaismens och Shintoismens an⸗ 
hängare hafwa flutligen waknat till kännedom 
om den fara de ſwäfwa uti, och de hafwa icke 
blott börjat hålla möten bland folket, utan 
äfwen utſändt ſkrifter, hwilket naturligtwis blott 
tjenat till att ännu mera wäcka det allmänna 
intresſet Brefſkrifwaren tror, att Japan är 
nära en religiös rörelſe, fom ffalll Ulldraga 


ſig hela werldens uppmärkſamhet. 


Guldkorn. 


— Allt hwad du behöfwer ſtyrka är, att 
du är en ſyndare, och jag ſkall i ſtället ſtyrka, 
att du har en Frälſare. 

— „Herre, är det din werkliga mening, att wi 
ſkola predika evangelium för desſa menniſkor, 
ſom mördade dig, för desſa menniſkor, ſom 
togo ditt lif?” „Ja“, ſäger Herren, „ga och 
predika evangelium för desſa ſyndare i Jeruſa⸗ 
lem.“ Jag kan föreſtälla mig, att jag hör ho- 
nom ſäga: „Ga, och ſök upp denne man, fom 
fäſtade törnekronan på min tinning, och predika 
evangelium för honom. Säg honom, att i mitt 
konuugarike ſkall han få en krona utan några 
törnen.“ 

— Wi fa icke inſkränka Guds nåd. 

— Nad will ſäga oförtjent ömhet eller wän⸗ 
lighet. Den är Guds gäfwa ät menniſkan 
ſamma ſtund hon fer fig wara owärdig Guds 
ynneſt. 

— En menniſka undfär icke naͤd förr än 
hon upphört att flyga högt och kommit till jor⸗ 
den igen, förr än hon behöfwer naͤden. När 
en menniſka ödmjukar ſig i ſtoftet och erkänner 
att hon behöfwer barmhertighet, då är det ſom 
Sud will gifwa henne nåd. 

— Om du är redo att emotta nåden, då 
behöfwer du icke gifwa naͤgon förſoning för dina 
ſynder — du behöfwer blott taga emot förſo⸗ 
ningen. Allt hwad du behöfwer göra är att 
ropa: „Gud miſkunda dig öfwer mig“, och 
du ſkall blifwa wälſignad. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryckeri, 1882. 
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Anſwarig utgifware: Ett nummer hwarje månad. Redaktör: 
eonard Lund. Pris för helt år 2 mark. Karl Lindborg. 


Ar plats för oſs båda två. 
Kyrkan och Werlden. Kyrkan ſtannar och twekar en ſtund — 

Kyrkan och Werlden mötte en gäng Gaf Werlden ſnöhwitan hand, 
Hwarandra på tidens wäg, Följde den blygt genom blommors lund, 
Och Kyrkan ſjöng på en andlig fång, Dä knöts deras trohetsband. 
DÅ Werlden ropade: „Säg, 
Will du gå med på den wäg jag är? Och Werlden jublade glad och log 
Den är ſaͤ luſtig och glad. At warningar Kyrkan gaf, 
Kom, gif mig din hand, du är mig kär; Och haſtigt en dag till orda tog: 
Kom med till nöjenas ſtad!“ „Jag är din wän, ja din ſlaf, 

Men drägten du bär för tarflig är, 
Men Kyrkan gömde ſin hwita hand, Du ſynes fattig och ſkral, 
J ögat blänkte en tår, Jag ger dig glitter och tyg ſom klär 
Och höjde ſin blick till himlens land, Samt nyaſte mode⸗journal.“ 
Hon tänkte på Jeſu får, 
Och ſwarade: „Nej, du Werld, ack nej Kyrkan fig klädde på werldens wis, 
Din wäg den ändas med qwal! Deſs enkla ſkönhet förſwann, 
Min hand du ej faͤr, jag följer ej; För helighet hjertat blef ſom is, 
Farwäl med ditt wackra tal!“ Se'n kärlekens eld ej brann. 
uj Snart bönen blef tyft och Bibeln gömd, 
Ater kom Werlden en ſolklar dag Och ſaͤnger ſjöngs ej mer 
Och talte till Kyrkan få: Till Jeſu ära, ty Han war glömd; 
„Den wäg jag wandrar heter behag, Med Werlden hon ſkämtſamt ler. 
Ack, will du ej med mig gå? 
Så glad och lätt är min ljuſa ſtig, Werlden ſade: „För mycket du ger 
Min himmel är alltid blå, Fattigas tiggande hop, 
DÅ mörker och ſorg blott möta dig, Gör hellre bjudning på waͤrt manér 
Och wägar din farkoſt flå.” Och ſök att komma i rop! 


Gör lifwet begwämt, bygg wackra hus, 
„Följ mig“, bad Werlden, och göt en taͤr, Och lös wär litteratur, 
„Jag är din broder ändaͤ, Ty den ger både nöje och ljud — 
Och paͤ den rymliga wäg jag gaͤr Din egen är fadd och ſur.“ 
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„Din paftor är gammal, omodern, 
Han pratar om död och dom, 
Talar om eld fom wore wi jern 
Och beder oſs wända om — 
Pasſar ej för waͤr upplyſta tid, 
Tag en ſom har takt och ton, 
Som lofwar alla himlens frid, 
Förutan prut och pardon.“ 


Och kyrkan gjorde fom werlden bjöd, 
Till ſkam för ſitt ſköna namn, 

Deſs hopp, deſs kärlek, deſs tro blef död, 
Hon ſof uti Werldens famn. 

Och himlen ſörjer och afgrund ler 

At kyrkans ſorgliga fall, 

Och Anden warnar, ropar och ber; 

Men för Hans röſt är hon Fall. 


O, jungfru ſköna, du Jeſu brud, 

Stå upp ur din låga graf! 

Dig kläd aͤnyo i helig ſkrud, 

Slit Werldens fjettrar utaf! 

Blif ren, blif hwit, ſom du fordom war! 
Din Konung bjuder dig än. 

Wänd om, wänd om medan tid du har, 
Wänd om, till Jeſus, din wän! 


„Läßt dig icke öfwerwunnen wara af 
det onda, utan öfwerwinn det 
onda med det goda“. 

Af K. L. 


Om alla menniſkor hade hörſammat denna 
apoſtelns förmaning, huru annorlunda ſkulle 
det då ha fett ut på jorden. De allra fleſta 
menniſkorna handlar få, fom apoſteln ſkulle ha 
ſagt: Lät dig icke öfwerwunnen wara af det 
goda utan öfwerwinn det goda med det onda; 
få handlar menniſkors barn och om de någon 
gang ſkola förſöka att öfwerwinna det onda, 
få handlar de få, fom apoſteln ffulle ha ſagt: 
öfwerwinn det onda med det onda. Man be: 
talar med ſamma mynt igen, „bannor med 
bannor, ſmädelſe med ſmädelſe,“ men „det bör 
icke, och får icke, mine käre bröder, få wara,“ 
utan „älſker edra owänner, wälſignen dem ſom 
eder banna“ o. ſ. w. 


taga Guds ord perſonligen till ſig, men allt 
hwad Gud talar i ſitt ord, är direkt ſtäldt 
till dig, till mig, derför ſäger Han ockſaͤ här: 
„Lädt dig o. ſ. w. Det är alltſa du, eho du 
wara må fom desſa orden angår. Det är du 
ſom ſkall „öfwerwinna det onda med det goda“. 
Du ſäger: ja nog ſtaͤr det få ſkrifwet, men 
att derefter göra, hwem kan det? Swar: Lä⸗ 
ter du det wara ogjort, få hör hwad Jeſus 
ſäger: „De ord, jag talat hafwer, ſkall döma 
dig på den ytterſta dagen“. 

Men hwad är det da för ondt, fom wi upp⸗ 
manas att öfwerwinna? Det finnes mycket ondt 
i denna werlden. Mången tänker att ſjuk⸗ 
dom, nöd, fattigdom och lidanden är det wär⸗ 
ita onda och huru ofta hör man icke menni⸗ 
ſkor ſäga, om den eller den motgaͤngen: „Det 
är det wärſta jag wet“ och de förſöka natur⸗ 
ligt att förekomma detta onda om möjligt är. 
Huru är man icke rädd för ſjukdom, motgän⸗ 
gen och fattigdom och om man lyckas att fö 
rekomma fådana olyckor, få menar man att 
det onda är öfwerwunnit. Det är wäl ſant 
att desſa olyckor är ett ſwart ondt, men detta 
onda är endaſt följden på ett ännu wärre ondt, 
nämligen: fynden. Synden är roten och upp: 
hofwet till allt annat ondt på jorden. På 
ſynden följer nöd, fattigdom och ſjukdom af 
alla flag. För fondens ſkuld maͤſte wi dö, 
och om wi icke öfwerwinner detta onda, få dör 
wi den ewiga döden. , Låt dig derför ide öf⸗ 
werwunnen wara af det onda, utan öfwerwinn 
det onda med det goda”. 

Det är alltſaͤ fynden ſom ſkall öfwerwinnas 
och af detta onda finnes det mycket i denna 
werlden. Laͤtom oſs då gripa werket an, ty 
det maͤſte göras. Men hwar ſkola wi börja 
förſt? Icke utom oſs, utan inom oſs, ty har 
du icke öfwerwunnit det onda inom dig, få 
är det fåfängt, att förſöka öfwerwinna det ut: 
om dig. Lätom oſs begynna med ofs ſjelfwa. 
„Ja, ſäger du, derpå har jag arbetat länge, 
men jag ſtaͤr på ſamma punkt“. DÅ har du 
ſäkert icke förſökt pa rätta ſättet och icke be⸗ 
gagnat det rätta medlet, ty 'ſäkert är, att apo⸗ 
ſteln menar hwad han ſäger, dä han befaller 
oſs att „öfwerwinna det onda“. Har du icke 


Menniſkan will gerna draga ſig undan att ännu öfwerwunnit ditt hat, din bitterhet, din 


wrede och otålighet, din afundſjuka, ditt få-laa om att öfwerwinna fynden, då heter det 
fänga tal, ditt ſkämt och gyckel, dina luſtar (icke), mig förutan kunnen J litet göra, utan 
och begärelſer, ditt högmod, utan allt detta „mig förutan kunnen J intet göra“. Men 
öfwerwinner dig emellanåt, här och der, fålom J blifwen i mig och jag blifwer i Eder, 
ſkynda dig att dräpa detta manghufwade wild⸗ ſä ären J mina rätta lärjungar och bären 
djur, ty annars ſkall det ſnart draga dig till mycken frukt; ty lika fom grenen ide kan bära 
afgrunden. Du hoppas kanſke att det ſkall frukt med mindre han blifwer i winträdet, få 
blifwa bra ändaͤ för dig, men den gamle or⸗ kunnen icke J bära frukt med mindre Ni blif⸗ 


men bedrager dig. Här hjelper ingenting an⸗ 
nat än att öfwerwinna, att afwäpna, ja att 
döda det onda, ty den ſom ſegrar öfwer en 
annan, han har ju öfwerwunnit honom, han 
är herre öfwer honom och har honom i ſitt 
waͤld och kan döda honom. 

Wi hafwa nu ſett hwad det onda är ſom 
ſkall öfwerwinnas, men hwad är då det goda, 
hwarmed wi ſkola öfwerwinna? „Ar der in⸗ 
gen ſalwa i Gilead, eller är der ingen Läkare? 
Hwarför är da mitt folks dotter icke helbreg⸗ 
da? All god och fullkomlig gaͤfwa kommer 
ofwanefter ifraͤn ljuſets Fader“. Ingen är 
god, utan allena Gud“. Det goda hwarmed 
wi ſkola öfwerwinna det onda är alltſä Gud 
ſielf, Hans nåd, Hans kraft, Hans Ande. O, 
lofwadt ware Hans Namn. Då behöfwer in⸗ 
gen förtwifla. David ſäger: „Med min Gud 
kan jag öfwer muren ſpringa“. Paulus ſä⸗ 
ger: „Allting förmaͤr jag genom Kriſtus ſom 
mig mäktig gör“. „För Gud är ingenting 
omöjligt” och „allting är möjligt för honom 
ſom tror“. 

Menniſkohjertat är alltigenom ondt och kan 
liknas wid en wäl tillbommad fäſtning. Djef⸗ 
wulen är den ſom reſiderar der inne. Gud, 
ſom är det goda, kommer genom ſin Ande och 
klappar på och will hjelpa menniſkan ur ſyn⸗ 
dens bojor. Om nu menniſkan öppnar för 
Honom och begagnar detta goda ſom Han will 
gifwa, få ſkall hon „blifwa mer än ſegerwin⸗ 
nare genom Jeſus fom oſs älſkat har“. Och 
när hon ſaͤlunda med Gud har öfwerwunnit 
det onda hos ſig ſjelf, få ifall det blifwa lätt 
att, med Gud ſom är kärleken, öfwerwinna 
det onda ſom hon faͤr lida af menniſkor. O, 
att wart lilla hjerta, wille emottaga den ſtore 
Guden, Fadren, Sonen och den Helige Ande. 


Menniſkan kan göra mycket med af Gudlpenbarades i lefwernet. 


wer i mig. Alltſaͤ, ju mera wi hafwa af 
Guds kraft och Jeſu Ande, ju mera frukt bära 
wi, deſto bättre kunna wi öfwerwinna det onda, 
deſto mera wi hafwa af Jeſu ſinne och Guds 
kraft uti oſs, deſto mera ödmjuka, milda och 
heliga blifva wi. „Fridens Gud helge oſs öf- 
wer allt, att hela waͤr ande, ſjäl och kropp 
måtte wara behällen utan ſtraff i wars Herres 
Jeſu Kriſti tillkommelſe“. 


Om jag will ſegra — höfwes ſtrid, 
Gif mig ock mod o Gud! 

Jag kämpa will den hårda tid, 
Med hjelp af Herren god. 


War doktor Luther ſeparatiſt? 
Eller 


Reformation och ſeparation. 


Separation betyder afſöndring, och ſeparatiſt 
är ſäleds en menniſka, fom afſöndrar ſig fraͤn 
nägot eller någon. Förekom nu någon fådan 
afſöndring hos reformatorn Luther? 

Det är klart, att wi mäſte beſwara denna 
fråga med ja. Luther hade länge ſökt efter 
frid för fin ſjäl, men ej funnit den. Da på: 
träffade han i en cell i Erfurſt Auguſtiner⸗ 
kloſter en bibel, faſtläſt i en jernkedja. Han 
läſte det gudomliga ordet. Efterhand uppgick 
ljus i hans ſjäl. Han ſeparerade, eller afſön⸗ 
drade fig från djefwul, fynd och fördömelſe, 
från mörker och ofrid. Han afſkilde fig åt 
Herren och blef ett Guds barn. 

SÅ blef Luther ſeparatiſt. Detta war den 
grundliga och wäſendtliga ſeparation, fom för⸗ 
ſiggick med honom, och fom maͤſte förſiggaͤ med 
hwar och en, ſom will frälſas. Denna ſepara⸗ 
tion medförde för Luther en annan, ſom up⸗ 
Afwen deuna andra 


gifna, naturliga krafter, men då det blir frå ſeparation, fom är en följd af den förra, är 


af nöden för oſs. Den beftär i afffiljandet)dalifs från de altaren, der hwarje obotfärdig 
från werldens wäſen. Om både det ena och ſſyndare får aflatsbref och göres trygg i ſynden, 
andra afſkiljandet ſäger Guds ord: „J worenſſa wäl fom från hennes krogdiſkar, med ett 
tillförne mörker, men nu ären J ljns i Her⸗ ord: från allt andligt brödra⸗ och ſamfundsſkap 
ren; wandren ſaͤſom ljuſets barn.” ) med de ogudaktiga. 

„Men Luther ſkilde fig icke i lära och kyrko- Hade Luther icke warit ſeparatiſt, få hade 
bruk från den beſtäende kyrkan, utan ſtannade han icke heller warit reformator. Man kan icke 
till deſs han blef utdrifwen“ — få pläga många | fafthålla och befordra ſanningen, om man icke 
ſäga. Ar detta ſant? Hwarför blef han daf ſkiljer fig från lögnen. J kunnen icke tjena 
utdrifwen? Blef han utdrifwen af de påfmifta två herrar. Läggen detta på hiertat, J bröder, 
för det att han widhöll deras falſka lära och fom halten på båda ſidor. Hwarför befrägen 
kyrkobrnk? Nej ſannerligen icke. Hade han wa⸗J eder längre med fött och blod? J wiljen ej 
vit af werlden, hade han hyllat och Hållit hennes ga ut, ſägen I, wiljen wänta, till deja J blif⸗ 
wedertorftiga ſtadgar, få hade werlden älſkat wen utkaſtade. Hwarför blifwen J ej utkaſtade? 
honom, ty då hade han hört henne till. Men Luther blef det. J måtten ej wandra i Luthers 
ſä war det ingalunda. Allt efterſom Luther fotſpaͤr. J måtten hålla på att förlika de båda 
fick lins, lät han det lyſa för menniſkorna. herrarne. Och om det ej är möjligt att förlika 
Men ljuſet kunde ida blanda fig med mörkret, dem, få måtten J dock wara werlden bra mycket 
och mörkret icke med ljuſet. Luther predikade till behag, efter hon ej utſpyr eder, fom hon 
mot aflatskrämeriet. War det da icke hos Honom | gjorde med Luther, och fom hon förut gjordt 
ett ſeparerande från Roms lära och kyrkobruk? med Paulus, ja, med Jeſus ſſelf. O, hafwen 
Efter hand ſaͤg Luther att paͤfwen war fin tids ſalt i eder! 


antikriſt, och Luther förkunnade hwad han fåg. 


Man ſkall ej ſöka förföljelſen, ſägen J. Sant! 


War det icke ſeparation? Och framför allt, Men man ffal gå ut till Jeſus utanför lägret. 


Luther hade från början af ſitt andliga lif[ Der får man ej menniſkors pris. 


framhaͤllit att menniſkan rättfärdiggöres af tron 
utan lagens gerningar. War icke detta en fe 
paration från paͤfwens och preſternas rättfärdig: 
görelſeläror och förtjenſtfulla werk och öfningar 
och ceremonier? J ſanning, Luther war ſepara⸗ 
tiſt, och fom ſaͤdan blef han af Roms päfwe 
och preſter behandlad. Han afſkilde fig från 
afguderiet, han lemnade ſig i Jeſu händer, han 
blef werlden korsfäſt och werlden honom. Han 
war ſeparatiſt. 

Maͤnne en kriſten nu har läf att handla an⸗ 
norledes än Luther i desſa ſtycken? 

Ja, ſäger man, få länge wi hafwa och faͤ 
hälla ofs till Guds rena ord, få mä wi ej ſe⸗ 
parera. 

Jo, juſt då, om wi haſwa och wilja Hålla 


oſs till Guds ord, då maͤſte wi ſeparera. Dä] J icke ſkolen få af hennes plägor.“ ) 


hafwa wi att göra, hwad Lnther gjorde, då han 
ſick fon på Guds ord. Wi hafwa att gå ut 


Der får 
man bära hans ſmälek. Man fkall ej heller 
genom feg eftergifwenhet för merlden unfly för⸗ 
följelſen. Följen Jeſus, hållen faſt wid hans 
ord, allt hans ord, och de ſkola nog utkaſta 
eder af ſynagogorna, och J ſkolen nog blifwa 
hatade af alla menniſkor för hans Namn ſkull! 

Wiljen J meta, hwilken ſeparation det är, 
ſom är farlig? Det finnes en ſaͤdan. Ordet ſäger 
oſs det. Det är farligt att ſkilja fig från 
Guds troende barn, fraͤn Guds ſanna förſam⸗ 
ling, för att hafwa ſitt hus, fina akrar, fin 
tionde, ſitt anſeende i werlden i behåll. En 
ſaͤdan afſöndring från Guds hus, bygdt af lef⸗ 
wande ſtenar, den är farlig. „J, mitt folk, 
gån ut från henne, på det icke äfwen I ſkolen 
göra eder delaktiga i hennes ſynder, och på det 
Sa ta: 
lar ordet med fruktanswärdt allwar om ſepa⸗ 
rationen från det ſtora Babylon. Men ä an⸗ 


från werlden och hennes wäſen, från hennes dra ſidan Heter det: „Sen till, att ingen må 


falſka gudstjenſt, få wäl fom hennes fräcka ſyn⸗ 


) Ef. 5: 8. 


blifwa borta från Guds naͤd!“?) „Ofwergif⸗ 


9) uppb. 18: 4. ) Ebr. 12. 15. 


wom icke mår ſärſkilda förſamling!!) Jag) Jag egde allt hwad menſkor önſka få; 

will icke, att J ſkolen wara delaktiga med de Men ad jag kände mig ej ſäll unda. 

onda andarne. J kunnen icke dricka Herrens 

kalk och onda andars kalk. J kunnen icke haf-⸗[En fader öm, En moder mycket huld, 

wa del i Herrens bord och i onda andars bord.“ ?) Som fade: „Glöm All ſorg; du har ju guld,” 
Mången ſöker wagga fig till ſöms med den De baͤdo mig: „War luycklig, danſa, ſjung!“ 

inbillningen, att mycket godt kan uträttas ge⸗ Jag lydde; men fann ide ſinneslugn. 

nom qwarſtaͤendet i werldskyrkan, och att många 

tillfällen att werka Herrens werk ſkulle gå för-[Daͤ kom en man, Som talade Guds Ord 

lorade, om de troende, likt Luther, ſeparerade. Och ſade: „Han, Som kommit till wär jord 

Faͤfänga urſäkt! Att göra ondt, på det att deraf Att lida, dö; Han kan dig gifwa frid!” 

ſkall komma godt! Sådant priſas ej i Guds Jag hörde, grät och jublade derwid. 

ord. Skall det ſaltet, ſom förlorat, ſom lemnat 

från fig fin ſälta, ſalta werlden? Säger icke Jag ropte: Gud, J Jeſus tag mig an, 

Herren, att det i ſtället blir till intet nyttigt, Tag mig till brud, Förlåt mig, om Du kan! 

utan trampas af menniſkorna? Wiljen J utgöra! Och Jeſus kom och frid mitt hjerta fann; 

ſtenläggningen på den wäg, på hwilken werlden Jag kände ljuft när Faderskysſen brann. 

ſkyndar fram mot ſitt faſansfulla mål? Wiljen 

Ildet icke, ändren då edert finne! Jag mar få ſäll, Så lycklig, himmelſkt glad 
Hwarje kriſten har att i fin mån wara en En ſommarqwäll, Da jag till Herren bad; 

reformator på jorden. Alla funna ide och ſkolaſ Men wiſste ej, att fader, moder fåg, 

icke göra ett ſaͤdant werk fom Luther gjorde, DÅ jag på nä inför min Jeſus lag. 

hwad ſtorheten och omfänget beträffar; men 

alla troende hafwa att deltaga i ſamma flags Jag flöt min bön Så öfwerjordiſkt nöjd, 

werkſamhet. Och för att wi ſkola kunna werka Och Jeſus ſkön Uppfylde mig med fröjd. 

i ett fortgäende reformationswerk, mäſte wi] Men ſnart en wredgad faders röſt jag hör: 

fortfarande wara ſeparatiſter. Sa länge wi „Hwad gör du barn? Hwad tager du dig för?” 

bo i en werld full af ſynd och falſkhet och faͤ— 

fänglig gudsdyrkan, maͤſte wi wara ſeparatiſter. Min mor war blef; Jag ſäg på hennes tår 

Må Herren i naͤd få afſkilja oſs ät Sig, Så Och blef få wek; Ty taren gaf mig får. 

ſkola wi icke mer hafwa gemenſkap med de o- Jag fade: „Fader, Gud har frälſt min fjäl, 

nyttiga mörkrets werk, utan, renande oſs från) Och pappas Emma mår få godt, få wäl!“ 

ſaͤdana, blifwa kärl till heder, helgade, för hus⸗ 

bonden brukbara, beredda till allt godt werk.) Jag wille fort Uti hans famn, men, nej, 

— — Han ſköt mig bort Och röt: „Det duger ej. 
1) Eb, 10: 25. 9 1 Kor. 10: 20, 21. ) Ef. 5: 6—17-| När blef du galen? Ar du methodiſt? 

ieee e Jag ſtackars fader! Allt, allt har jag miſt!“ 


De gingo in, Och jag ſtod enſam qwar, 
En flickas ſjelfbiograſt. Bäd' ſjäl och fin I ryslig aͤngeſt war, 

Jag tyckte bröſtet ſkulle aå itu, 

Frän Jeſus ſkild Hur duſter war min dag, [Och ropte: Jeſus, Jeſus hjelp mig nu! 

Hur ödfligt wild, Förutan allt behag, 

War werlden, lifwet; allt war tomhet blott, Dä ljöd få mild En röſt fom hwiſkar: „Frid!“ 

Min framtid mörk och tung min lefnadslott. Jag fåg Hans bild Och ſlut war hjertats ſtrid. 
Sa hänryckt ſalig blef min ſjäl igen 

Faſtän ſä ung Och rik af ädel börd, Uppfyld af kärlek till min himlawän, 

Och likt en kung J glädjens ſamqwäm hörd; 


Min ſjäl war ſtark Och mitt beſlut war faſt: 
Bli i din ark, På klippan, fom ej braſt. 
Jag hwilade i ljus wid Jeſu bröſt, 

Och hjertat ſmäktes af Hans ljufwa röſt. 


Min fader ber, Han wredgas, hotar; men 
Nu aldrig mer Jag öfwerger min Wän; 
Dä fade han: „Ga bort ifrån ditt hem 
Till dina wänner. Jag föraktar dem!“ 


O, Jeſus kom! O, Jeſus hjelp ditt barn! 
Jag ſaͤg mig om, Min moder ſtär der qwar. 
„Ack Emma! Emma! O, hör moder din: 
Blif ſom du fordom war uti ditt finn'.“ 


Hon dignar ned; Jag kysſer henne ömt 

Och gråter med. Hon lofwar: „Allt blir glömdt“, 
Om blott jag wille Honom öfwerge 

Och lemna Honom: Emmas Frälſare. 


Werlden fritt maͤ mig beklaga, 
Mig bekymrar ej deſs ſpe; 
Menſkors gunſt och ſmil bedraga, 
Du är icke falſk ſom de. 

Medan Du, o Gud, ffall blifwa 
Gud af ſanning, kärlek, matt, 
Fritt må wänner öfwergifwa, 
Jag är Din trots allt förakt. 


Gå då allt hwad Gud tillſtädje, 
Kom olycka, ſorg och we; 

J Din fotſpaͤr ſorg är glädje, 
J Din tjenſt wälſignelſe. 

Abba Fader, Dig jag kallar, 
Jag har ſatt min tröſt till Dig; 
Stormen raſar — åffan ffallar, 
Dock blir allting wäl för mig.“ 


* + 
* 


Wid ſaͤngens ſlut En härlig ſyn jag ſaͤg: 


„Ack nej, min mor, Hans kärlek är mitt allt Min far och mor Inwid min ſida läg' 


Och Jeſus bor J hjertat, förr ſaͤ kallt, 
Men nu få warmt. Låt Honom äfwen få 
Ditt hjerta, mamma, det blir likaſaͤ.“ 


En tid förgick, Och hemma blef en bal. 
Jag ofta fick Utkämpa ſwära qwal; 

Men ſwaͤraſt war, då hwarje wän mig bad 
Att leka med och „göra balen glad.“ 


Jag hwitklädd ſatt Och bad till himlens Gud; 
Faſt ſwag och matt, Jag hörde änglars ljud. 
Dä barndoms wänner fråga: „Will du ej 
Bli med oſs mer i lek?“ Jag fade: Nej! 


„Den ſiſta gång Du är med oſs, få ſjung 
En enkel ſäng!“ Jag tänkte förſt, ſen lugn 
Jag ſatte mig att flå en afſkedshymn 

Och ſjöng med blicken utaf taͤrar ſkymd: 


„Jeſus jag din wän är blifwen, 
Lemnar allt och följer Dig; 
Fattig, uſel, öfwergifwen, 

Du, blott Du, är allt för mig. 
Dö all jordiſk föreſtällning, 

Allt jag ſökt och hoppats, ſett; 
Dock hur rik är nu min ſtällning: 
Gud och himlen, allt är mitt. 


J tårar badande med rop om nåd 
Till Honom, fom för ſyndare wet råd. 


Och mången wän Med taͤren i ſin blick 
Med mig i bön Till Gud om frälsning gick, 
Och Hau, ſom hörer bön och ſtillar ſtrid, 
Han gaf åt mången der fin ljufwa frid. 


Ack hvilken ſtund Af ſällhet; allt förbytt! 
Det tycktes, fom Alt hade blifwit nytt. 

Min fader bad ſä mildt: „Kom i min famn! 
Förlåt din haͤrde far i Jeſu namn!” 


Jag flutar här Och tackar Gud för allt 
Som war och är, Kom allt hwad Han befalt! 
Jag beder, tror och wet att Jeſus Chriſt 
Skall ſamla oſs i himlens ſal till ſiſt! 


Jag wet att der J himlens land en gaͤng 

Med änglars här Jag ſſjunga ſkall en fång, 
Som ewigt ny i fullhet tonar klar 

Till Lammets ära, ſom min frälsning war. 


Der ſkall jag fe Den frälſta ſkarans tal, 
Min Jeſus ge Allt pris i himlens ſal. 
Faͤr der jag äfwen möta dig, min wän, 
Som läſer detta, efter pröfningen? 


En lycklig jul. ning med ſin hwita duk och de trefliga kaffe⸗ 
(ur Barnens wän.) kopparna; men midt på bordet ſtod en doftande 
GFortſ. fr. föreg. n:o.) bukett med friſka, ſköna blommor direkte från 

Femte kapitlet. landet. 


. 4 „Ack, mamma, mamma“, utropade den lilla, 
Lilla Eugels füdelſedag. „hwilka wackra blommor!” 

Det war eu klar och ſolig morgon några] „De äro för dig, mitt barn”, ſwarade mo⸗ 
weckor efter den händelſe wi nyſs omtalat. dren. „Jag fick dem på torget tidigt i dag 
De wänliga ſolſtraͤlarne ſtrömmade fritt in i morſe. Min far brukade alltid gifwa mig en 
den lilla kammare madam Törner med de ſina bukett med blommor på min födelſedag.“ 
bebodde; dam och ſpindelwäf woro ej längre) „Ack, mamma, är den werkligen för mig?“ 
hinder härför. frågade Engel ännu en gång. 

Madam Törner ſjelf hade blifwit en Helt] Dock, detta war icke allt. Wid fidan af 
annan menniſka. Hennes möda och bekymmer den lilla flickans tallrik laͤg ett litet paket, med 
more dock de ſamma, lika mycket hade hon att brunt omſlagspapper och wäl ombundet. Hen⸗ 
göra, lika många barn att fe efter, men det o- nes händer darrade af glädje, da hon ſlutligen 
aktadt war hon icke ſjelf den ſamma. Hon ſefter mycken möda fått upp de många knutarna 
hade öppnat ſitt hjerta för Jeſus och Han hade pa paketet och aftog papperet. Se der låg en 
kommit och tagit fin boning der inne och gjort liten bok med ſwarta, presſade permar. 
hennes mörker ljuſt. Arbetet hade, i ſtället! „Ack, mamma, hwad är detta? Ar det ockſä 
för att ſtändigt wara en börda, nu blifwit hen⸗ för mig!“ war Engels glada utrop wid aͤſynen 
nes luſt och glädje, och det emedan hon förſökte af boken. 
göra allt för Jeſus, fom hade gjort få mycket! „Ja“, ſwarade modern. „Se hwad det ſtar 
för henne. „Du, Gud, fer mig“, tänkte hon der på förſta bladet. Jag ſkall kanſke läſa 
wid hwad hon tog fig för och det war förun- det för dig? 
derligt, huru hogkomſten häraf hjelpte henne] Det war en owan hand, ſom ſkrifwit desſa 
att arbeta lätt och fort. rader. Knapt ett ord war rätt ſtafwadt, men 

Som ſagdt, ſolen ſken behagligt in genom hwad brydde Engel fig härom, hon, fom fjelf 
det lilla fönſtret nämnda morgon. Engel läg hwarken kunde läſa eller ſkrifwa? Infkriften 
ännu i fin ljufwa ſömn. Modren ſtod och be- lydde få: 
traktade fin älſkling, och då denna flutligen! „Till min kära Engelina af hennes moder, 


ſlog upp fina ögon, yttrade hon: fom hoppas att hon flitigt will läſa häri, och 
„Engel Lilla, wet du hwad det är för en bättre än jag hålla ſitt löfte.” 
dag i dag?“ „Men jag kan ju icke läſa, mamma.“ 


„Nej mamma“, ſwarade Engel, gnuggandef „Nej, men du maäͤſte lära det mitt barn”, 
fig i ögonen och ſättande fig upp i bädden. ſwarade modren. „Jag har tänkt att du nu, 
„Det är din födelſedag, Engel. Jag fickfſedan du fylt tio är ſkall börja att regelbun⸗ 
reda härpå i din morfars ſtora bibel. Det är det gå i ſkola.“ 
den dag, på hwilken du föddes, i dag för jemt! Födelſedagsbarnet hade nu fått mycket att 


tio år ſedan.“ tänka på; det gick riktigt omkring i hennes lilla 
„Sä har jag da werkligen en födelſedag!“ hufwud. Hon kände ſig ſaͤ lycklig öfwer att 
utropade Engel, på det högſta förwaͤnad. ha en födelſedag. 


„Ja, min älſkling“, ſwarade modren; „ſä] Nu war det dock tid gå till arbete. „Hwar 
ſkynda nu och gör dig i ordning och kom fram, äro kläderna, ſom ſkola manglas, mamma?“ 
innan de andra hinna wakna.“ fraͤgade hon. Men huru förwaͤnad blef hon 

Det dröjde icke många minuter, förrän flie⸗ icke. dä modren ſwarade: „De äro redan fär 
kan war färdig, och då hon började fe fig om, diga, mitt barn; jag tänker juſt bära hem dem. 
fann hon det lilla frukoſtbordet redan i ord⸗ Jag har flere aftnar arbetat en ſtund ſedan 


' 


— — 


du gått till ſängs, på det wi bäda ſkulle faͤ 
wara fria t dag.“ 

„O, en fridag, mamma! Huru glad jag 
är! Skola wi icke hafwa någon mangling på 
hela dagen?“ utropade barnet. 

„Nej, icke pä hela dagen“, upprepade modren, 
och tanken härpå war för henne lika ljuf fom 
för hennes (lilla flicka. 

„Mitt barn“, ſade modren efter en ſtund, 
„har du nägonſin warit wid ſjöſtranden?“ 

„Nej mamma“, ſwarade Engel, „men det 
har Tim. Han war der med ſin farbror för 
en tid ſedan och har talat om för mig att han 
hade få roligt.” 

„Wälan“, fade modren, „om det ide blir 
regn i dag, ſkola wi göra en liten utfart dit 
efter middagen”. 

„Ack mamma“, war det enda barnet kunde 
ſäga. 

„Och gisſa, hwem ſom kommer med, Engel“, 
återtog modren. 

„Jag wet icke; ſäg, ſnälla mamma“, bad 
Engel. 

„Jo, mitt barn, din egen fader kommer med. 
Han kom hem i gaͤr qwäll genaſt efter det du 
hade ſomnat, och då han en ſtund har ſuttit 
tyſt framför elden ſade han: „Ack hwad det 
är ſuyggt och trefligt här Hemma nu om da⸗ 
garna! Om det alltid wore få, ſkulle jag icke 
mera wara borta om qwällarna.“ 

„Med Guds hjelp, John, fkall det alltid 
förblifwa få, ſwarade jag och få ſutto wi län: 
ge tillſammans och ſpräkade. Det war allde⸗ 
les ſom dä wi förſt woro gifta, barn. Och un⸗ 
der det wi åto mår aftonmaͤltid, berättade jag 
honom att det war din födelſedag, och han 
föreſlog då, att wi tillſammans ſkulle gå ut 
till ſjöſtranden, efter det war lördag och han 
kunde wara mera ledig. Och få gaf han mig 
twä kronor för färden och bad ofs alla wara 
i ordning wid middagstiden.“ 

„Ack mamma, få roligt det är att ha en 
födelſedag!“ utropade Engel aͤter. 

Trogen ſitt löfte, kom John Törner hem 
wid den utſatta tiden, utan att hafwa förflö- 
fat ett enda öre af fin dagspenning. Hans 
kamrater hade wisſerligen förſökt att locka ho⸗ 
nom med fig på krogen, men han hade ſagt 


dem att han hade annat för fig, och få ſkyn⸗ 
dat hem. 

Hwilken lycklig dag war icke detta! 

Det war lilla Engels förſta utflygt, och huru 
glad war hon icke då hennes fader utpekade 
för henne de wackra landtſtällen de gingo förbi, 
träden, fälten, ſamt de muntra hjordarna af 
får, kor, oxar och häſtar. Och dT de ſlutligen 
kommo till ſjön, hwilken härlig utſigt tedde ſig 
ej der för henne! Hon och hennes ſmä ſyſkon 
hade få förtjuſande roligt wid ſtranden hela 
aftonen, de uppförde hus och fäſtningar af den 
fina ſanden, plockade blommor och ſamlade en 
hel korg af ſmaͤ wackra ſnäckor med fig hem. 
Och fader och moder ſutto på afſtänd i ſkug⸗ 
gan och njöto af att fe fina ſmä få lyckliga. 

Da tiden war inne, begafwo de fig åter hem, 
och fraͤn den dagen blef fadren alltid hemma 
hos de ſina om qwällarna, omtalade ſmaͤ be: 
rättelſer för barnen och fröjdades i kretſen af 
ſin familj. 

„Mamma“, fade Engel då hon den aftonen 
lade ſitt lilla trötta hufwud mot kudden. „det 
är få roligt att ha en födelſedag!“ 

(Slut n. n:o) 


— „Guds naͤd är mägtig att föra frälsning 
till alla menniſkor och om en menniſka icke är 
frälſt, få är det emedan hon ſjelf will utwerka 
denſamma; hon will emottaga frälsningen på 
nägon annan wäg än Guds wäg; men wi äro 
underrättade om att „den fom klättrar upp 
naͤgon annan wäg, denſamme är en tjuf och 
en röfware.“ 

— När wi undfaͤ fullheten af hans nåd, aͤ⸗ 
ſtunda wi att hwarje annan warelſe må warda 
wälſignad — wi wilja hafwa alla kyrkor wäl⸗ 
ſignade, ej allenaſt alla kyrkor här, utan i hela 
landet. Detta war en ſwärighet för Kriſti lär⸗ 
jungar. Han hade ett mödoſamt arbete med 
att lära dem begripa att hans evangelium gälde 
en och war, att det war en ſtröm ſom flödar 
öfwer bort till alla jordens folk. De menade 
ſig få inſkränka det till judarne, och han ſökte 
öfwertyga dem att det gälde för hwarje lefwande 
warelſe. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryekeri, 1882. 
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Har Kriſtus fullbordat lagen i 
wart ſtälle? 


Betraktelſe af Karl Lindborg. 


Päd denna fråga funna wi ſwara med Rom. 
8: 3, 4 v. Ty det ſom lagen icke kunde aͤſtad— 
komma, i det hon wardt förſwagad af köttet 
(det förderfwade köttsliga ſinnet), det gjorde 
Gud, ſändande fin Son i ſyndigt kötts liknelſe 
l På det den rättfärdighet ſom la⸗ 
gen fordrar ſkulle warda fullbordad i oſs, fom 
icke wandra efter köttet (i det gamla köttsliga 
ſinnet), utan eſter Anden (den på nyttfödda 
naturen, genom den H. Andes kraft). 

J desſa verſer ſäger oſs apoſtelen tydligt 
och klart att Sonens ſändande icke war me— 
ningen att befria oſs från att lefwa ett heligt 
lif ſädant ſom lagen föreſkrifwer, utan Han 
kom för att hjelpa oſs upprätta lagen genom 
tron och det på ett fullbordadt ſätt. Detta, 
och endaſt detta, är evangelium. 

Kriſtus fullgjorde aldrig naͤgot Guds bud i 
ſtället för oſs. Derföre kunde icke Hans blotta 
lif och lefwerne ha frälſat oſs, om icke Han 
hade giſwit ſitt lif till ſkuldoffer i döden, men 


för att Hans död ſkulle funna blifwa ett ewigt 


gällande offer få måjte Han hwarje ögonblick 
af ſitt lif fullgöra Guds lag på det Han måtte 
wara ett obefläckadt och obeſmittadt Guds Lam. 

Gud förlåter oſs waͤra ſynder, icke derför att 
Kriſtus ſkulle ha fullgjort hwad wi har förſum⸗ 
mat och brutit, utan derför, att Kriſtus har 


lidit det ſtraff fom följde på wåra förbrytelſer. 
Derföre hänwiſas aldrig en, af lagen uppwäckt 
ſyndare, till Jeſu lefwerne utan till Golgata 
för att få frid. Den botfärdige ſyndaren kän⸗ 
ner i ſitt hjerta förbannelſens dom och ropar 
ängsligt: Hwad ſkall jag göra? Då tager 
Guds Ande honom wid handen och wiſar ho: 
nom Guds Lam ſom borttager ſynden. Han 
ſäger: Se här, ſtraffets tyngd för dina ſynder 
är kaſtad på Honom fom hängde på ett fors 
och dog på det du ſkall lefwa. Tro och anam⸗ 
ma det och haf frid. 

Detta är Guds frälsningswäg. Häg och 
luſt hade den bekymrade ſyndaren förut, men 
hwad lagen icke kunde äſtadkomma det fick han 
nu wid Jeſu kors, nämligen: kraft att göra 
Guds wilja och det icke till en del utan helt 
och hållet, och om han ej blir ſtändande i den 
frihet hwarmed Kriſtus har friat honom, ſä är 
det hans eget fel, och fins intet annat råd, än 
att gå tillbaka till korſet och ropa om barm⸗ 
hertighet. 

För en ſaͤdan frälſt ſyndare är det nu icke 
ſwärt att hälla Guds bud, ty kärleken fom är 
Gud ſjelf, bor i hans hierta, och han ſäger 
„Kriſti kärlek twingar mig icke till att bryta 
lagen, utan till att hålla Guds bud“, och „ſa⸗ 
lige äro de fom hålla Guds bud, på det deras 
makt ffall wara till lifſens träd och ingå ae 
nom portarne i ſtaden“. Det är alltſa Guds 
wilja att wi ſkola genom tron på Frälſaren 
„wandra ſaͤſom Han wandrade“. Han har 


gifwit oſs en förebild att wi ffola efterfölja) dyrbara löften alleſammans, ty Gud har aldrig 


Hans fotſpaͤr“ 

Kriſtus höll det förſta budat, men ej i wärt 
ſtälle, ty lika ſom ej Han hade kunnat blifwa 
wär Frälſare om Han dyrkat andra Gudar, 
lika ſäkert gar du förtappad om du har den 
minſta afgud, få framt du icke bättrar dig från 
afguderi. Kriſtus miſsbrukade aldrig Guds 
namn, men om du fortſätter och ej gör werk— 
lig bättring få ftår det faſt äfwen för dig, att 
den ſkall icke blifwa oſtraffad ſom Hans namn 
miſsbrukar. 

„J huggormas afföda, ho hafwer Eder före— 
gifwet att J ſkolen undfly den tillkommande 
wreden? Görer fördenſkull ſädan frukt fom bätt⸗ 
ring tillhörer. Ty nu är yren fatt till roten 
på trädet. Hwart och ett träd fom icke bär 
god frukt ſkall afhuggas och kaſtas i elden.“ 

Kriſti hjerta beſmittades aldrig af hat till 
menniſkorna, men om du ej gör bättring från 
ditt onda ſinnelag, få har du ingen del eller 
lott i detta ordet, ty ditt hjerta är icke rätt 
för Gud, derför gör fådan bättring fom gäller 
inför Gud och bed Gud om en ſadan tro på 
Kriſtus fom Skriften ſäger, ty dä ſkall det 
flyta lefwande wattuſtrömmar ifrån hjertat och 
wäxa andens frukter, fom är kärlek, frid, fröjd, 
längmodighet, ödmjukhet, tålamod aͤterhällſam— 
het, tro m. m. emot ſaͤdant är icke lagen“. 

Det finnes många förklaringar öfwer lagen 
ſärſkildt i nya teſtamentet, men alla desſa in— 
nefattas i de tio budorden ſom Gud gaf ge— 
nom Moſes. Jeſus ſſjelf har gifwit oſs den 
djupaſte förklaring i ſin bergspredikan men icke 
har Han förklarat den derför, att det war öf— 
werflödigt för oſs att hälla den, tvärtom fä 
ger Han: „Utan Eder rättfärdighet öfwergaͤr 
de fariſeers, få ffolen J icke komma till him— 
melriket.“ 

Kriſtus har icke fullgjort Guds wilja i waͤrt 
ſtälle: Han har icke älſkat din huſtru i ſtäl— 
let för dig. Kriſtus gjorde ſin Faders wilja 
men ändock ſtär det budet qwar för dig: „upp⸗ 
föden edra barn i tukt och Herrens förmaning” 
och ſä äfwen med alla bud och förmaningar, 
de innefattas alla i desſa twa bud, älſka Gud 
och älſka din näſta. Alla guds bud äro fulla 
med wälſignelſe. De kunna förwandlas till 


befallt någonting i hela bibeln, fom är omöj⸗ 
ligt för menniſkan genom Guds kraft att haͤlla. 
Lofwadt ware Hans namn. Amen. 


Guds frid! 
Af N. M. L—g—n. 

En ſaͤdan önſkan uttalas ſäkert ofta hwarje 
dag. Det är ju en wanlig helsning, då nå 
gon perſon inträder uti ett hus. Om ordet 
yttras något ſlarfwigt, få blir det „husfred“, 
och den är ſannerligen icke att förakta. Man 
får mången gång höra, huru makar inbördes, 
föräldrar och barn, husbönder och tjenae, ſy⸗ 
ſkon och grannar twiſta och träta med hwar⸗ 
andra och tända ett helwete på jorden. Och 
hwem wet, hwad ſom tilldrager ſig i det för— 
dolda, da ſannſkyldig kärlek ſaknas? En eld 
brinner af ſorglig och ryslig beſkaffenhet; ja, 
all trefnad, glädje och ſällhet förtäras af deſs 
flammor. När jag nu helſar ett „Gu ds frid” 
jä gifwes ju tillkänna, att friden kan wara 
af olika ſlag. Den ſanna friden är blott en, 
men det finnes en förſkräcklig wrängbild deraf, 
ſom af manga antages wara den äkta. „Ben⸗ 
ſkärworna på kyrkogärden och ſtenarne på gatan 
hafwa ockſa frid.” Det hwimlar öfwerallt af 
menniſkor, ſom hafwa frid, ty Guds räddhäga 
är borta, de frukta knappt ett ögonblick för 
dödsriket, de inbilla ſig ſjelfwa, att ingen upp⸗ 
ſtaͤndelſe är och ſäga kanſke uti ſitt hjerta: 
„Det är ingen Gud.” De hafwa frid, ty 
deras hjerta är dödt ſom ſten, deras ſamwete 
är förhärdat och hela deras wäſende „af jor— 
den jordiſkt.“ De hafwa frid, ty de tänka: 
„Herren kommer ej ſaͤ braͤdt“ och ſäga till fin 
ſjäl: „Du har mycket godt hopſamladt till 
många ar.“ De haſwa frid, ty ſäſom dårar 
göra de gäckeri med ſynden och fräga: „Ho 
jer mig?“ De hafwa frid ty de förſtä ej 
Skriften än mindre Guds kraft och helighet. 
Mörker hwilar än öfwer jorden och folken. 
A, Herre! Huru länge? „Den ogudaktige haf— 
wer ingen frid”, ſäger min Gud, och den rätte 
Guden bor i Zion. Sa har det wartt, jå är 
det och få ſkall det ock förblifwa. Men ogud⸗ 
aktig är den, ſom ej will akta Gud för hwem 
Han är och hwad Han är. Fritänkaren, ſom 


ler åt Bibeln och deſs Gud; ſyndaträlen, fom 
är en wanära för fina ſamtida; den arme 
mannen, ſom kränker borgerlig lag och bereder 
mähända ett hem åt fig i något fängelſe, — 
desſa äro ogudaktige, men ogudaktig kan man 
wara ſaͤſom en aktad och bildad man — i kyr⸗ 
kan, wid nattwardsbordet, med böneboken i hand, 
taͤren i ögat och Herre! Herrel på fina läp⸗ 
par; wid föräldrars eller anhöriges graf, wid 
ewighetens gräns och annalkandet af den all⸗ 
warliga redogörelſens dag; med tecken i ſin e— 
gen kropp, att de onda dagar, fom ofs icke be— 
haga, äro komne med gräa här, faͤrad panna 
och till och med briſtande hjerta; ogudaktig daͤ 
anden ſpränger ſtofthyddan, bultar på himla: 
dörren, tiggande om herberge, ſkiljes ifrån Her⸗ 
ren med förtwiflans hemſka u uttryck i hwarje 
drag och ſjunker af förbannelſens tyngd ned i 
pinorummet ogudaktig i tid och ec 
wighet; ty Guds wrede ech ſtraff göra ej mens 
niſkan gudaktig ens här, likwäl ätföljda af 
mycken nåd och barmhertighet, än mindre der. 

„Detta ſkall ſägas; få ware det ſagdt, .. 
. neka, om du will! Gudaktig ſkall menniſkan 
wara för att hafwa frid, wara delaktig af 
Guds natur, hafwa Chriſti ſinne, ega ett nytt 
hjerta och en ny wiſs ande, lefwa i förening med 
Herren i tro i kärlek och lydnad. Den frid, det 
lugn, hon eljeſt eger, är bedrägeri och idel 
wäda. Da och daͤ bekräftas detta på dödsbäd⸗ 
den, da liemannen närmar fig med handen 
höjd för att hugga till, ehuru det gär an att 
bära larf äfwen under lifwets fiſta ſtunder och få 
narra nära och kära att blicka upp till himlen 
för att ſtämma möte der, da tvärt om „ſtock— 
mäſtaren“ kommer för att kaſta anden i fän⸗ 
gelſe .. .. ſannerligen han warder ej utkom⸗ 
mande förr, än han betalat ytterſta ſkärfwen. 
Lät ingen bedraga dig! War ärlig i Jeſu namn 
emot din egen ſjäl! Bygg ej på hafwets ſkum 
eller ſanden, ty du får ängra dig en gång. 
„Frid, frid”, ropa bröderna i fonden, och ſa— 
tan, ſom är en lögnare af alder, en bedragare 
framför alla, inſtämmer ſä, att Guds Ande 
och desſa trogna witnen oftaſt öfwerröſtas. 
Men „huru fär man denna gudomliga frid, 
detta ſaliga Man, desſa hjerteſtyrkande erfaren⸗ 
heter, fom göra wisſa menniſkor få faſta och 


orubblige, få frimodige i nöd och död?” Ge— 
nom tron, ſwaras ſtrax, men då är tron näs 
got helt annat än ett dödt kapital i hufwudet; 
tron är lifgifwande och innebär lydnad för 
alla Herens bud, få widt man förſtär, en ſjä⸗ 
lens handling, hwarje ögonblick upprepad, hwar⸗ 
igenom menniſkan lösryckes ifrån fig ſjelf, fund 
och werld, få wida desſa makter wilja utöfwa 
nägot inflytande på henne, och hängifwer fig 
med hela ſin perſonlighet och hela ſitt warande, 
görande och laͤtande ät Gud för att wara Hans 
ewinnerligen. En ſädan tro är wisſerligen 
ett Guds werk och frambringas wanligen under 
ſtorm och nöd. Att den ej är hwar mans — 
det behöfwer jag wäl knapt anmärka. Att 
man maͤſte kämpa för att komma till delaktig⸗ 
het deraf och bewaras deri, det må hwaje kri⸗ 
ſtens erfarenhet bekräfta. Och, att det ej är 
möjligt att behaga Herren eller wandra Evan⸗ 
gelium wärdigt utan att i denna mening wara 
trogen .. . . hwem will ej medgifwa få mycket. 
Men „förſwinner da ej härigenom det fföna 
uti Bibelns lära angående war frälsning och 
ſalighet af bara nad utan måra gerninger eller 
wär förtjenſt?“ Om det ſkall kallas ſkönt 
att få wara och lefwa werlden likt, under det 
att ett tankeſpel eller känſloſwall, ſom orätt 
kallas tro, anſer ſig wara berättigadt till him⸗ 
len och deſs härlighet, ſä förſwinner nog detta 
fföna, få ſnart man kommer till ſanningens 
kunſkap. Deröfwer fälle wi likwäl inga tä⸗ 
rar. „Skulle då werkligen friden wara beror 
ende af min lydnad?“ Beſynnerlig fråga! 
Synd är olydnad och ſynden är orſaken till 
all ofrid. Förſtär då ej hwar och en lätt, att 
i ſamma mån jag lyder Guds Ord och Guds 
Ande, förökas friden i ſſälen. „Om du will 
akta på mina bud, ſkulle din frid wara ſäſom 
en wattuſtröm“, ſäger Herren. „Till lagen 
och wittnesbördet, om de det icke wilja, ſkola 
de ej få morgonrodnaden!“ 

Men Chriſtus är ju war frid få wäl fom 
war rättfärdighet. Ja, pris ſke Gud, det är 
Han, ty genom blodet på Hans fors är friden 
ſtiftad, owänſkapheten borttagen och en förloſs⸗ 
ning oſs förwärfwad, ſom inför Gud ewinner⸗ 
ligen gäller. Så har Han blifwit grunden till 
wär frälsning och ſalighet för bade tid och e— 


wighet. Särſkildt är Han dock wär frid i den förklarade Frälſaren. Någon har ſagt, att det 


meningen, att Han jagar wåra fiender på flyk⸗ 
ten, hwilka wilja ftöra och förderfwa oſs, förändrar 
wärt finne, ſörwandlar wår wilja, förnyar war 
håg, lärer oſs att likna Honom fom war mild 
och ödmjuk af hjertat, inplanterar uti oſs 
alla himmelſka dygder mer och mer, wäcker hat 
och afſky till werldens faͤfängliga ſträfwanden, 
ſtälſätter oſs att täligt lida och uthärda alla 
freſtelſer och bedröfwelſer genom tron och hop⸗ 
pet att ſnart få flytta ifrån denna jord till 
det land, der „allt är frid och kärlek.“ Men 
får man alltid ega och känna denna dyrbara 
frid, är det icke godt och nyttigt att få lefwa 
på en naken tro utan alla känflor och förnim⸗ 
melſer, glömmer icke Herren fig ofta för ſjä⸗ 
lens blickar?“ Nog ſäges det få ofta och nog 
geſtaltar fig ſaken få för manga, ja, de fleſte, 
men mår Gud är barmhertig och nådig. Han 
har luſt till lif och frid och glädje. Han will 
att wi redan här ſkola njuta af Hans kärlek, 
ſa mycket wi förmå, och funna kungöra andra, 
huru god och priswärd Han är. Men 
wi maͤſte waka och hålla oſs nyktre, ſtrida hur 
tigt, förſaka allt, fly all fynd, hafwa mår um: 
gängelſe i himlen och bedja alltid. Om wi 
göra detta, få ſkall friden ſäkert wara ſäſom 
floden, fom bruſar fram både winter och ſom— 
mar, natt och dag, äfven då, när ytan betäc⸗ 
kes af is. Ja, det ſkall blifwa en , luftig ſab— 
bat“ i wärt hjerta, en „ſkön rolighet“, en 
wälſignad erfarenhet af den treenige Gudens 
närwaro. Men „har då icke äfwen en fann 
chriſten ſorg och bedröfwelſe mången gång un⸗ 
der lifwets pilgrimsförd till härlighetens land?“ 
Ingen neke dertill, ty Bibel och erfarenhet med: 
gifwa det. Lekamliga ſorger och andlig fröjd, 
timliga bedröfwelſer och himmelſk glädje upp⸗ 
häfwa ej hwarandra. O hvem wet ei, att 
Guds hugſwalelſe under tider af bekymmer 
och lidande wida öfwerwäger allt annat. J 
någon mån få wi Luppfylla i wärt fött, hwad 
ſom fattas i Chriſti lidande“, och det är ſaligt. 
Paulus ſäger, att “oſs är gifwet att lida för 
Chriſtus“, det är en ſärſkild naͤdegäfwa, ehuru 
de fleſte ej förſta eller funna fatta lidandet få, 
ty de äro för litet helgade ifrån egna intres⸗ 
ſen och hafwa för liten andegemenſkap med den 


är fyra klasſer i korſets ſkola. J den förſta 
heter det: jag maͤſte lida, kan ej undſlippa, 
om ock wiljan more fådan, det är alldeles os 
undwikligt. Uti den andra klasſen heter det: 
jag kan lida, jag finner, att Herren dertill 
gifwer mig kraft. J den tredje deremot: jag 
will lida, med Guds wägar ſkall jag wara 
nöjd, ej naͤgonſin klandra dem. J den ſiſta 
eller högſta klasſen ändtligen jag får lida 
ſäſom en ſärſkild förmänsrättighet. Eja, wore 
wi der! 

Men „huru ſkall jag förklara den beſynner⸗ 
nerliga oro, jag ofta erfar, till och med utan 
att alls weta någon orſak dertill?“ Denna fraͤ⸗ 
ga är wärd att beſwara, om man kunde. Or⸗ 
ſakerna funna ſäkert wara många på en gång, 
inwerkande mer eller mindre. Det kan till och 
med wara kroppsliga orſaker, denna omſtän⸗ 
dighet torde allt för ofta förbiſes. Huru in⸗ 
werka ej kropp och ſjäl pa hwarandra! Huru 
intimt är ej ſambandet. En hemlighet är det 
för oſs, dock en werklighet. Skulle nu orſaken 
till menniſkans tungſinthet eller ſwaͤrmodighet 
wara ſjuklighet, få får hon ju wara nöjd med 
ſin lott, bära ſitt fors, hafwa tålamod och 
ſöka jordiſk läkare, om tillfälle dertill gifwes. 
Men det är nödwändigt att ſtändigt umgaͤs 
med Herren, ty det är wisſerligen ett ſaligt 
tidsfördrif under ledsnaden. Erfarheten talar 
här. Godt är det nog ändå att alltid tänka 
på andliga orſaker i detta hänſeende. Allt för 
ofta är det Andens milda förebräelſer för be— 
gångna förſummelſer eller miſstag. Genom 
att noga pröfwa ſitt wäſende och ſitt handlings⸗ 
ſätt kommer man wanligen orſaken på ſpären 
och har dä att göra bättring, ſöka ſtörre nad 
och krypa närmare intill Frälſaren. Detta 
är wägen, gå den! Det kan ju ockſaͤ helt en⸗ 
felt wara hunger och törſt efter mera af him: 
len och den tillkommande werldens kraft, ett 
begär fom kan yttra fig på ett ſadant kraftigt 
ſätt, att man knapt kan lefwa utan den wäl⸗ 
ſignelſe, man ſöker. 

För öfrigt är det nog en djup ſanning, att 
alla lemmarne i kroppen lida dä en ſärſkild 
lider. Detta är naturligtwis gaͤtor för mänga, 
men få hafwa de ockſaͤ föga erfarenhet angä— 
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ende denna ſaliga oro, hwarom frågan är. Delfatta hela dagen. 
Det bete wid mangeln och lagt alla kläderna aͤſido, 


äro chriſtna mera på lek än på allvar: 
blifwer nog ock deras tur förr eller ſenare att 
gå till Gethſemane och Golgatha i andelig me 
ning, om de ej helt affalla, hwilket få ofta 
ſker. Och ſlutligen kunna wi ju ej för ofta 
erinra derom, att „borta mä wara bra, men 
hemma är dock bäſt.“ Det kan blifwa en ſjuk⸗ 
lighet i ſjälen att längta efter att ſkiljas hä⸗ 


dan, men kan äfwen förenas med ett friſktſgon ſaͤdan här? 
En helgad ſjäl är ockſa nöjd med wen adreſs.“ 


nädalif. d m 
hwad fom helſt. Men anſes det wara ſſuklig⸗ 
het att ifrån fremlingslandet kaſta längtans⸗ 


De hade juſt ſlutat ſitt ar⸗ 


då en knackning hördes på dörren och Engel 
ſkyndade att öppna. 

„En ſtor korg, mamma, det kan icke wara 
till oſs“, utropade hon. 

Mannen med korgen endaſt ſmaͤlog. 

„Det är till en liten flicka, ſom heter En⸗ 
gelina eller Engel“, fade han. „Fins det nå 
Jag har gått efter uppgif⸗ 


„Dä är den till mig“, ſade Engel beſtämdt. 
„Na wäl, här är korgen“, fade mannen, och 


fulla blickar dit upp, der „wärk och ſjukdomſi ett nu war han förſwunnen. 


blifwa fjerran“, der „ingen ſorg de ſälla mera 


Moder och dotter hjelptes åt att öppna den 


när”, få gör det honom föga eller intet, tylftora korgen och upplade deſs rika innehåll på 


han är köpt ifrån jorden och menniſkorna. Fri⸗ 


bordet, under många utrop af glädje och för: 


dan ſtegras ofta till en outſäglig fröjd mid!måning. 


tanken på målet, fom lyſer få härligt i fjer⸗ 


Förſt ſtod der en liten kruka med julgröt, 


ran, och man wille kaſta köttets kappa affſedan en ſtor präktig kaka, äpplen m. m. Of⸗ 


för att kunna förenas med helgonen och Fräl⸗ 
ſaren der. Ja, Herren gifwe, om det wore 
möjligt, åt alla tidningens läſare den frid, fom 
öfwergär all kunſkap, och föröke den i wära 
hjertan mer och mer, ju högre ſtormen gaͤr! 
Ack, mä få till Guds behag här redeligen wandra, 
Att uti fridens hem en dag wi återfe hwarandra! 


Blif ej tillbaka, broder, ſyſter! War trogen! 
Herren kommer med ſegerlönen! 


En lycklig jul, 
(Ur Barnens wän.) 
(Forts, och ſlut fr. föreg, uro.) 
Sjette kapitlet. 
Deu ſtora födelſedagen. 

Klockorna ljödo gladt från ſtadens kyrktorn. 
Gatorna woro uppfylda af folk, ſom ſkyndade 
hit och dit fram eller tillbaka, alla hade de 
brädtom. Man trängdes i de olika bodarne. 
Hwar och en war ffrig att förſt få uträttadt 
hwad han ſkulle. Det war julafton. Till och 
med den ſtadsdel, der Törnerſka familjen bodde, 
fåg gladare ut än wanligt. Hwar och en hade 
i fin mon bidragit att göra fint och ſnyggt till 
helgen. Afwen de ſämſta boſtäderna hade lik⸗ 
ſom fått ett nytt utſeende. 

Engel och hennes moder hade warit ſysſel— 


werſt låg ett wackert fort, på hwilket ſtod: 
„En glad jul ät eder alla! Ett 
barn är oſs födt, en fon är oſs 
gifwen, hwilkens herradöme är 
uppå hans axlar, oeh Han heter: 
Underlig, Sud: Råd, Hjelte, ewig 
Fader, Fridsfurſte.“ 

„Hwarifraͤn kan allt detta komma?“ fade 
Engel frågande, då det ena efter det andra 
upptogs. När korgen flutligen war tom, fans 
på bottnen ett litet bref, med Engels namn. 

„Detta ſkall ſäga oſs allt“, fade madam 
Törner, i det hon uppwecklade det och läſte: 

„Min kära lilla flicka! 

Jag ſkickar här litet ſmätt för julen och ön⸗ 
ſkar dig af hjertat allt godt och roligt. Glöm 
icke hwilkens födelſedag wi i dag fira. 

Din wän 
Mabel Douglas.“ 

„Hwilkens födelſedag är det daͤ, mamma?“ 
frägade Engel. 

„Wär dyre Frälſares, Herrens Jeſu Kriſti 
födelſedag, mitt barn“, ſwarade modren. „Det 
är den dag, på hwilken Han för många, många 
är tillbaka föddes i Bethlehem.“ 

Engel förblef en ſtund funderſam. Slutli⸗ 
ſade hon: 

„Mamma, hwad ſkall du gifwa Honom?” 


„Gifwa, hwem? ſporde modren. 


Herren Jeſus ſkulle tycka om att gamla ma⸗ 


„Hwad ſkall du gifva Herren Jeſus päl dam S.— finge litet med häraf?” 


hans födelſedag?“ frågade Engel åter. 

„Jag wet inte. Jag tror icke wi kunna 
gifwa Honom nägonting“, ſwarade madam 
Törner naͤgot förlägen. 

„Nej“, ſade lilla Engel med en ſuck. „Jag 
har endaſt några få öre och de ſkulle icke för⸗ 
ſla att köpa någonting ät Honom. Men jag 
ſkulle önſka, att jag kunde gifwa Honom något 
ſärſkildt i dag.“ 

„Ack“, ſuckade madam Törner, „Han aktar 
icke några jordiſka gaͤfwor; hwad Han will hafwa, 
det är waͤra hjertan, och dem wilja wi gif⸗ 
wa Honom, min lilla flicka och jag, och i allt 
ſöka täckas Honom.“ 

„Ack ja, mamma“, utropade barnet lifligt. 

Den kära julhögtiden war inne till fröjd 
och gamman för både ſtora och ſmä. 

„Det är i dag Herrens Jeſu födelſedag“, 
ſaͤdan war Engels förſta tanke, da hon wak⸗ 
nade på juldagsmorgonen, och hela dagen frä— 
gade hon ſig ſjelf, wid hwad hon tog ſig för: 
„Skall detta behaga Herren Jeſus?“ och få 
förſökte hon göra ſitt bäſta i allt. 

John tillbragte dagen i ſitt hem; han hade 
alltſedan Engels födelſedag icke en enda gaͤng 
warit ute och rumlat. Da familjen nu war 
ſamlad kring middagsbordet frågade han: 

„Emelie, har du ſett annonſen här utanför 
på muren?“ 

„Nej, jag har icke warit ute i dag“, ſwarade 
denna. 

„Det är en inbjudning till ett möte i afton 
på ſkolſalen här på gatan”, ſwarade mannen. 
„Den nye paſtorn kommer att tala der; will 
du, få gå wi dit?“ 

„Ack ja“, ſwarade huſtrun med tårar i ögo— 
nen. 

„Engel kan ju ockſaͤ komma med“, tillade 
fadren. 

„Nej, wi kunna icke alla lemna huſet“, ſade 
madam Törner twekande. „Engel eller jag mä 
ſte ſtanna hemma hos barnen.” 

Julgröten framſattes nu. En plötslig tanke 
grep Engel. 

„Mamma“, hwiſkade hon, „tror du icke att 


„Jo, mitt barn“, ſwarade modren. „Jag 
will lägga af något för henne, fom du ſkall 
få gå till henne med, och här är en kaka för 
lilla Anna ſtackars flicka.“ 

Engel ſkyndade glad till den gamla. Hon 
fann henne och hennes lilla ſondotter Anna juſt 
i begrepp att börja fin enkla måltid, hwilken 
knappt tycktes wara tillräckligt för dem båda. 
Huru glada och tackſamma blefwo de icke öfwer 
Engels gaͤfwa! Det ſkulle till och med fröjda 
Herren Jeſus att ſe, tänkte Engel. 

„Skall du gå till mötet i afton?” frågade 
Anna, juſt ſom Engel wände ſig mot dörren 
för att gå. 

„Nej, icke jag, men pappa och mamma ſkola 
Jag måfte wara hemma hos barnen.” 
„Men jag tänkte ſäga dig“, fortfor Anna, 
„om din mamma tillåter att dina ſmä ſyſkon 
komma hit in, få will jag fe efter dem. De 
ſkola blifwa ett kärt ſällſkap båda för mig 
och gamla farmor, hwilken jag icke faͤr lemna.“ 

En ſtund derefter wandrade Engel med fina 
föräldrar till den omnämda ſkolſalen. Mänga 
af grannarne i trakten woro der äfwen och desſa 
blefwo icke litet förwänade att ſe John Törner 
med ſin hſtru och dotter träda in. 

Predikantens text war lättfattlig och kort, 
ſaͤ att till och med lilla Engel förſtod den. 
Den utgjordes blott af fyra ord och desſa 
lydde jå: 

„Gif mig ditt hjertal” 

„Antag“, fade den talande, „att det more 
min födelſedag. Mina anhöriga wille fira den. 
Man företog en utfärd till landet, der wi till— 
bragte dagen pa bäſta ſätt. Men jag, hwilken 
allt detta gälde, wore förbiſedd af alla. In⸗ 
gen uppmärkſammade mig, ingen talade till 
mig, ingen tänkte ens på mig; det war fom 
hade jag icke funnits till. Men icke nog här⸗ 
med, man förſökte på allt ſätt bedröfwa mig 
och göra mig ledſen genom att göra ſaͤdant, 
ſom man wiſste miſshagade mig. 

„Detta ſkulle i ſanning wara ett beſynner⸗ 
ligt ſätt att fira min födelſedag. Jag ſkulle 
känna mig fårad häraf, och det ſkulle ju wara 
en riktig ſkam att påftå, det man firade min 


gå. 


födelſedag, då man endaft fårade och bedröf—⸗ 
wade mig.“ 

„Jag har dock i afton pä min wandring ſett 
en hel mängd menniſkor på detta ſätt fira jul⸗ 
dagen.“ 

„De äta, dricka och roa ſig efter ſitt hjertas 
önſkan. Men Honom, hwars födelſedag det 
är, hafwa de alldeles förgätit. De egna Ho— 
nom icke den minſta tanke, tala icke med Do: 
nom hela dagen och gifva Honom icke den 
ringaſte gaͤfwa. Ja, det fer ut, ſom om de hade 
ſitt nöje af att miſshaga och bedröfwa Honom, 
genom att ſupa, gräla och miſsbruka hans he— 
liga namn. Och likwäl mena alla desſa, att 
de fira Jeſu Kriſti födelſedag, den kära julda: 
gen. Men du fom ätminſtone wille wiſa Honom 
någon kärlek, hwad har du gifwit Honom i dag? 
Hwad ffall jag gifwa Honom? ſäger du, Ho— 
nom, fom är konungarnes Konung och herrar⸗ 
nes Herre. Hwad har jag, fom pasſar ät en 
Konung? Gif Honom blott hwad Han begär! 
Han ſäger i afton till dig: Gif mig ditt 
hjerta! Det är den födelſedagsgaͤfwa Han 
begär af dig. Will du icke gifwa Honom den?“ 

„Betänk, hwad Han gjort för dig, huru Han 
lemnade fin ära och härlighet och blef fattig för 
din ſkull. Beſinna denna hans oändliga fär 
lek och ſäg ſedan om du kan neka Honom, 
hwad Han begär? Kan du ſäga: Herre, jag 
kan icke gifwa dig mitt hjerta. Jag will gifwa 
det at werlden, åt njutningarna, åt fynden, 
men icke ät dig. Jag har ingen födelſedags— 
gaäfwa för dig i afton. — O, will du icke i 
ſtället ſäga: Herre, här är mitt hjerta, tag 
det ſaͤdant, ſom det är, rena det i ditt blod, 
gör mig till din egen“! 

„Will du icke i afton lägga för din Konungs 
fötter den enda födelſedagsgaͤfwa du kan gifwa 
Honom, den enda Han begär — ditt hjerta?“ 

Engel lyſsnade uppmärkſamt till hwart ord 
predikanten talade. „Mamma“, fade hon på 
hemwägen, „wi funna alla gifva Herren Fes 
jus en födelſedagsgafwa.“ 

„Ja mitt barn”, inföll fadren med läg 
röſt. „Mä wi icke låta denna afton gå till 
ända, förr än wi på fullt allwar hafwa lem⸗ 
nat waͤra hjertan ſaſom gäfwa och offer ät 
mår dyre Frälſare.“ 


Och det blef denna julafton gjädje i him⸗ 
melen och för Guds englar öfwer en ſyndare, 
ſom öfwergaf ſyndens wäg och gaf ſitt hjerta 
ſaͤſom födelſedagsgäfwa aͤt Herren Jeſus. J 
det fattiga hemmet på jorden delade ock moder 
och 19 5 denna englarnes fröjd. 

„Ara ware Gud i höjden oeh frid 
på jorden och menniſkorna en god 
wilje!“ 


Bref till den Guds förſamling ſom 
är i Nikolaiſtad! 

Gud gifwe eder myden frid att Ni hoppet 
ſom Ni begynt hafwer faſt behälla intill ändan! 

„Skall det då fäfängt wara att mitt hjerta 
oſtraffligen lefwer och jag mina händer i oſkyl⸗ 
1 5 twaͤr“? Pſalt. 73: 13. (Läs hela Pſal⸗ 
men). 

SÅ talade en gång den herrens tjenaren 
Aſaph. Hanſaͤg omkring ſig och fann att för 
maͤngen ogudaktig gick det wäl i detta timliga 
lifwet och för mänget Guds barn war det ofta 
motſatſen, då utropar han ſkall det då fåfängt 
wara att jag fruktar Gud? 5 

Wiſst är det klent med wär Gudsfruktan 
mången gång, och war tro är näſtan utſläckt, 
men dock är det ſtor ſkilnad på det ſwagaſte 
Guds barn och ſyndens ſlafwar. 

Lätom oſs komma ihåg hwad Gud har gjort 
ſtaͤr nåd med oſs. Da mi gingo blinda och 
eländiga i ſyndens wägar, gick Jeſus förbi ofå 
och tog på waͤra ögon få att wi kunde fe, ſamt 
lade fin hand på wärt hjerta få att ſyndaſaͤ⸗ 
ren blefwo helade och gaf oſs fin helige Ande, 
ſa att wi nu äro mera rädda för de minſta 
felſteg än förut för ſtora ſynder, och wi bly⸗ 
gas nu mera öfwer måra bäſta gerningar än 
förut öfwer ſyndiga ord och handlingar, t. ex. 
när wi wilja bedja få märka wi huru tröga 
och kalla wi äro deröfwer blyges wi. Mina 
älſkade bröder, huru lätt går det ej att förlo⸗ 
ra glädjen i Gud och dock ſäger ordet att fröjd 
i Herranom är waͤr ſtarkhet, tänk huru beklag⸗ 
ligt när man ingen fröjd har, utan tomhet, 
oro och torka. O wi minnas när förſt wi 
blefwo Guds barn huru glädjen ſträlade i waͤrt 
anſigte, hwilken frimodighet i bekännelſen om 
Guds näd, hwilken kraft i ſjälen att lik Sim⸗ 
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ſon ſönderſlita allt ſaͤſom blär fom kom i wär desſa ſköng blomſter finnes Hos eder få ſkall 
wäg. Wi hafwa hwar och en ſina ſtrider och det blifva herliga frukter, men då kunnen J 


beſwärligheter, men det är på en ſida fom wi 
äro ſwagaſt, det w. ſ. hwar och en har nägon 
ſärſkild fynd fom lättaſt ſnärjer ſjälen. Laͤt⸗ 
om oſs här waka och bedja att wi icke falla. 
Men hafwa mi fallit få förlorar wi glädjen i 
Gud och glädjen återfår wi, da mi får frid 
med Gud, och frid med Gud får wi, då ſyn⸗ 
den är förlåten, men förlåtelfe får mi då wi 
ropar till, Herren och ſäger, „Jag fläpper dig 
ide förr än du wälſignar mig“ och ropar gör 
wi då wi märker att wi äro i nöd och det får 
wi fe da Guds Ande wäcker upp oſs af ſöm⸗ 
nen, men o hwad det är ſwärt att fe och weta 
ſin nöd och ändock känna ſitt hjerta ſom ſten, 
då man will graͤta öfwer fin ſtällning men 
kan inte. Lycklig du fom kan begraͤta din os 
tro, din tröghet, din kärlekslöshet, ty det är 
den H. Andes werk, ty menniſkan fan intet 
taga när inte Gud will gifwa, men har han 
begynt ſitt goda hos dig få will Han ſnart 
fullborda det. 
KLKuyeklig du fom har ett bedröfwadt ſinne och 
ett förkrosſadt hjerta, ty det behagar Gud. 
Lycklig du ſom är andligen fattig, ty Jeſus 
ſäger att den är ſalig. 

Lycklig du fom är bedröfwad, ty du ſkall 
blifwa tröſtad. Lycklig du ſom hungrar och 
törſtar efter Jeſus, ty du fkall få. Sc blott 
till att din törſt icke afſtannar. 

Kära Syſkon i Herren, låter eder icke nöja 
med en fådan tro fom ingen ting har eller 
ingenting känner ntan bed Herren att ni får en 
ſaͤdan tro fom kan förſätta berg, en ſaͤdan tro 
fom får allt hwad den beder om, en ſaͤdan tro 
ſom öfwerwinner werlden och ſynden, en ſädan 
tro ſom gifwer eder kraft att lyda Gud, en 
ſaͤdan tro ſom är werkſam i kärleken till goda 
gerningar: Men hufwudſumman af budet är 
kärleken af ett rent hjerta och af ett godt ſam⸗ 
wete och af en oſkrymtad tro. Den tro ſom 
icke är ſaͤdan är en död tro, derifrän beware 
oſs o himmelſke Fader! 

Ja wi mä hafwa en ſäͤdan tro att desſa 
ſköna frukter wäxer på den, ſaͤſom Petrus fö 
ger i den andra epiſteln: dygd, beſkedlighet, 
tålamod, gudaktighet, broderlig kärlek. Ty när 


icke wara owerkſamma för Gud, ty Gud har 
gjort eder ſaliga pa det ni ſkulle förherrliga 
Honom. Icke tänder Han upp ett ljus och 
ſätter det under ſkäppan utan på ljuſaſtaken 
att det må lyſa för dem fom äro i närheten. 
Men den ſom icke har en ſaͤdan tro, han har 
blifwit blind, och ſer intet och har glömt bort, 
att han war ren af de ſynder ſom han förr 
hade. Derföre käre bröder och ſyſtrar, gören 
eder kallelſe och utkorelſe faſt få fallen J icke 
någon tid. 

Bedjen för mig att jag må lyckligt äterkom⸗ 
ma till Eder och att jag må friad warda af 
onda och wanartiga menniſkor, ty den ſanna 
och lefwande tron är icke hwar mans. 

Helſa alla bröderna och ſyſtrarna hwar wid 
ſitt namn. Jag kommer ofta ihäg Eder. 

Jag har nu ſkrifwit till Bifkop Foſter få 
att när jag kommer hem få får ni wäl meta 
nyheter, Gud beware Eder att icke tröttna. 
Djefwulen går omkring der i Waſa och ſöker 
hwem han uppfluka mä. Kommen ihåg att 
Kriſtus har en brud pä jorden. Denna brud 
är Hans lekamen. J ären lemmar i denna 
kropp. Läter ingenting afſkära eder derifrän. 
Ofwergifwen icke war förſamling. Ar lemmen 
ſjuk få kan den botas. När en lem lider ſaͤ 
lider de andra lemmarna med. Mina bröder 
märker ni att någon lem är ſjuk, få hjelpens 
alla åt att få den friſk igen, bedjen Herren för 
dem. 

Frid af Gud, Nad af Jeſus och helighet af 
af den H. Ande. Karl Lindborg. 


— Den mäktigaſte menniſka fom naͤgonſin 
lefwat förmådde aldrig befria fig ifrån fina 
ſynder. Om en menniſka hade förmått frälſa 
ſig ſjelf hade aldrig Kriſtus behöft komma i 
werlden. 

— Han kom för att befria oſs från wåra 
ſyndiga begärelſer och för att i oſs ſkapa rena 
hjertan, och när wi hafwa Honom med aoſs ſkall 
ingenting blifwa oſs för ſwärt. DÅ ſkall det 
blifwa en luſt att tjena Kriſtus. 


Nikolaiſtad, g 
Waſa Tryekeribolags tryekeri, 1882. 
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Konſten. 


Att ſjunga af glädje i motgäugens dag, 
Den konſten kan ſnart wara lärd; 
Men tålig och nöjd bära motgaͤngens ſlag, 
Den konſten långt mera är wärd. 


Att låna den rike, ſom ſäkerhet har, 
Den konſten kan nog wara bra; 
Men låna en fattig, fom intet har qwar, 
Den konſten är bättre att ha. 


Att tro på en fak, ſom för ögonen fler, 
Den konſten ju alla förmå; 
Men tro för att få det fom icke man fer, 
Den konſten ej många förſtä. 


Att hoppas på ſolen, ſom lyſer i ſkyn, 
Den konſten kan läras med fart; 
Men hoppas då mörkret omhöljer wår ſyn, 
Den konſten ej läres jå fnart. 


Att le mot en glad och att älſka ſin wän, 
Den konſten ju hwar och en kan; 
Men löna en owän med kärlek igen, 
Den konſten ſaͤ fällan jag fann. 


* 

Att likna en chriſten i kyrka och ſal, 
Den konſten upphinnes få lätt; 
Men wara en chriſten i glädje och qwal, 
Den konſten är wår på allt ſätt. 


Att dö ſom en chriſten i ſtillhet och frid, 
Den konſten gör mången beſwär; 
Men lefwa i helighet under all ſtrid, 
Den konſten langt ädlare är. 


Att jubla af glädje när lyckan ger fröjd, 
Den konſten oſs medfödd ju är; 


Men hur det än går likwäl wara förnöjd, 
Den konſten blott nåden oss lär. 


„Ett fattas dig ännu.” 
Af J. Kihlſtröm. 


Guds dyrbara löften äro, att Han will re⸗ 
na oſs från alla afgudar, derför, då någon 
flyr till Honom, gör Han, hwad han lofwat 
och detta är den enda wägen till himmelen, 
ty wi tro ju, att ingen afgudadyrkare ſkall 
komma i Guds rike. När Jeſus wandrade på 
jorden, kom en gaͤng en man till Honom och 
frågade hwad han ſkulle göra för att få ett 
ewigt lif. Denne man hade ju maͤnga goda 
egenſkaper och mycket att berömma ſig af fram⸗ 
för många af fina medwandrare till ewigheten, 
ty han war ju ingen horkarl, ingen mandrä— 
pare, ingen tjuf, ingen lögnare, ingen bedra⸗ 
gare; ſina föräldrar hade han hedrat, och man 
kan ju ej undra på, om han af andra hölls 
för att wara en ganſka from och gudfruktig 
man, ehuru han kände en ſtändig oro i ſin 
ſjäl. Hade han warit ſäker, hade han ej gått 
till Jeſus, den föraktade Nazareen, om hwil⸗ 
ken få många olika rykten woro i omlopp; och 
hwad det lekamliga angick, hade han mera än 
han behöfde och för den orſakens ſkull drefs 
han ej till Jeſus; utan det war allenaſt hans 
ſjäls behof, fom dref honom äſtad, och detta 
war ſtort, ty det war förenadt med icke få li⸗ 
ten ſtrid och ſjelfförſakelſe att taga detta ſteg. 
Säkert är, att mera än en af hans wänner 
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tyckte, att det gick för längt och kanhända naͤ⸗ kan den naturliga menniſkan ga med, och haf⸗ 


gon af dem ſade: „Du blir föraktad, om du 
går till Jeſus. ty ingen af de ſkriftlärda tror 
på Honom.” Andra fade: „Du är ju bra, 
ſom du är, och det wore godt om jag kunde 
wara, fom du är.“ Och åter andra jade till 
honom; „Det, ſom du känner, det får du dra: 
gas med få länge du lefwer, och det är ju ett 
tecken till, att du är på rätta wägen, daͤ du 
lider af fynden; du må aldrig tro, att du blir 
qwitt detta onda, tag aldrig detta ſteget, det 
råder jag dig till.“ Detta allt öfwerwann 
han och gick, nej, han „lopp“, och da han kom 
fram, kaſtade han fig pa knä för Jeſus och 
wiſade dermed ſin ödmjukhet. Han hade äfven 
lärjungaſinne, ty han will lära af Jeſus, men 
med allt detta war han blott „ſa när en dri: 
ſten“ ty ett fattades ännu och med detta „ena“ 
allt. Med allt det han babe, war han en af— 
gudadyrkare och kunde med all ſin fromhet ej 
ingå i Guds rike. Hwad kunde orſaken der: 
till wara? War han icke allwarligt ſökande? 
Jo, ſa lånat han hade ljus och ſtod i öſwer⸗ 
ensſtämmelſe med egennyttan, men da högre 
ljus lyfte och det Olof fråga om hjertats reli— 
gion, da drog han fig tillbaka och nit bedröf— 
wad bort. 

Guds ord ſäger oſs klart, att inga afguda⸗ 
dyrkare ſkola ärfwa Guds rike, och det är ju 
menniſkans gud, det fom hon älſkar meſt, e⸗ 
hwad det än må kunna benämnas, egenkärlek, 
werldskärlek eller penningekärlek, få äro ju 
alla öfwerens derom, att det man älſkar högſt, 
det är ens gud, och man är mera eller min⸗ 
dre flaf under det älſkade föremålet, dock kan 
det ju ofta hända, att man kan älſka flera fö 
remaͤl på en gang, men något maͤſte ju älſkas 
meſt, ty da profwet kommer, wäljes det kära⸗ 
ſte och behalles, få gjorde mannen, men Sud 
mill ingen medtäflare hafwa om hjertat. Man⸗ 
nen har många bröder i werlden i wär lösak⸗ 
tiga tid. J ſägen: „Det är rätt att predika 
Jeſus och att menniſkorna må komma till Ho⸗ 
nom.“ J ſägen: „Det är rätt att wara öd: 
mjuk och nedfalla för Honom“; eller kanhända 
J fkiljen eder från oſs och ſägen: „Det går 
för långt.” J ſägen: „Det är rätt att lära 
af Jeſus.“ J gån fåledes med oſs hit, hit 


wen J ej mera af den ſanna religionen, jå 
fattas eder ett och med detta allt. J ſägen: 
„Hwem kan då warda ſalig?“ „För menniſkor 
är det omöjligt; men icke för Gud.“ J ſägen: 
„Detta talade Herren om en rik och det an⸗ 
gar icke mig ty jag är fattig“; ja mängen är 
fattig i fin rikedom och mången är rik i fin 
fattigdom, ja för mycket rik att ingå i Guds 


rike. Den fattige kan äfwen hafwa egodelar, 
ſom hindra. Märk här, egodelarne woro man⸗ 
nens. Om du är ſſelfwiſk, egenkär, egenyttig, 


werldskär, penningekär; allt detta mäſte offras, 
om du ſkall undga att wara en afgudadyrkare, 
och detta har du kanhända icke gjort ännu. 
Jeſus fer på dig och älſkar dig ſamt pekar 
på dina afgudar och will wara enſam Gud för 
dig. Will du icke nu offra dina egodelar och 
låta Chriſti kärlek bränna bort den ſiſta luſtau 
till afguderi, få att du mä ui ſanning funna 
ſſunga: „Jeſus jag Din wän är blifwen, lem⸗ 
nar allt och följer Dig!“ ja kan du aldrig få 
ewiga egodelar i himmelen. Att det är maͤn⸗ 
ga, fom ej gifwit akt härpå, kan man finna, 
ty ofta får man höra och fe, huru det kan 
wara ganſka goda chriſtna, få länge allt går 
wäl, och ej pröfningar eller förföljelſer päkom⸗ 
ma; men da desſa komma, för att päſkynda 
wär rening, äro mänga färdiga att gå „bedröf⸗ 
made bort“ från Jeſus. Han har ej fått hela 
hjertat, utan det hänger intill afgudarne, och 
då fullbordas det, ſom ſtar ſkrifwet: „Mänga 
ſkola uppfylla profetian och falla“, t. ex.: Det 
gar dig emot, och du får ej din wilja fram, utan 
blir motſagd, är du ödmjuk dä och undergifwen, 
jä långt du kan, utan att göra waͤld på fans 
ningen? Eller är du enwis och wräng i ditt 
ſinne? Pröfwa dig! Säg ej för ſnart, att den 
gamla menniſkan är död, om den pa förut⸗ 
nämnde ſätt wiſar ſitt ſwarta anſigte. Di 
ſaͤdant florerar utan ſtrid deremot, är icke detta 
afduderi? Ar icke det egna jaget då Gud? 
Och är man icke få rädd om fin egen ära, 
att det är fara wärdt, att Guds ära offras 
derför. En gång ropades: „Afguderi! Afgude⸗ 
ri!“ och Jeſus lärer mannen, att han ej faͤr 
hafwa någon afgud, utan älſka Gud öfwer 
alla ting; endaſt de hafwa löfte om ſaligheten. 


Denna kärlek tändes af kärlek: „Jeſus fer på 
dig och älſkar dig.“ Se du på Jeſus och denna 
blick, om den ſker i tron, tänder kärlek i din 
ſjäl. Jeſus talade ej om egodelar då Han 
war i Zachei hus, emedan desſa ej woro hans 
afgudar. 

Laͤtom oſs innan wi lemna denna man, be⸗ 
trakta honom ſedan han warit hos Jeſus. 
„Han gick bedröfwad bort“, hade ingen frid; 
huru gjorde han, dä han kom hem, blef han 
groft ogudaktig man? Nej han förde fom för⸗ 
ut ett moraliſkt lif; men han hade intet att 
göra hwarken med Jeſus eller Hans lärjungar, 
ntan blef en fiende till dem och beſkylde Je— 
ſus för att fordra för mycket; höll ſig ſedan 
till ſina gamla wänner och ſade till dem: „Han, 
Jeſus, will bara, att man ſkall blifwa afgu⸗ 
dafri och detta är ej war lära, wi funna nog 
blifwa ſaliga ändå, utan att inblanda oſs med 
detta folk“. Och hans wänner ſwarade: „Det 
är rätt. Skulle alla, fom hafwa trott ſaͤſom 
du, wara förtappade? A nej, få är det in: 
tet“. Han ſöker att inbilla ſig detta, men 
känner i ſin ſjäl, att han är en afgudadyr⸗ 
fare, ehuru hans wänner fröjdas åt, att han 
är tillbakaförd. Han undwiker att träffa Jeſu 
lärjungar, ty hans medwetande oroar honom, 
da han fer dem. Huru är det med dig, du, 
ſom läſer detta? Beſinna, denne man gick 
bort; men wille ej lemna allt, pröfwa dig! 
Här gäller lifwet. Om du ſkall få Joſef, mår 
ſte du lemna Benjamin. 


Det ewiga lifwet eller „gör det, få 
får du lefwa“. 
Betraktelſe af Karl Lindborg. 

Gud har ffapat menniſkan med ewigt Lif. 
Men genom menniſkans olydnad hemföll hon 
till ewig död. Då wi läſa om Adams fall i 1 
Moſebok 3 k. få finna wi att en enda olydnad 
war mäktig att beröfwa honom det ewiga lif— 
wet, men hade han ej brutit emot Gud, jä hade 
han fortfarande ſtätt under den lagen: „Gör 
det, få får du lefwa“. Lifwet war beroende 
af hans lydnad. 

Pa jamma dag fom Adam ſyndade få dog 
han den andliga döden. Han förlorade ſitt 
andliga lif. Blef ſkild ifrån Guds beläte och 


gemenſkap. Följden häraf blef oſalighet för tid 
och ewighet. Denna andliga död har gått i 
arf till hela menniſkoſlägtet, till dig och mig. 
Wi dogo alla med och i Adam. 

Denna död wiſar fig hemſk på wåra ga: 
tor redan här i tiden. J Guds ords ljus och 
i lagens ſpegel funna wi fe huru menniſkan 
geſtaltar fig da hon är ſkild ifrån Gud och det 
ewiga lifwet. J Rom. 1 k. beſkrifwer Paulus 
desſa döda menniſkors olyckliga tillftånd dä han 
ſäger: De äro „fulla med all orättfärdighet, 
boleri, arghet, girighet, ondſka, fulla med afund, 
mord, kif, ſwek, otukt, örontaſslare, bakdanta⸗ 
re, Guds föraktare, wäldswerkare, högfürdiga, 
ſtolta, illfundiga, föräldrarne olydiga, oförnuf⸗ 
tiga, ordlöſa, okärliga, trolöſa, obarmhertiga; 
Hwilka ändock de Guds rättwiſa weta, att de 
ſom ſaͤdant göra, äro wärda döden, likwäl göra 
de det icke allenaſt, utan ock hälla med dem, 
ſom det göra.“ 

Sådant fe wi omkring oſs hwarthän wi 
än wända wära blickar, och detta är begynnel⸗ 
jen till den ewiga döden, „der det ſkall wara 
grät och tandagniſslan, der deras maſk icke dör 
och elden icke utſläckes“. Men det olyckligaſte 
af allt är att icke menniſkan ſer det eller tror 
det, och huru kan en menniſka fom är död, 
hwarken höra eller fe. Derföre må wi wäl 
ropa med Apoſteln: „waka upp du ſom ſofwer 
och ſtä upp ifrån de döda”, få warder Kriſtus 
dig upplyſande.“ 

Men, antag att du har waknat och ſer 
ditt jemmerliga tillſtänd. Da kan du förſöka 
att ſkyla dig med fikonalöf, ſaäſom Adam, då 
kan du ropa och jemra dig ſom den rike man⸗ 
nen i pinorummet, då må du gråta blods⸗ 
tårar om du kan, då mä du wrida dig, i för⸗ 
twiflan, ſäſom en maſk. Ja detta och mycket 
mera mä du göra, men du är dock död ifrån 
Gud. Du har, dock ingenting att betala dina 
10,000 pund med. Du har dock gjort den ſtora 
förluſten, att ej få wara i den Helige Gudens 
ſällſkap i tid och ewighet. Ja, du är död, men 
ewigt lef wande död. 

O, du arma menniſkoſjäl! Har du ingen 
känſla för dig ſjelf? Märker du att dödens 
gift genomtränger din ſjäl. Ar du icke orolig 
öfwer ditt olyckliga tillſtaͤnd? Ropar du icke 


== 


ännu: „Hwad ſkall jag göra, för att blifwa 
ſalig“? Ar du ännu ide förſkräckt, ännu icke 
uppwäckt? Kan du ännu ſofwa och gifwa dig 
ro, under det du ilar mot förtappelſen? Ser 
du icke, att utan det ewiga lifwet, få går du 
till den ewiga döden? q 

Hwad är nu att göra? Fins det någon, 
undanflygt? Ja, lofwad ware Gud! Men 
octfå blott en enda. Gifwe Gud att du måtte 
förſta och finna den rätta! Hade icke Gud 
ſkaffat hjelp åt den fallna menniſkan, få hade 
Han ſäkerligen ej lätit henne fortplanta ſig. 
Derföre heter det hos apoſteln: „Ty ſäſom 
alla dogo uti Adam, få warda ock alla i Kri⸗ 
ſto lefwande gjorda.” 

Ingen menniſka blir nu förtappad för 
Adams perſonliga död, men få oliv heller in— 
gen menniſka ſalig, utan delaktighet i Jeſu 
lif. „Den Sonen haſwer, han hafwer lifwet.“ 
Den icke hafwer Guds Son han hafwer icke 
lifwet. „Drinkare, hädare, Guds Namns miſs⸗ 
brukare, giriga hwilka äro afgudadyrkare, ſkola 
icke ärfwa Guds rike.“ Den fom hatar fin 
broder är en mandraͤpare och J weten att hwar 
och en mandraͤpare har icke ewinnerligt lif lef⸗ 
wande i ſig. Det ewiga lifwet är förloradt och 
wi hafwa intet att betala med för att återfå 
det. Men Gud will gifwa oßs det för intet. 
SÅ gjorde Han med röfwaren på korſet. Och 
jå mäſte det blifwa för alla. „Syndens lön 
är döden, men Guds gaͤfwa är det ewiga lif— 
wet, genom Jeſus Kriſtus wär Herre.“ 

Derför betonas det äter, igen och igen: 
„Af naͤden ären J frälſte. Icke af Eder. Icke 
af edert arbete. Icke af gerningar. Guds gäf— 
wa är det. Men hurudan är denna frälsning? 
Hwarifrän frälſas man? Ar du frälſt? Har 
du fött det ewiga lifwet? Kan du ſäga: „Kri⸗ 
ſtus är mitt lif“? Jag lefwer (det nya ewiga 
lifwet) dock icke nu jag (det gamla döda lifwet 
i ſynden) utan Kriſtus lefwer i mig, ty det 
(ewiga lifwet) jag nu lefwer, det lefwer jag i 
Guds Sons tro, fom mig älfkat hafwer och 
gifwet ſitt lif ut för mig (i mitt ſtälle, ja att 
jag ſkulle få det ewiga lifwet af Gud ſäſom 
en gaͤfwa). 

Har du emottagit denna gäfwa? 
du äterfätt hwad Adam förlorade. 


Daͤ har 
DÅ är du 


ock lycklig, ty det war Adam före fallit. Da 
är du ock rättfärdig, ty det war Adam innan 
han förlorade det ewiga lifwet. Har du blif⸗ 
wit frälſt af nåd ſaͤſom en gäfwa? Da är du 
ock frälſt från egenrättfärdighet. Ty när Gud 
gifwer det ewiga lifwet åt någon ſjäl, få blir 
Kriſtus hans lif. Allt eget blir förſtördt och 
Kriſtus regerar ögon, öron, händer, fötter, huf— 
wud och hjerta och det icke allenaſt om Sön: 
dagarne eller för någon liten ſtund utan alla 
dagar ja hwarje ögonblick. Ja hela kropp och 
ſjäl har blifwit den H. Andes tempel och der 
hälles Gudstjenſt alla ſtunder, ty man är all⸗ 
tid glad, man beder utan äterwändo och är 
tackſam i allting. 

Och will du weta hur man får det ewiga 
lifwet få hör hwad Frälſaren ſjelf ſäger i Joh. 
3 k. 14—16 vers: „Och ſäſom Moſes upp: 
höjde ormen i öknen, alltſa maſte och menni⸗ 
ſkones Son warda upphöjd på det att hwar 
och en fom tror på Honom ffall icke förgås 
utan få ewinnerligt lif. Ty få äljfade Gud 
werlden att han utgaf ſin enda Son, på det 
att hwar och en fom tror på Honom, ſkall icke 
förgås, utan få ewinnerligt lif“. 

Det är alltſa Guds kärlek till dig och mig 
ſom bewekte Honom att gifva oſs ett boteme⸗ 
del mot den ewiga döden och detta botemedel 
emot ſyndens gift har Han icke undangömt uti 
en wrä utan upphöjt det på ett fors, ſa att 
alla ſkola kunna ſe det. Derför ropa wi till 
dig döda och förtappade ſjäl: „Se Guds Lam, 
ſom borttager werldens ſynder.“ „Alla dem 
ſom Honom anammar dem gifwer Han makt 
att blifwa Guds barn, de ſom tro pa Hans 
Namn.“ 

Och det enda ſtora wilkoret för att få det 
ewiga lifwet, det är: om du will, ty det ſtär 
ſkrifwet. „Den ſom will han tager lifwets wat⸗ 
ten för intet”. Så kära ſjäl, eho du är ſom 
läſer desſa rader, tag emot Guds gafwa, det 
ewiga lifwet juſt nu. „J dag är den behag— 
liga tiden. Si nu är ſalighetens dag. Dröj 
ej ett ögonblick, i morgon kan det wara för ſent. 
Tag Gud pä orden och börja att tacka för Hans 
ſtora nad emot dig. Du är ju död och fon: 
dig och huru länge du dröjer bliv det aldrig 
bättre (men wäl wärre), förrän du tager emot 


Guds gafwa, det ewiga lifwet. Ja, „Gud ma 
re tad för Hans oſägliga gafwa“. 


„Guds rike beſtaͤr icke i ord utan 
i kraft“. 

„Ja, fådana äro de alleſammans, fom falla 
ſig andligt ſinnade“, yttrade herr T. till fin 
huſtru, „ſade jag dig icke det, da du i höſtas 
enwiſades att taga henne i wär ſſenſt“. 

Hans unga fru ſäg bekymrad ut, då hon 
ſwarade: „Jag wille ja gerna tro det bäſta 
om henne, men“ — 

„Men“, fortſatte hennes man med nägon 
häftighet, „nu fer du ju hurudan hon är, hus 
ru hon gång på gång gör dig förtret. Att 
ſjunga andliga ſänger i tid och otid och pre— 
dika för andra, det kan hon, men att ſſelf 
ſköta fina pligter, dermed är ej få noga. Men 
jag maͤſte ge mig af; klockan är redan öfwer 
den beſtämda tiden, ſom du ſer. Bra gerna 
hade jag welat haft dig med mig, men detta 
kan nu ej ſke för Bettys förſumlighet y, 

Fru T. kaſtade ännu en blick utät gatan, men 
da den wäntade ej ſyntes till, fade hon fin 
man farwäl och gick derefter in i barnkamma⸗ 
ren, ej utan en känsla af djup förtrytelſe mot 
den tjenarinna, fom förde jå mycket Guds ord 
på fina läppar, men bewiſade få föga af deſs 
kraft i ſitt uppförande. Fru T. hade tillbrin⸗ 
gat hela ſitt lif utan all, tanke på fin ſjäls 
ſalighet, men allt ſedan hon hade miſtat ſitt 
äldſta barn, hade hon börjat känng oro öfwer 
ſitt ſjälstillſtänd och begäret att komma i 
nägon närmare beröring med andligt ſinnade 
menniſkor war till en del ſkälet, hwarför 
hon tagit Betty i ſin tjenſt. Hon gjorde 
ſig ſtora tankar om de chriſtna, men Betty 
hade — ſorgligt nog — ej mycket rättfärdi⸗ 
gat desſa, utan i ſtället oupphörligen fatt 
ſin matmoders tålamod på ganſka härda prof⸗ 
ſom äfwen nu war fallet, da hon blifwit bort; 
ſänd i ett ärende, fom fordrade ganſka fort 
tid och dock ej äterkom på flera timmar. Många 
ſtridiga känſlor gingo genom fru Ts hjerta 
på denna ſtund. Det af Herrans Ande mer: 
kade begäret, att blifwa naͤgot annat än hon 
war, öfwerröſtades af den tanken, att hennes 


att allt det der bara war ſkrymteri och ſkenhe⸗ 
lighet. Desſa tankar blefwo ej heller weder⸗ 
lagda dä hon i detſamma från gatan fick höra 
Bettys gälla röſt ſjunga en andlig jäng, ſaͤſom 
ingenting pasſerat, ſamt ſedan genom de half⸗ 
öppna dörrarna hörde henne högljudt omtala 
för den andra tjenarinnan i köket huru roligt 
hon haft, ſom träffat „den käre“ Janne K. 
och Huru hon gjort upp med honom att följas 
ät på en ſlags luſtreſa till ett misſionsmöte 
följande ſöndag. Maja ſwarade buttert: 

„Jag tror, wår Herre ſkulle tycka bättre om, 
om du hölle dig hemma och ſkötte dina göro— 
mål, än att ſpringa få der och prata i gathör⸗ 
nen med dina andliga gosſar. Frun ſkulle 
ju följt med kaptenen bort, ſom du hörde, men 
kom nu icke ur fläcken, utan fick lof ſtanna 
hemma hos lillan, efter du aldrig kom tillbaka. 
Om ſaͤdant kan wara rätt, det will jag weta“. 

„Stackars Maja! Du tänker bara på jord 
och werld“, ſwarade Betty med blandad för- 
trytelſe och medömkan, hwarpä hon gick in i 
barnkammaren. På de rättmätiga förebräelſer 
hon der fick af fru T. ſwarade Betty blott 
med nägra djupa ſuckar, hwilka dock omiſskän⸗ 
neligen mera inneburo känſlan af hwad hon 
kallade ett lidande för Herrans ſkull, än nä 
gon änger öfwer egen felaktighet. 

Innan fru T. ännu hunnit lemna barnkam⸗ 
maren, kommer hennes wän fröken M. på af: 
ſkedsbeſök, innan hon ämnade anträda en län: 
are reſa. Dä hon märkte att fru T. ej fåg 
ſaͤ lungn och glad ut ſom wanligt och frågade 
orſaken dertill, omtalade fru T. få ſkonſamt 
ſom möjligt ſin miſsräkning med afſeende paͤ 
Betty. 

„Dä“, inwände wännen, törs jag kanſke ej 
komma med ett förſlag jag tänkte göra dig, 
att nemligen låta min Anna få wara hos dig, 
medan jag är borta. Hon är ſä händig med 
ſömnad, att du altid kunde göra dig nytta af 
men hon föröfrigt ſnäll och kunnig i all ting; 
henne och hör ockſaͤ till „läſarne“, och nu har 
du kanſke fått nog af det ſlaget?“ 

Fru T. motſade icke detta, men nägra da⸗ 
gar derefter, då Betty haſtigt inſjuknade till 


man kanſke nog ändå hade rätt, ſom paͤſtod, följe af förkylning på den förut nämnda reſan 
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till misſionsmötet, war fru T. glad att kunna [ detta och mycket mera hade fru T. märkt och 
få Anna till Hjelp. nu på den ſtilla aftonen, wid ljudet af de fakta 
a 1 tonerna om „Honom, fom ſnart kommer och 

En tid efter Annas ditkomſt fatt fru T. ſamlar de fina”, trängde fig den ena öfwer⸗ 
enſam i ſin ſängkammare. Hennes man war wäldigande tanken efter den andra genom fru 
Betty hade maͤſt föras till ſſukhuſet och Anna T—s hjerta. „Jo — jo — chriſtendomen 
fatt juſt nu derinne i barnkammaren och ſjöng är dock något werkligt — det är en kraft — 
lillan till ſömns. Safta och ljufligt kommo ett lif af Gud och i Gud. Det är något, fom 


tonerna i den lilla ſaͤngen: 
„De fmå barnen, de ſmä barnen, 
Som älſka fin Jeſus, 
Som juveler fall han ſamla 
En gång i fin famn". 


alla borde hafwa och kunde hafwa — ja, det 
är det enda, ſom kan göra en menniſka werk⸗ 
ligt lycklig. O, att jag egde detta lif, denna 
frid i Gud! — få talade det i hjertat och 
Guds trofaſte Ande blef allt högljuddare der⸗ 


Fru T. lyſsnade begärligt efter orden och inne och ſnart twingades hon för förſta gån: 


den ena tären efter den andra ſmög fig nedſgen i ſitt lif ned på fina knän. 
Den underliga känſla af ſtund räknar fru T. början af det lif hon nu 
Guds närwaro, från hwilken hon ej kunnat lefwer i Gud ſin Frälſare. 


för hennes kinder. 


lösgöra fig, allt ſedan Anna kom i deras hem, 
kändes denna ſtund ännu mäktigare. Hon 
hade wäl ej hört Anna en enda gäng höja ſin 
ſtämma i någon predikareton, men hennes ſtilla, 
ödmjuka wäſende och hennes omſorgsfulla och 
punktliga fullgörande af alla de göromäl ſom 
förekommo, predikade bättre än alla ord. Det 
hade warit jå lungt och ſtilla i hemmet, hen: 
nes man hade warit wid få godt lynne, ty 
allt war färdigt utan att behöfwa päminna 
derom och alltid war Anna tillſtädes, när hen⸗ 
nes hjelp behöfdes. Till och med gamla Maja 
i köket hade ſluppit höra något beklagande öf— 
wer fin ogudaktighet; men då hon ſlutat ſitt 
arbete om aftnarna, brukade Anna wänligt 
fraͤga henne om hon ej ſick läſa ett kapitel ur 
bibeln för henne; och ehuru Maja tyckte det 
nu kunde wara tid på att komma i fäng, då 
man ſträfwat hela dagen få kunde hon ej låta 
bli att lyſsna till den korta men innerliga 
bön, hwarmed Anna började fin läsning. Och 
ſedan war det beſynnerligt huru mycket wackert 
och ljufligt der ändå ſtod i Guds ord; få ha⸗ 
de Maja icke hört det förr, ja, hon började 
riktigt att längta efter qwällsſtunderna och de 
der underliga orden om nåd för alla, fom 
ſtod i Annas bibel. Sedan hände det ej ſäl⸗ 
lan, att när Maja trött makade ſig af till ſän⸗ 
gen, war denna redan bäddad och allt i ord⸗ 
ning, ſä att det war ej ſkäl till klagan öfwer 
någon ſärdeles tidſpillan genom läsningen. Allt 


Frän denna 


Indiauflickan. 


En indianhöfding ſatt wid dörren till ſin 
wigwam och hans dotterdotter ſatt wid hans 
ſida. Hon war en flicka wid tolf ars ålder. 

Det war en ljuflig ſommarafton, lugn och 
ſtilla; allt tycktes tala om frid och hwila. Nej, 
icke allt, ty den gamla hofdingens drägt, bä 
garne, ſpjuten och ſtridsyxorna, hwilka hängde 
på hyddans wäggar talade tydligt om det kri⸗ 
giſka lif han förde. 

Flickan war tyſt och tankfull, och den gamle 
mannen kaſtade mången bekymrad blick på henne, 
der hon ſatt och ſtirrade på den nedgaende ſo⸗ 
len. Slutligen bröt han tyſtnaden och ſade 
med ett ömt och wekt tonfall: 

„Hwarför är du få ſorgſen, mitt barn? 
Hwad är det fom uppfyller ditt finne ſä att 
du ſitter få ſtilla da du ſkulle deltaga i dina 
wänners glada lekar? Säg mig min älſkling, 
hwad är det fom gör dig få alwarſam?“ — 
Barnet lade ſin hand i hans, och blickande upp 
i hans anſigte med ett kärleksfullt leende, ſwa⸗ 
rade hon: 

„Dä den hwite läraren war här, berättade 
han för oſs, att den ſtore Anden will att wi 
ſkola älſka hwarandra och lefwa i frid: Men 
wi göra det ej — wi ſtrida och förſtöra och 
döda hwarandra. Hwarför ſkall det wara få, 
kära morfar? Hwarför ſkola wi ſtändigt bekriga 


måra grannar? Hwarför funna wi ej älſka och gamle mannen fatt wid ſidan af den döende 


göra hwarandra godt?” 

Den gamle höfdingen förblef tyſt, och ett 
ſorgſet uttryck ſpred ſig öfwer hans anſigte. 
Han älſkade ſitt barnbarn och blef rörd af hen⸗ 
nes ord. Men han älſkade äfwen kriget och 
yfdes öfwer de blodiga bragder, hwilka fylde 
hennes hjerta med ſmärta. Juſt nu ſtod han 
i begrepp att anfalla fina fiender och ſkulle 
inom nägra dagar täga ut till nya ſtrider 
Han ſaͤg fig omkring pa fina wapen och på de 
ſegerbyten han wunnit under förflutna dagar; 
derwid äterwände leendet på hans läppar, och 
han ſade glädtigt: 

„Min lilla fogel ſkall ej oroa ſig öfwer ſitt 
folks ſtrider. Din morfars fiender, mitt barn, 
äro ej dina. Alla ſtammarna älſka dig! Ar 
det ej du fom ſkött om deras får, och fom 
räddat fängarne från waͤrt folks hämnd? Om 
de äro i krig med mig; äro de ej i krig med 
dig; lugna derför ditt oroliga hjerta, lägg 
bort din ſorgsna blick och blif ett muntert barn 
igen!“ 

Det blef ej tid till ſwar, ty i detta ögon— 
blick framfördes ett ſändebud till höfdingen, 
hwilken haſtigt uppſteg och lemnade barnet 
allena. 

Några månader ſenare låg indianflickan döds— 
ſſuk. Sedan den der fommarafton, då de fame 
talat wid ingången till hyddan, hade hon knappt 
ſett den gamla höfdingen, ſin morfar. Han 
hade warit borta med ſitt folk förande död och 
förderf i ſina fienders läger. Under tiden hade 
mången ſtackars fånge blifwit frigifben genom 
bemedling af det ömhjertade barnet, och mån: 
gen lidande tröſtad och wederqwickt genom hen⸗ 
nes omſorger. Nagra af desſa fom flytt från 
faͤngenſkapen, hade äterwändt till ſitt eget folk 
och ſpridt ryktet om hennes mildhet och kärlek 
wida omkring. 

SÅ ſnart den gamla höfdingen hörde att 
flickan war ſjuk, lemnade han ſtriden ät andra 
och ffyndade hem. Hon hade wäntat och läng⸗ 
tat efter honom, och da han ändtligen kom lade 
hon ſitt brännande hufwud mot hans bröſt och 
hwiſkade: 

„Käre Morfar, jag är lycklig nu.“ 

Det war en ſtilla höſtaftou, då den ſorgsne 


flickan, hwars ſlut ſyntes få nära. Han på: 
minde fig den der andra, aftonen, och de ord 
hon talat, om att älſka och lefwa i frid med 
hwarandra, och han näſtan önſkade att han för 
hennes ſkull hade afſtätt från kriget. Hon tyd 
tes läſa hans tankar, ty hon framſtammade: 

„Käre morfar — will du — tänka — på 
den hwite lärarens ord? de orden — 
du wet — om — kärlek — och — frid?“ 

„Ja, min älſkling, jag will göra det“, ſwa⸗ 
rade den gamle. 

En ſträlande blick af tackſamhet war flickans 
enda ſwar; hon kunde ej tala mer. Hela hen⸗ 
nes kraft war uttömd. Den gamle höfdingen 
bidade wid hennes ſida, under det ſolen gick 
ned och natten kom, och da månens blefa ljus 
föll öfwer henne, hördes en ſtilla ſuck och hen: 


nes ande hade flytt. Cortſ.) 


Hwad konungen öfwer Sandwichs⸗ 
öarne tänkte om dryckenſkapen. 


En hedniſk konung, regerande öfwer Sand: 
wichszarna, en af Stilla hafwets ögrupper, 
hwilken genom några okriſtliga européers för: 
derfliga inflytande förledts till ett omaͤttligt 
förtärande af ſtarka drycker, men likwäl ſeder⸗ 
mera blifwit befriad ur dryckenſkapslaſtens hem: 
ſka bojor, fade en dag till en misſionär: „Om 
ni lade 4,000 dollars i min ena hand och 
ſatte ett bränwinsglas i den andra ſamt ſade 
till mig: Om ni dricker ur detta glas, ſkall 
jag gifwa er desſa 4,000 dollars, få ſkulle jag 
likwäl icke wilja dricka ur det och fade ni ſe⸗ 
dan till mig: Om ni icke dricker ur glaſet, 
ſkall jag döda er, ſkulle jag ändå icke dricka 
ur det“. Hwarken lockelſe eller hotelſer ſkulle 
ſäledes funna förmå konungen att tömma den 
dryck, om hwars förderfliga inflytande hans e— 
gen bedröfliga erfarenhet allt för tydligt mitt: 
nade. O, att många af wåra yngre och äldre 
wänner i den höga norden wille taga exempel 
af denne konung på de fjerran öarna i Stilla 
hafwet och fe ſaken i ſamma (jus ſom han! 
O, att de i freſtelſens ſtund wille ſätta ett 
manligt nej, ett under bön till Gud uttaladt 
nej emot freſtarens förföriſka lockelſer! 
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Huru en hedning lärt fig att icke mera CE. W. Blomberg med huſtru 3 mk, Lowiſa Oſtman 


flå fin huſtru. 


Misſionär Elsner från Guldkuſten i Afrika 
berättade en gang och fade helt öppet, att man 
ej mä föreſtälla ſig att desſa omwända negrer 
med ens blifwa förträffliga kriſtna. De behålla 
hos fig många, fula owanor, ſaͤſom t. ex. att 
flå fina huſtrur. Till en omwänd neger, fom 
allt ännu hade den fula owanan att ſlaä ſin 
huſtru, yttrade misſionären en gång, att ſaͤdant 
icke finge ffe. „Om du bara wiſste huru elak 
min huſtru är, jå ſkulle du förſtä att det ej 
kan wara annorlunda“ — ſwarade negern. 
„Godt“ ſäger misſionären, „fla da din huſtru, 
men blott under ett wilkor. Hwarje gaͤng 
du har luſt att flå din huſtru, få tag ditt 
Nya Teſtamente, flå upp derur 1 Kor. 13 kap. 
och läs det från början till ſlut och derpaͤ mä 
du flå din huſtru“. Efter några weckor kommer 
misſionären åter till negern och frågar: Na, huru 
ſtär det till? — „Ja, wet du, ſwarar denne, 
nu kan jag aldrig mera flå huſtrun; när jag 
läſt det der kapitlet, har jag ingen luſt mer 
att flå.” — „Na, jag tänker, käre wänner, att 
icke blott på Guldkuſten utan äfven i Europa 
är medlet godt.” — En dylik hiſtorie berättar 
misſionär White från Tokio på Japan. En 
man ſom redan en längre tid beſökt de kriſtna 
ſammankomſterna och hade anmält ſig till dop, 
blef wid det med honom anſtälda förhöret till⸗ 
ſpord, bland annat: „Hwad för en förändring 
har tron på Kriſtus werkat i din lefnad? Har 
evangelium gjort af dig en annan menniſka än 
du war härförinnan? Derpaͤ ſwarade dopkan⸗ 
didaten: „wisſerligen i mera än ett afſeende, 
t. ex. förän jag beſökte edra förſamlingar och 
hört om Kriſti kärlek, ſlog jag min huſtru i 
hufwudet när hon förargade mig. Nu flår min 
huſtru mig, och huru det will wara ſwärt att 
icke flå tillbaka, gör jag det dock icke, emedan 
jag känner att jag ſkulle bega en fynd ſedan 
jag lärt mig känna Kriſtus“. 

(Finſk Misſionst. 


Misſiunskollekter, från Finland till Mmeri- 
kanſka misſionsſällſkapet är 1881. 
Nikolaiſtad: Guſtaf Rönn med huſtru 3 mark, 


3 mk, Maria Sund 3 mk, K. Lindborg 2 mk, Kata⸗ 
rina Swarfwar 2 mk, Fredr. Ekholm 2 mk, Joh. 
Tetting 2 mk, L. Lund 1 mk, Sofie Lindborg 1 mk, 
F. O. Swensſon 1 mk, F. Remal 1 mk, O. Aſtröm 
1 mf, Maria Dahl I mk, J. Weſterlund 1 mk, J. 
Talos 1 mk, Johanna Kaſen 1 mk, Maria Nygärd 
1 mt, L. H. 1 mk, J. Sundbäck 1 mk, S. W. 1 
mk, Beata Matjos 1 mk, Maria Back 1 mk, Hen⸗ 
rika Broman 1 mk, Fredrika Strömbäck 1 mk, J. 
Andersſon 1 mk, Sofi Back 1 mk, Liſen Bängts 1 
mk, Irene Oſtman 1 mk, J. Wörgren 1 mk, Stolpe 
50 penni, Johanna Lindahl 50 p., Liſen Stark 50 
p., Mina Jern 50 p., Hilda Sundberg 50 p., Wendla 
Spjut 50 p., M. Franzen 50 p., L. Nyberg 50 p., 
J. Granholm 50 p., Jonas Granholm 50., J. Rönn 
25 p., Anna Spjut 25 p., J. Nordman 25 p., M. J. 
25 p., Söndagsſkolbarnen 3 mk 25 p. Summa 51 
mt 52 p. 

Kriſtineſtad: G. Bärnlund 2 mark, E. Nord⸗ 
aren 2 mk, Onämnd 3 mi, S. Tallgren 1 mk, K. 
Sundſtröm 1 mk, Kr. Swanſtröm 1 mt, J. Swan⸗ 
ſtröm 1 mk, L. Swanſtröm 1 mk, M. Bärnlund 1 
mk, M. Nordman I mf, Sm I mk, R. Rongſtröm 
I mf, S. Sundman 1 mk, S. Londicer 50 p., H. 
Kronman 50 p., A. Bergelin 50 p., A. Hedlund 50 
p., H. Löfberg 50 p. Summa 21 mf. 

Abo: A. Nilſon 1 mark, E. Nilſon 1 mk, J. A. 
H. I mf, Abrahamſon 1 mk, S. Höglund 1 mk, H' 
Fagerlund 1 mk, M. Löfgren 1 mk, J. Lillja 1 mk, 
A. Ståhlberg 1 mk, N. Gadd I mk, M. Forſtröm 
1 mf, J. Lindberg I mk, A. Lindberg I mk, A. Kajetſky 
1 mf, Sundkwiſt 50 p., O. 50 p., M. Lindberg 50 
p., S. P. 25 p., A. S. VW op, E. H. 25 p., BH 
25. Summa 16 mk 50 p. 

Houtſkär: A. Mattſon 1 mark, L. Holmberg 1 
mk, Ch. Jansſon I mk, A. Petterſon 1 mk, A. Gus 
ſtafſon I mf, W. Abrahamſon 1 mk, A. Mattſon 50 
p., A. Erikſon 50 p., J. Petterſon 50 p., J. Sa⸗ 
muelſon 50 p., F. Erikſon 50 p., S. Petterſon 50 
„ A. F. 50 p., C. H. 50 p., W. Mattſon 50 p., 
Th. Mattſon 50 p., A. Janſon 50 p., Erik Erikſon 
50 p., F. L. 25 p., E. G. 25 p., T. F. 25 p., C. 
S. 25 p., M. M. W p., J. H. Wöp., A. M. W 
p., E. M. W A. 25 p., M. Markus 25 p., 


p., T. 
G. G. W Up., S. F. W p. Summa 16 mk. 


Nikolgiſtad, 
Waſa Tryckeribolags tryckeri, 1882. 
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Kärleken är lagens 
fullbordan! 


Kriſtlig Tidſkrift. 


Evange 


Gud är kärleken! 


Ro 8. 


Auguſti 1882. 


2 arg. 


Leonard 4 10 


Anſwarig utgifware: | 


Stycken af Joſefs hiſtoria med 
tillämpningar af K. L. 


Berättelſen om Joſef läſes i 1 Moſebok. 
Joſef war en af patriarken Jakobs ſöner. Wi 
känna litet eller intet till hans barndom, men 
wid 17 ärs ålder framträder han plötsligt, 
och det är ett ſtort nöje att följa honom un⸗ 
der hans ſkiftesrika lif. 

Den gamle fadren hyſte ſtörre kärlek till 
Joſef, än till de andra ſönerna. Härtill fanns 
hufwudſakligen twenne orſaker. För det förſta: 
Jakob hade haft en mycket ſtark kärlek till 
ſin huſtru Rachel och då hon icke längre lefde, 
jä hade den gamle Jakob fattat ſtörre kärlek 
till hennes fon, än till de andra. Men den an: 
dra orſaken, bidrog icke få litet att draga Ja⸗ 
kobs kärlek meſt till Joſef. Joſef war näm⸗ 
ligen: en gudfruktig yngling. 


Ett nummer hwarje månad. 
Pris för Helt år 2 mark. 


A e 


| Redaktör: 


wreda och afundsfulla emot de gudfruktiga. 
De kunna nämligen ide tåla, när ett Guds barn 
ſäger: „Jag är frälſt, jag har ſyndernas för: 
laͤtelſe, mitt namn är ſkrifwet i himmelen, jag 
är korsfäſt med Kriſtus ifrån fynd och werld,“ 
ſamt wiſar med ſin wandel att det är ſanning. 

En dag ſände Jakob ſin ſon att ſe efter de 
andra bröderna och då de fingo fe honom på 
afſtänd fade de emellan fig: „Se der kommer 
drömmaren, lätom oſs flå honom ihjäl ſa få 
wi fe hwar hans drömmar äro!” Denna de⸗ 
ras onda önſkan blef dock icke werkſtäld, utan 
blef Joſef kaſtad uti en tom grop, ſedan de 
hade afklädt honom den wackra klädningen. 
Han blef ſedan ſäld in uti Egypten för 20 
ſilfwerpenningar och kom i tjenſt ſäſom flaf 
hos Faraos hofmäſtare. Nu hade förſökel⸗ 
ſens tid kommit för Joſef, men Gud war 
med honom och Joſef öfwergaf icke Gud i det 


Denna fin kärlek wiſade Jakob ſärſkildt der-] främmande landet, hwilket följande wiſar: 


uti, att han lät göra ät Joſef en wackrare 
kjortel än ät de andra ſönerna. 
fom Joſefs drömmar, uppwäckte wrede och af: 
und hos bröderna. 

Här kunna wi ſtanna för att göra en till⸗ 
ämpning. Wär himmelſke fader har låtit gö⸗ 
ra dyrbara kläder ät de af hans ſkapade barn 
fom äro angelägna om att lyda Honom och 
göra hans wilja. Desſa Fläder äro Kriſti 
förwärfwade rättfärdighet. Men desſa kläder 
äro ſynliga för de ogudaktiga werldsbarnen 


och häraf kommer det ſig, att de ogudaktiga äro händer, flyende ur huſet, och ropade: 


DÅ hofmäſtaren ſaͤg, att det war en ſär⸗ 


Detta, ſäwälfſkild wälſignelſe med det Joſef hade om hän⸗ 


der, ſatte han honom öfwer hela ſitt hus, och 
da han en dag reſte bort, lemnade han öf⸗ 
werinſeendet ät Joſef. Da nu Joſef, fom war 
en fager yngling, en dag inkom i huſet, kaſta⸗ 
de hofmäſtarens huſtru okyſka blickar på ho: 
nom och wille förföra honom till okyſkhet. Dä 
hon ej lyckades, med ord, öfwertala honom, 
tog hon fajt i hans fläder för att hålla honom 
qwar, da han lemnade fin mantel i hennes 
„Hwi 


1 Jag ſaͤ mycket ondt göra och fynda stök dem böja fig för honom. Han gaf dem ſäd 


så att det funnes många fådana unga män 
och qwinnor, fom hade Gud för ögonen och 
ſaͤſom Joſef ej mille fynda emot Gud! Man 
ſäger oſs wanligen, att det ej är möjligt för 
en menniſka, att alltid fly fynden och ſtä fre⸗ 
ſtelſen emot, och fom ſtöd för denna ſin älſk⸗ 
lingsmening framhälla desſa menniſkor ſäſom 
ex.: en Dawid och Petrus. „Dawid, ſäga de, 
war en Guds man och han ſyndade, Petrus 
war en Jeſu apoſtel och han föll“. Detta 
allt är ſant, men det är obeſkrifligt ſkönare 
att betrakta desſa ſtjernor, på den andliga 
himlen ſom aldrig bleknade eller föllo, t. ex. 
en Joſua, en Abel, en Enoc, en Elia, en Da: 
niel, ibland hwilka Joſef ſträlar ſom en ſtjerna 
af förſta ſtorleken. Du fom alltid will för⸗ 
ſwara din fynd med Dawid och Petrus, fe på 
desſa, ſom genom Guds naͤd ſtodo i pröfnin⸗ 
on och freſtelſer och gack du och gör ſamma⸗ 
ledes. 


Denna Joſefs trohet koſtade honom 2 ars 
fängelſe. Gud tillät ſin tjenare att nedſtiga 
i desſa djupa dalar, för att ſedan låta honom 
komma på höjderna. Samme Gud fom war 
med Paulus och Silas i fängelſet, war ock 
med Joſef, och den dagen kom flutligen da 
fängelſet utbyttes mot herſkarethronen. SÅ 
handlar Gud i allmänhet med ſina barn. Han 
laͤter dem wara fattiga, trängda och miſsför⸗ 
ſtaͤdda och mängen gång blir deras: goda ger: 
ningar. miſstydda, likſom Jeſus ſjelf aldrig 
kunde göra de ſkriftlärda och öfwerſta ui lag. 
Men Gnd är med ſitt folk i ondt och godt 
rykte, i ära och ſmälek, tills Han upphöjer dem 
pa ſiſtone med ära. 


När nu konungens drömmar, hwilka Joſef] da det till godo; 


hade uttydt, gingo i fullbordan, och Joſef blif— 
wit upphöjd, i ära, näſt konungen, ſpred fia 
hungersnöden ända upp i Kanaans land. Ja⸗ 


och lät dem fara, men behöll en utaf bröderna 
qwar ſaͤſom ſäkerhet, för att de ſkulle hafwa 
ſin yngſta broder Benjamin med ſig, näſta 
gaͤng de ſkulle komma efter ſäd. 


Det war mycken ſorg för Jakob daͤ hans 
ſöner för andra gången ſkulle fara efter ſäd. 
Han utropade daͤ, icke anande att han ſnart 
ſkulle få dem alla tillbaka: „Joſef är död, 
Simon är ock borta, Benjamin wiljen J och 
taga ifrän mig“, men det knnde icke hjelpas, 
Benjamin maͤſte följa med, och när de kommo 
ned till Egypten och Joſef fick fe fin helbro⸗ 
der, kunde han icke längre hälla ſig, utan ef⸗ 
ter några ſmä pröfningar bekände han fig för 
dem och fade: „Jag är Joſef eder broder, lef⸗ 
wer min fader ännu“. Denna bekännelſe upp⸗ 
fylde de 11 bröderna med förſkräckelſe och de 
tänkte att han wille hämnas på dem, men han 
ſade: „waren icke förfärade, J tänkte ondt 
emot mig, men Gud hafwer wändt det till 
godo, för eder wälfärds ſkull har Gud ſändt 
mig hit före eder“. 


Jag kan icke underläta, wid läsningen af 
desſa fföna ord, att tänka på Jeſus, huru han 
af ſina bröder, de arma menniſkobarnen, har 
blifwit bringad icke allenaſt i ſlafweri och blif⸗ 
wit ſäld för 30 ſilfwerpenningar, utan ock 
blifwit dödad af dem. Men da arma ſyn⸗ 
dare faͤr ſe i hwem de ſtungit hafwa och att 
de med fina ſynder har förorſakat honom få 
mycket lidande och ſmärta, att han den oſkyl⸗ 
dige led för de ſkyldige, dä kunna de blifwa 
förſkräckta och tänka att det ej fins näd för 
dem. Om du ſom läſer desſa rader ffulle 
wara it detta tillſtänd, få hör Jeſu röſt: Du 
har tänkt ondt emot mig men Gud will wän⸗ 
för din wälfärds ſkull har 
Gud ſändt mig hit att lida och dö. Ja, lof⸗ 
wadt ware Jeſu namn, ty lika fom Joſefs 
bröder hade maͤſt dö om icke Joſef hade genom 


kob, ſom hade fätt höra att i Egypten fans deras onda handlingsſätt blifwit ſänd till Egyp⸗ 


ſäd nog, ſände ſina ſöner dit ned, för att 
köpa ſäd. Dä de kommo fram för Joſef med 
ſitt ärende kände de honom intet, men han 
igenkände dem genaſt. Han Höll fig likwäl främ⸗ 


ten, få hade ock wi alla mäſt dö den ewiga 
hungersdöden om icke Jeſus genom onda mäns 
händer blifwit korsfäſt och dödad. 

„Af Herranom är det ſkedt och är ett un⸗ 


mande och tänkte på fir dröm, da han ſägf der för wåra ögon”. 


— 


Till Joſef, till Joſef, få hette det förr 
När nöden ſtod blef wid hwarendaſte dörr 
Till Jeſus, till Jeſus, få heter det nu 
O, ſyndare kom, det behöfwer ju du. 


DÅ nu konungen fick höra att Joſefs bröder 
woro komna, kallade han dem till ſig och bjöd 
dem reſa hem efter ſin fader, och komma ned 
till Egypten med hela ſitt hus. De ſkulle få 
det bäſta landet, att bo uti Joſef ſände äf: 
wen wagnar fulla med ſäd och ſpisning at jur 
fader på reſan. Innan bröderna afreſte, gaf 
Joſef dem den broderliga förmaningen: „Kif— 
wen icke på wägen“, och höra icke wi ſamma 
förmaning ifran wär äldre broder, Jeſus, i 
himmelen? Wi hafwa alla likſom Joſefs brö— 
der warit med om att med wåra ſynder brin⸗ 
ga honom om lifwet. Wi äro alla lika ſkyl⸗ 
diga i detta faſansfulla dräp, att döda Jeſus, 
och hafwa intet att förebrä den andre, eller 
mena oſs wara bättre än andra. Wi äro alle— 
ſammans ſyndare och hafwa intet företräde ins 
för Gud. Det maͤſte blifwa lika för alla. Wi 
hafwa derför ingenting att twiſta om. 

När nu bröderna kommo hem till fadren 
med den glada nyheten: „Din ſon Joſef lef— 
wer ännu, och är en herre i hela Egypti land“, 
ſä kunde icke den gamle tro detta. Det war 
för mycket för honom ſom hade ſörjt Joſef 
fom död i ſä många är. Men daͤ de hade 
honom ut och wiſade honom wagnarne fom 
Joſef ſändt honom, da wardt hans ande lef— 
wande och utropade: „Jag hafwer nog att min 
ſon Joſef lefwer; jag will fara bort och ſe ho— 
nom förr än jag dör”. 

Och till ſiſt låt mig tala några ord till dig 
ſom, likt Jakob, länge ſörjt öfwer din ſtällning 
och tänkt att allt war förloradt: om jag ſäger 
dig, att din broder Jeſus lefwer ännu och är 
en herre i hela himlens land, och att han 
längtar efter att du ſkall komma till honom 
och dela hans ſalighet, ſä kanſke du icke må 
gar att tro det. Du tyder att det är för 
ſtort. Du twiflar likaſom Jakob, men om du 
riktigt får ſyn på wagnarne och deja innehåll, 
få tänker jag du med Jakob utropar: 


„Jagſſus wäntar dem. 


„Nä, få wiſa mig wagnarne,“ ſäger du! Ja 
wäl, här äro de; jag ſkall uppläſa namnen pä 
nägra af dem, få kanſke du känner igen dem; 
Hör da: „Jag utſtryker dina ſynder ſäſom en 
dimma och dina miſsgerningar ſaſom ett moln, 
wänd dig till mig, ty jag förlosſar dig“. 

„Akalla mig i nöden, få will jag hjelpa dig 
och du ſkall priſa mig“. 

„Om dina ſynder wore blodröda, få ffola 
de dock warda ſnöhwita, om de more ſäſom 
en roſenfärg, få ſkola de dock warda ſäſom en 
ull”. 

„Wänder eder till mig från alla werldens 
ändar, få warden J ſaliga, ty jag är Gud och 
ingen mer“. 

„Sa uälſkade Gud werlden att han utgaf fin 
enda Son pa det att hwar och en ſom tror 
pa honom, ſkall icke förgås, utan få u ewinner⸗ 
ligt lif”. 

„Det är ett faſt ord och i alla mätto wäl 
wärdt att man det anammar, att Jeſus Kri⸗ 
ſtus är kommen i werlden att frälſa ſyndare“. 

„Jeſu Kriſti Guds ſons blod renar oſs af 
alla ſynder“. 

„Om wi bekänna waͤra ſynder få är Gud 
trofaſt och rättwis, att han förlåter oſs wära 
ſynder och renar oſs af all orättfärdighet“. 

Desſa och många andra herrliga löften i 
Guds ord, äro de wagnar Jeſus bjuder oſs 
att hwila på, och de äro icke blott tomma ord 
de äro fulla med ſpisning, få att, medan du 
reſer till himmelen, behöfwer du ej lida hun⸗ 
gersnöd. 

Na wäl, wagnarne äro redo, Jeſus wäntar, 
hwem will följa med på det himmelſka tåget: 
Der är en, der en annan fom ſäger: „jag 
will, jag will“. Se der en ſtox ſkara, fom 
ſätter ſig upp pä wagnarne. Aro wi alla 
färdiga? Ar allt klart? ſä reſa wi. Men 
ſtanna ett ögonblick. Se efter om din broder 
är med, din ſyſter, dina föräldrar, din man 
din huſtru, dina barn. O, för allt i werlden, 
lemna dem ej qwar att lida den ewiga hun⸗ 


gersdöden. Bjud dem fitta upp på wagnarne 
med. Der är godt rum. Säg dem att Je⸗ 


Der blir aldrig hungersnöd 


har nog att Jeſus lefwer! jag will fara bortſi himlen. 


och fe honom”. 


Det blir ett herrligt möte. Jakobs glädje 


war outfägligt ſtor, då han ändtligen låg iſhatade hon kriget och önffade, att jag ffulle 


Joſefs famn, men hwad ſkall det blifwa, daf lefwa i fred med närboende ſtammar. 


Den 


wi lyckligt koma fram och få hwila ut wid ſtore Anden, brnkade hon ſäga, will att hans 


Jeſu hjerta. 
gäng aͤkte i full fart på de himmelſka wagnar⸗ 
na, men ſom i dag har fallit af i ſmutſen. 
Bed Jeſus hjelpa dig upp igen, att du ej mä 
likna de faͤwitſka jungfrurna en gång, och du 
ſom] håller på att falla af: „Bättra dig och 
ſtärk det andra ſom dö will“. 

Jag will ſluta här, och inſeende att desſa 
rader i mer än ett afſeende äro briſtfälliga och 
ofullkomliga, men jag beſwär dig, ſom läſer 
dem att taga plats på desſa wagnar om hwilka 
jag har talat och möta mig på Jeſu högra 
ſida i höjden; der ſkall alla briſter wara borta. 
Gud förhjelpe oſs alla dit för Jeſu ſkull. Amen. 


Indianflickan. 
(Fortſ.) 

Underrättelſen om hennes död ſpred fig ge— 
nom ſtammen och nådde äfwen fiendens läger. 
Twä dagar derefter kommo budbärare till den 
gamle höfdingen från fienderna och fade: 

„War höfding ſänder dig detta budſkap: han 
ſäger, att, ehuru han gått i ſtrid emot dig, 
war han aldrig en fiende till ditt barn. Hon 
war mild och älſkad af alla, och hon ſörjdes 
ej mindre af mår ſtam än af din egen. Der⸗ 
för ſänder oſs mår höfding med denna begä— 
ran, att det måtte blifva tre dagars wapen⸗ 
hwila, och att du wille tillåta honom att kom— 
ma till hennes begrafning och fälla en tår med 
dig på hennes graf“. 

„Mä han komma och wara wälkommen“ 
jade den gamle mannen, djupt rörd af ſin fi⸗ 
endes deltagande. 

Budbäraren äterwände till för ſtam och kri⸗ 
get afbröts. Pa begrafningsdagen ſtodo de 
twenne höfdingarne, hwilka nägra dagar förut, 
med glädje welat taga hwarandras lif, ſida wid 
ſida wid den lilla grafben. Deras gemen— 
ſamma ſorg gjorde dem till wänner. Den älſk— 
liga flickans ſtoft nedſänktes i grafwen, den 
fyldes med jord, och den gamle höfdingen fade, 
räckande ſin fiende handen: 

„Broder, jag är rörd af din wänlighet. Da 
hon lefde, hwars tidiga död wi i dag begraͤta, 


Och nu ett ord till dig fom en ſbarn ſkola älſka hwarandra och lefwa tillſam⸗ 


mans i frid. Broder, hennes ord woro rätta; 
laͤtom oſs ſluta fred wid hennes graf!“ 

„Af allt mitt hjerta”, ſwarade den andre. 
För hennes ſkull, ſom älſkade wän och fiende, 
och fom älſkades tillbaka af båda, för hennes 
ſkull må det wara fred mellan oſs“. 

Och till ett fredstecken blefvo deras wapen 
nedgräfda — ja, nedgräfda i flickans graf, hwil⸗ 
fet gjorde detta tecken ännu mera utmärkande 
— och från den dagen herſkade wänſkap och 
wälwilja i ſtället för bittert hat och liſtiga an⸗ 
grepp mellan de båda ſtammarne. 

DÅ misſionären efter någon tid äterwände 
till denna del aſ ſitt arbetsfält; förundrade 
han fig att finna dem få fredligt ſinnade mot 
ſina grannar. 

Den gamle höfdingen omtalade då för ho⸗ 
nom, huru de heliga ord, han yttrat, rört bar: 
nets hjerta; om huru hon lefwat och dött, och 
huru hennes milda ord och kärleksfulla hand⸗ 
lingar tillintetgjort fiendſkapen mellan ſtammar⸗ 
ne och uppwäckt wänſkap och fred. Och mis⸗ 
ſionären lyfte ſitt hjerta i ſtilla tack till Gud. 
Der han anſett ſitt arbete fåfängt, hade ändock 
en fridſam rättfärdighetens frukt uppſpirat af 
det ädla utſädet. 

Han qwarſtannade en lang tid hos detta folk, 
förkunnade dem kärlekens och fridens evange— 
lium. Innan han lemnade dem, erhöll han 
tillatelſe af den äldrige hoͤfdingen att ſätta en 
minneswärd på flickans graf. Den war mycket 
enkel, ſkuren i trä af misſionären ſjelf med 
följande inſkrift: 

„Salige äro de fridſamme; ty de ſkola kallas 
Guds barn”. 

Laͤtom oſs hemta en lärdom af den fattiga 
indianflickans hiſtorta; da någon af oſs blir 
freſtad till twiſter och illwilja, laͤtom oſs kom⸗ 
ma ihäg att wär fader i himmelen, will att 
hans barn ſkola älſka hwarandra, och lefwa i 
frid och endrägt. Mä wi ock lägga ned wåra 
twiſter och warda förſonade wid Jeſu korsdöd, 
ſaͤſom de baͤda höfdingarne nedlade fina wapen 
och blefwo förſonade wid flickans graf. 


Den ſäkraſte wägen. 


En framſtaͤende kriſtlig dam berättade en 
gång följande ur ſitt lif. 

En kapten och egare till ett pasſagerarefar⸗ 
tyg, ſom fraͤn Baltimore gick till Europas alla 
delar, war på äterreſa från Frankrike, wid 
tiden för franffa revolutionen. 

Bland de flyktingar, ſom ſkyndade till För⸗ 
enta Staterna, war äfwen den bekante guds⸗ 
förnekaren Tomas Paine. Afwen den gamle 
kaptenen war otrogen, men hans dotter ſom 
åtföljde honom, war ett nppriktigt Guds barn. 
Hennes fader hade medtagit henne för att, ſom 
han fade, genom en tids wiſtande i det lef— 
nadsglada Frankrike förjaga hennes mellanko⸗ 
liſka religion. Päd äterreſan bad kaptenen To⸗ 
mas Paine tala med flickan och förſöka fraͤn⸗ 
taga henne de religiöſa grillerna. Denne trod⸗ 
de att det lätt ſkulle lyckas Honom, och när⸗ 
made ſig den unga flickan, wänligt ſägande: 

„Som jag hör, min fröken, är äfwen ni 
en bekännare af Jeſu Kriſti religion?“ 

Ja, Gud ware tack, det är jag,“ ſwarade 
hon, inom ſig kännande den H. Andes kraft, 
ſaͤſom wälſignelſen af en fajt bekännelſe. 

„Tillaͤter ni mig framſtälla en fråga?” frå 
gade Paine. 

„Ja wäl, min herre!“ 

„Dä ni bekänner er wara en anhängare af 
nämde religion, få wäntar ni wäl en gång den 
ytterſta domen”. 

„Wisſerligen, min herre!” 

„Men antag att denne längtade dag ej kom⸗ 
me, hwartill har då eder onödiga fruktan för 
denna dag och ewigheten, om hwilken ni ſä 
mycket drömmer tjenat“. 

„Min herre, förſt maͤſte jag underrätta er 
om, att jag ej hyſer naͤgon fruktan för domen, 
utan genom Jeſus blifwit förſonad med Gud; 


och ſedan torde ni tillåta mig en fråga, ſaͤſom = 


ſwar på eder. Om bibeln är ſanning och ni 
alltſa äfven en gång på ytterſta dagen ſkall 
framträda inför Guds majeſtät, huru ſkall det 
då gå för er, herr Paine? Huru ffall ni 
funna framträda utan att hafva genom Jeſu 
Kriſti blod fått edra ſynders förlåtelje?” 
„Min fröken“, ſwarade Paine, „detta är ett 


Skulle jag hafwa orätt, 
jä förlorar jag allt. Hall faſt wid eder tro, 
min kära, unga fröken! Jag har icke naͤgot 
mera att ſäga jag har låtit mig faͤngas i min 
egen ſnara“. 


ädelt och ſant ſwar. 


Wärdshuswärden och predikanten. 


J Nordamerikanſka friſtaten Nord⸗Carolina 
är det ſeden att wärdshuswärdarne icke taga 
naͤgon betalning af reſande predikanter, men 
deremot förwänta de, att desſa ſkola leda hus: 
andakten. — För nägra är tillbaka kom en 
man, ſom ſade ſig wara predikant, till ett 
wärdshus och begärde utan widare ett natt— 
läger, lät ſig trakteras och ſteg följande mor⸗ 
gon utan att hafwa betalt ſitt logis upp i poſt⸗ 
diligönſen. Da framträdde wärden till wagns⸗ 
dörren och fade: „mina herrar, det är någon 
härinne ſom icke har betalt ſin räkning. — 
Jag tänkte ni icke tog nägon betalning af pre⸗ 
dikanter, ſade den ſom det träffade. — „Hwad“, 
utropade wärdshuswärden, du en ewangelii 
predikant, du en Gudsman? Du kom i går 
afton i mitt hus, ſatte dig till bordet, intog 
din maͤltid utan att utbedja dig Guds wälſig⸗ 
nelſe. Jag Lyfte dig derpa till ditt rum, och 
jag iakttog att du lade dig utan att tillbedja 
din ſkapare. Du uppſtod och git ut innan du 
bedit; du ät din frukoſt utan tackſägelſe; du 
har ſäledes kommit till mitt hus ſom en werlds⸗ 
man — ätit och druckit fom en werldsman, 
och du ſkall ockſä betala fom en werldsman“. 


— 


Skattfri egendom. 


Till en fattig landtpreſt i Nordamerika, ſom 
war i begrepp att för fin lilla förſamling byg⸗ 
ga en liten kyrka, kom en embetsman för att 
uppfkatta honom fdr kommunalafgifterng. 
Huru mycket egendom har ni? 

„Ah, jag är en rik man“, ſwarade den fat 
tige preſten. 

Tjenſtemannen flog upp ſin anteckningsbok, 
ſpetſade blyertspennan och ſade: 

„Nä, hwad eger ni da allt?“ 

„En gudfruktig huſtru. Salomo ſäger, att 
en dygdig qwinna är mycket dyrbarare än de 
koſtligaſte perlor“. 


„Hwad mer?“ 

„Twä fromma, lydiga barn”. 

„Hwad mer?“ 

„En frälſare, ſom för mig förwärfwat ewig 
ſalighet och beredt oſs en boning i det Hime 
melſka Jeruſalem“. 

„Hwad mer?“ 

„Ett gladt hjerta, ſä att jag glad kan man: 
dra genom lifwet“. 

„Hwad mer?“ 

„Detta är allt?“ 

Tjenſtemannen lade tillſamman ſin bok och 
ſade: 

„Ja, ni är en rik man; men ſkatt behöfwer 
ni ej betala för eder rikedom“. 


En faders förſeelſe. 


En liten berättelſe, ſom gätt fin rund ae: 
nom hela den amerikanſka presſen, har på mig 
jäjom fader gjort ett djupt intryck. En fader 
tog en ſöndag ſitt lilla barn med fig på fäl⸗ 
tet, och ſom det war en warm dag lade han 
ſig ned under ett wackert, ſkuggigt träd. Det 
[illa barnet ſprang omkring och ſamlade wilda 
blomſter och ſma gräsſträn ſamt kom igen till 
jur fader och ropade: „Sa wackert, ja mac: 
kert!“ Till ſiſt föll fadren i ſömn, och under 
det han ſof wandrade det lilla barnet omkring. 
När han waknade, war hans förſta tanke: 
„Hwar är mitt barn?“ Han ſäg ſig omkring 
ät alla Håll, men kunde icke upptäcka det. Han 
ropade, få högt han förmådde, men allt hwad 
han hörde war genſwaret pa hans eget rop. 
Han ſprang till en liten höjd, ſäg fig omkring 
och ropade igen. Intet ſwar! Derefter gick 
han bort till en brant fluttning på något af: 
ftånd, han ſäg ned, och der, bland hwasſa ſte⸗ 
nar och taggiga törnen, ſäg han de ſargade 
lemningarne af ſitt älſkade barn. Han ruſade 
bort till ſtället, tog upp den liflöſa kroppen, 
flöt den i fin famn, anklagande ſig ſjelf få: 
ſom ſitt barns mördare. Under det han ſof, 
hade barnet ſtupat ned öfwer bergfluttningen. 

Jag tänkte, da jag hörde berättelſen derom: 
hwilken träffande bild af kyrkan. Huru maͤn⸗ 
ga fäder och mödrar, huru många kriſtna män 
ligga icke nu och ſofwa, medan deras barn 


wandra bort öfwer den förfärliga branten, ſtu⸗ 
pande ned i den bottenlöſa gropen. Fader, 
hwar är din ſon i afton? 

(Ur Moodys berättelſer.) 


En triumferande död. 


John Wesleys död war en af de fridfullaſte och 
meſt triumferande, ſom finnas omtalade i kyrkans 
annaler. Bön, lof och tackſägelſe woro alltid på 
hans läppar. Många gyllene utſagor, wärda att 
bewaras i de kriſtnas hägkomſt, uttalades under 
hans ſiſta ſtunder. Daͤ hans dödsſtund nal⸗ 
kades kunde han endaſt urſkilja ſkuggorna af de 
närwarande wännerna, ſom ſtodo omkring hans 
ſäng, hwarför han frägade: „Hwilka äro desſe?“ 

„Wi hafwa kommit för att glädjas med dig, 
da du nu gaͤr hädan för att emottaga din 
krona“. 

„Det är gjort af Herren“, ſwarade han lugnt, 
„och är ett under för wåra ögon. Jag will 
ſkrifwa!“ tillade han, och man förſedde honom 
med ſkrifmaterialier; men den högra handen 
hade förgätit fin konſt, och den en gång få 
outtröttlige ſkrifwarens penna wägrade att rö: 
ra ſig. 

„Lat mig ſkrifwa åt er“, fade en af de när: 
warande. „Hwad will ni meddela?“ „In⸗ 
genting annat än, att Gud är med oſs“. 

„Nu hafwa wi alla flutat; mä wi alla gå”. 

Och derefter med hela ſin qwarwarande 
kraft utropade han: „det bäſta af allt är, att 
Gud är med oſs!“ | 

Och upplyftande fin afmagrade arm till tec- 
ken af ſeger ſamt höjande fin flocknande röſt, 
till ett rop af helig triumf, upprepade han de 
tros⸗ och hjertſtyrkande orden: „det bäſta af 
allt, är att Gud är med oſs;“ 

Nägra minuter före kl. 10 på morgonen 
den 2 mars 1791 hwiſkade han ſakta och ſwagt: 
„farwäl, farwäl“ och bokſtafligen utan en qwar⸗ 
dröjande ſuck föll han lugnt i ſömn, efter att 
hafwa tjenat fin ſamtid och efterwerld enligt 
Guds wilja. H. More. 


Räkna till tio. 


Frans hade faͤtt en ny lekſak, hwarmed han 
wille leka. Hans ſyſter Maria wille äfwen 


leka dermed: Maria war ofta beſwärlig för 
fin broder, i det hon ſprang efter honom, då 
han helſt wille wara enfam, och öfwerhopade 
honom med en mängd frågor, hwarpä han icke 
gerna wille ſwara. 

„Frans, Frans“, ropade Maria. Han ſwa⸗ 
rade icke ſtrant. „Frans, hwarför ſwarar du 
icke?“ 

„Jag räknar till tio“, ſwarade han lugnt. 

„Hwarför det?“ fraͤgade hon. „Har du faͤn⸗ 
gat tio maſkar kanſke?“ 

„Nej, utan emedan en god man har ſagt: 
räkna till tio, om du är i fara att uttala naͤ⸗ 
got förtrytſamt eller häftigt ord; det ſkall gif⸗ 
wa dig tid till eftertanke! Jag är ofta häftig 
mot dig, Maria, och jag will gerna bättra mig,“ 

„Dad wet jag något bättre, man bör göra”, 
ſade den lilla flickan ödmjukt, „jag beder den 
käre Herren Jeſus, och han hjelper mig“. 


Nagra goda reglor. 


Säg intet fom du ide will låta Gud höra. 
Gör intet fom du icke will låta Gud fe. 
Skrif intet ſom du icke will låta Gud läſa. 
Ga ingenſtädes hwareſt du icke önſkar Gud 
med. 
Läs ingen bok ſom du icke kan wiſa Gud. 
Desſa regler i förening med tro till Gud 
ſkola leda dig in på en wäg fom är behaglig 
för honom och flutar med ett hem i himmelen. 
Religionsſyſtem. Det är uträknadt att det 
i werlden finnes omkring 3,600 olika tungo⸗ 
mål, och omkring 1,000 olika religionsſyſtem f! 
och ſekter. Antalet anhängare af de ſörnäm⸗ 
ſta ſyſtemen antages wara ſom följer: 


Proteſtantiſka kriſtna. 76,000,000. 
Romerſka katoliker 170,000,000. 
Grekiſka katoliker. 89,000,000. 
Judar | 5,000,000. 
Muhamedaner 160,000,000. 
Heduingar . 900,000,000. 


J Förenta Staterna finnas mer än femtio 
religiöſa dennominationer af hwilka fem finnas 
i alla ſtaterna, nämligen: Epiſkopaler, Ro⸗ 
merſka katoliker, Baptiſter, Presbyterianer och 
Methodiſter, af hwilka de tre ſiſtnämda äro de 
talrikaſte. 


Kyrkliga underrättelſer. 


inrikes. Här i Waſa hafwa wi den ſiſta 
tiden haft det mycket ſaligt. Wi hade nämli⸗ 
gen de ſiſta dagarna i auguſti beſök af Paſtor 
Hultgren fraͤn Stockholm da wi hade den ſtora 
glädjen att höra lifſens ord förkunnas i kraf⸗ 
tens och andens bewisning, flera aftnar & rad, 
ſamt fingo wi da, ſaͤſom en liten ſyſkonſkara, 
omringa Herrans bord och fira wär Frälſares 
dödsaͤminnelſe. Denna ſtund war mycket ef⸗ 
terlängtad och derför få mycket mera ljuflig. 
Pa onsdagsaftonen, den ſiſta afton han war 
ibland oſs, hade wi en thefeſt da Paſtor Hult: 
gren ſpelade orgel och ſjöng flera herrliga ſän— 
ger hwilket gjorde att aftonen blef rätt ange— 
näm. En annau handling förſiggick äfwen, 
ſom icke litet förhöjde ſtundens högtiglighet. 
Det war nämligen: några perſoner fom intogos 
offentligt i förſamlingen, och naͤgra andra ſom 
ingingo pä prof. Matte alla „wandra Kriſti 
Ewangelium wärdigt“ och ſiſt fa mötas hos 
Gud. 

Dagen derefter reſte H. med gäſtgifware— 
ſkjuts till Kriſtineſtad, der ett mindre bönehus 
ſkulle inwigas. Det lilla kapellet war wäl 
fullſatt af ähörare då den högtidliga akten tog 
fin. början på Söndags e. m. kl. 4. Paſtor 
Hultgren inwigde huſet till Guds dyrkan en⸗ 
ligt methodiſt⸗epiſkopal⸗kyrkans ritual ſamt höll 
predikan öfwer texten: „O, huru ljufliga äro 
dina boningar, Herre Sebaoth“. dene är 
1 af trä på bekoſtnad af en br. Bärn⸗ 
lund, ſom blifwit omwänd bland methodiſterna 

i Amerika. Huſet är 36 fot längt, 16 fot 
bredt, 10 fot högt inwändigt. H. predikade 
äfwen på. mändagsafton för fullt hus, öfwer 
Dawids 40 Pſalm 2, 3 och 4 verſerna, och reſte 
dagen efter äter hem till ſitt land igen beled- 
jagad af mångas lyckönſkningar och förböner. 
„Lofwad ware Herren, Jorgels Gud, från nu, 
allt intill ewighet. Amen, Amen“. Pf. 41: 12. 


Stuttgart. Härifrän ſkrifwes af på platſen 
ſtationerad metodiſtpredikant till „Der Ewan⸗ 
geliſt“, bland annat följande: 

Söndagen den 21 Aug. öppnade wi, med 
gudstjenſt, wär fal, wid Engenſtrasſe n:o 6, 


NU 


och inwigde ſtället för den treenige Gudens 
dyrkan. Saͤwäl inwigningspredikan ſom efter⸗ 
middagsgudstjenſten woro ätföljda af Herrens 
wälſignelſe. Wi hafwa orſak att tacka Gud 
15 denna wackra och för ändamålet pasſande 
okal. 

De tre metodiſtiſka förſamlingarna här bilda 
nu en triangel i den würtenbergſka reſidensſta⸗ 
den. Ewangeliſka föreningens kyrka ligger i 
nordweſt, weſleyanſka metodiſternas i ſydweſt 


och mår lokal i ſydoſt från ſtadens medelpunkt] 


omkring 15 till 25 minuters wäg fraͤn hwar⸗ 
andra. Wär förſamling är ännu liten och räk⸗ 
nar efter fer aͤrs arbete 80 medlemmar. 


Bland Indianerna. Metodiſternas misſions⸗ 
arbete bland indianerna kan ej anſes fruktlöſt. 
Miſionen i „Indian Territory“ har wuxit, tills 
wi nu räkna 5,000 medlemmar fom tillhöra 
5 olika ſtammar. Omkring 30 wigda preſter 
äro på misſionsfältet och de fleſta af dem äro 
indianer. Deſsutom finnas der omkring 120 
icke ordinerade predikanter. 


Baptiſterua i Amerika haſwa nyligen haft 
under behandling frågan om önſkwärdheten af 
en ekumeniſk konferens för baptiſter från alla 
werldens delar, i likhet med metodiſternas för: 
lidne är i London hällna möte. En komité, 
ſom för ſakens beredning warit tillſatt, har 
rapporterat, att baptiſterna ännu icke äro fär⸗ 
diga för en ſädan konferens; men diskusſio⸗ 
nen har likwäl wiſat att intresſe för ſaken för 
refinnes. 


Bulgarien. Metodiſtkyrkans misſion i detta 
land, det gamla Macedonien, har att utſtä 
mänga beſwärligheter. Swära förföljelſer haf— 
wa nu uppſtätt efter ryſk-turkiſka kriget. Maͤn⸗ 
ga af medlemmarne mäſte fly från fina hus, 
och när de äterfordra dem, hafwa de blifwit 
ſalda af myndigheterna. Regeringen är Helt 
underordnad biſkopen och öfwerſte preſten i 
ſtatskyrkan hwilka hafwa ſin hand med i för⸗ 
följelſen. Ingen af metodiſtepiſkopalkyrkans 
misſioner har warit ett ſädant ſmärtans barn 
fom den bulgariſka. Waͤra bröder der hafwa 


i dubbelt maͤtt behof af waͤra förböner, ſä⸗ 
ger „Der Ewangeliſt“. 


Märten Luthers 400 ⸗äriga födelſedag, fom 
inträffar den 10 november näſta är, kommer 
att firas med ſtora högtidligheter i Tyſkland. 
Man har redan i Wittenberg widtagit förbe⸗ 
redande åtgärder för feſtens firande. 


Perſien. Dr. Shedd ſkrifwer följande: Af⸗ 
wen här har misſionswerkſamheten blifwit myc: 
ket hindrad af en katolſk biſkop och det påfliga 
partiet. Men trots det ſwära motſtändet har 
ändock 157 perſoner förenat fig med förſam⸗ 
lingarna ſedan ſiſtlidne förſta november. 


Guldkorn. 


— Om Kriſtus kommer in i wära hjertan, 
ſkola wi icke längre blygas. 

— Jag önſkar wi hade nägra fler qwinnor 
liknande qwinnan i Samaria, williga att be⸗ 
känna hwad Herren Jeſus Kriſtns har gjort 
för deras ſjälar. 

— Tro och bekännelſe maͤſte följas åt; och 
du kan icke frälſas, utan att hafwa bäda. 
„Med munnen aflägges bekännelſe till fräls⸗ 
ning“. Om du någonfin ffall få fe himmel⸗ 
riket, maͤſte du wandra denna wäg. 


Till prenumeranterna a Finffa 
Euvangeliſten! 


Wi bedja ödmjukaſt om öfwerſeende för det 
länga dröjsmål med tidningens utgifwande. 
Den egentliga orſaken dertill, är att tillräckligt 
med penningar icke influtit och wi icke har kun⸗ 
nat ſätta oſs i ſkuld på tryckeriet. Det har 
nu börjat att ljusna något och hoppas wi att 
näſta nummer utkommer, will Gud, med allra 
förſta. 

De prenumeranter, ſom icke inbetalt ſina 
prenumerationsmedel, torde wara af den god: 
heten och göra det fortaſt möjligaſt. Red. 


Nikolagiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryckeri, 1882. 


så vv (RA Evangekirg, 


fullbordan! Kriſtlig Tidſkrift. 


Gud är kärleken! | 


Nn 9. September 1882. 2 urg. 


Ett nummer hwarje månad. Redaktör: 
Pris för helt aͤr 2 mark. Karl Lindborg. 


Anſwarig utgifware: 
Leonard Lund. 


Guds förſamling. 


På grund mer faſt än bergets fot 

Står Jeſu Kriſti kyrka 

Och trotſar alla magters hot 

Med oförgänglig ſtyrka. 

Herren ſjelf deſs grundwal lagt 
y ſuͤ har han ſagt: 

„J Sion lägger jag 

En ſten af koſtligt ſlag 

En pröfwoſten, wäl grundad. 


Som klippan i det wilda haf 
Lungt motſtär ſtorm och waͤgor 
Så kyrkan blott har renats af 
Fiendens eld och lågor, 

Går på blodig härnadsſtraͤt 
Segrande framåt, 

Faſt fridens wapen blott 

Hon af fin herre fått; 

Ty underlig är hjelten. 


Men då beſpottarns bittra haͤn 
Och otrons ſkarpa pilar 
Förſöka rubba kyrkan frän 

Den grund, hwarpå hon hwilar, 
Hielten henne lemnat har 
Medel till förſwar: 

Med Andens ffarpa ſwärd 

Hon nedgör ſynd och werld — 
Trons ſtöld i ſtriden ſkyddar. 


Stä upp och gläds, o kriſtenhet, 

Lat intet dig förfära. 

Stå ſtark pa klippfaſt grund ty wet 
Du ljuſet ſkall uppbära, 

Tills allt otrosmörker flytt 

Och i frid förbytt 


All ſtrid, all oro är 
Och allt båd här och der 
Ger Gud och Lammet ära. (L. Sändeb). 


Brudgummens wän. 


Den ſom bruden hafwer, han är brudgummen 
men brudgummens wän fom ftår och hörer honom, 
han fröjdar ſig af e 0 : denna min 
fröjd är nu fullbordad. Joh. 3 


Desſa ord äro uttalade af JA 145 55 Her⸗ 
rens profeten, Johannes Döparen wid ett till⸗ 
fälle, då några af hans lärjungar kommo och 
omtalade för honom, att Jeſus nu hade npp⸗ 
trädt ſäſom lärare och drog allt folket till ſig. 

Johannes fade dem, att icke war han Kri⸗ 
ſtus, men, fade han „jag war ſänd“ att bere⸗ 
da wäg för honom. Han lät dem widare för⸗ 
ftå att han icke war brudgummen, men brud: 
gummens wän. Denna ſköna bilden, föreſtäl⸗ 
lande Kriſtus och hans förſamling, hwilken han 
köpt med ſitt blod, är på flera ſtällen i Guds 
ord omtalad. 

Johannes kallar ſig brudgummens wän, och 
det är ett mycket herrligt namn då det tages 
i andelig betydelſe. Och hwad är hwarje evan⸗ 
gelii predikant annat än en brudgummens wän. 
Men denna bild är tagen ifrån de jordiſkg för⸗ 
hällandena. Det war nämligen en ſed i Oſter⸗ 
landet att da en man wille taga ſig huſtru, 
han da icke ſjelf framförde ſitt ärende, utan 
ſände en pålitlig wän eller tjenare. Så war 
det då Abraham fände ſin trotjenare Eleaſar, 
att hemta en brud ät fin fon Iſak. Sa äf⸗ 
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wen, när Herren Gud ſände ſin trotjenare 
Johannes för att bereda folkets hjertan att 
emottaga ſin ſon Jeſus. 

Men huru mången, af dem fom ffulle wara 
brudgummens wänner, glömma ej bort ſitt wik⸗ 
tiga ärende att „göra Herranom ett beredt 
folk,“ och i ſtället predika för ſin egen ära. 
Om en ſtor och mäktig konung ſände ſin tje 
nare med ett ja wiktigt ärende, fom att fram⸗ 
föra ſin konungs kärleksanbud till den han 
älſkade och ſamme tjenare talade få till fin 
egen förmån i ſtället för fin konung. Hwad 
ſkulle ej en ſadan tjenares lott blifwa? Sa 
blir det ock med alla den himmelſke konungens 
tjenare fom ej troget utföra ſitt werk. Men 
alla trogna få, likt Johannes efter lutat ar⸗ 
bete ftå och höra brudgummens röſt, då han 
ſjelf talar till fin brud, och då när de ſlutli⸗ 
gen få je henne ſmyckad med det ſkinande fil 
fet, med den gyllene kronan på ſitt hufwud, 
da få de fröjda fig med ewig och outſäglig 
glädje och deras fröjd ſkall blifwa fullbordad. 

Må derför alla brudgummens wänner lyckas 
få wäl i fin bjudning till arma ſyndare, att 
de må få fe många wid Lammets bröllop, och 
J, ſom läſer desſa rader, jag, ſaͤſom en ringa 
brudgummens wän, bjuder Eder härmed wäl⸗ 
komna till den ſtora nattwarden i himmelen. 
Brudgummens wänner, de äro edra lärare och 
will jag då påminna eder apoſtelns ord: „Wa⸗ 
ren edra lärare lydige och följer dem; ty de 
waka öfwer edra ſjälar, få ſom de der räken⸗ 
ſkap ſkola göra, på det de måga göra det med 
fröjd och icke med ſuckan; ty det är eder icke 
nyttigt.“ 

Ibland alla bilder Herren begagnar, att 
tydliggöra föreningen emellan ſig och menni⸗ 
ſkan, är den, om brudgummen och bruden den 
meſt innerliga. Om mi då tänka oſs en rik 
konung ſom tager ſig en fattig brud, jä upp: 
ſlukas all hennes fattigdom af konungens ri⸗ 
kedom. Hennes ſkulder betalas, hennes kläder 
ombytas, och hon delar ſamma matt od) herr⸗ 
lighet fom konungen ſelf. 

Alldeles få will Herren Jeſus, Konungen 
öfwer alla konungar och Herren öfwer alla 
herrar wiſa oſs med denna bild för ögonen, 
att om wi lemna wåra hjertan ät honom och 


blifwa, af fri wilja, Hans för tid och ewig⸗ 
het, ſa will han betala wåra tiotuſende pund 
ſamt kläda oſs i konungsliga fläder och läta 
oſs dela fir matt och herrlighet och det icke 
för några år endaſt, utan förſt i tuſende är 
och ſedan i all e Och detta allt af 
kärlek till oſs; „Ty få älſkade Gud werlden 
att Han utgaf fin enda Son på det hwar och 
en fom tror pa Honom ſkall icke förgås utan 
få ett ewinnerligt lif.“ K. L. 


Lagen upprättad genom tron. 
Predikan af John Wesley. 
„Görg wi då lagen omintet med tron? 
det; utom wi upprätta lagen“. Rout. 3: 31 
1. Sedan St. Paulus i början af denna 
epiſtel hade framſtäldt ſitt allmänna läroämne, 
nämligen att „Kriſti evangelium är Guds kraft 
alla dem till ſalighet, ſom tro“ kap. 1: 16, 
det kraftiga medel, hwarigenom Gud gör hwarje 
troende delaktig af närwarande och ewig ſalig⸗ 
het, fortfar han och wiſar, att det icke gifwes 
något annat medel under himmelen, hwarige⸗ 
nom menniſkor funna frälſas. Han talar iſyn⸗ 
nerhet om frälsningen ifrån ſyndens ſkuld, den 
han wanligen kallar rättfärdiggörelſe. Och att 
alla menniſkor woro i behof häraf, att ingen 
kunde bewiſa fig hafwa någon egen oſkuld, är 
dagalägger han omſtändligt genom ätſkilliga 
argument inför judar ſaͤwäl ſom hedningar. 
Häraf ſlutar han (i 19 verſen af detta kapi⸗ 
tel), att hwar och en mun, judars ſom hed⸗ 
ningars, maͤſte tillſtoppas och alltſa icke funna 
urſäkta eller rättfärdiga fig, „och all werlden 
för Gud brottslig warda“. Derföre ſäger han 
widare „kan intet fött af lagens gerningar“, 
genom egen lydnad, warda rättfärdigt för Ho⸗ 
nom“. Men nu är Guds rättfärdighet utan 
lagens tillhjelp, utan waͤr föregaͤende lydnad 
efter lagen, „uppenbar worden, nämligen „Guds 
rättfärdighet, ſom kommer af Jeſu Kriſti tro 
till alla och öfwer alla dem ſom tro; ty här 
är ingen ätſkilnad“, rörande deras behof af 
rättfärdiggörelſe eller det ſätt, hwarpä de er⸗ 
hälla den. Ty alleſammans äro de ſyndare 
och hafwa intet att berömma ſig af för Gud“, 
de äro i ſaknad af Guds herrliga beläte, hwar⸗ 
med de blefwo ſkapade; och alla (ſom komma 


Bort 


dertill) warda rättfärdiga utan förſkyllan af 
Hans nåd, genom den förloſsning, fom i Kri⸗ 
ſtus Jeſus ſkedd är, hwilken Gud hafwer ſatt 
för en naͤdeſtol genom tron i Hans blod, på 
det Han allena ſkall wara rättfärdig och göra 
den rättfärdig ſom är af Jeſu tro; „att Han, 
utan förfang för fin rättfärdighet matte kunna 
bewiſa honom barmhertighet pä grund af den 
ſkedda förſoningen. Sa halla wi nu det (ſom 
ockſa war den ſtora grundſanning han hade 
åtagit jig att bewiſa), att menniſkan warder 
rättfärdig af tron utan lagens gerningar“ vv. 
20—28, 

2. Det war lätt att förutſe, hwilken in: 
wändning häremot kunde göras och fom werk⸗ 
ligen blifwit gjord under alla tidehwarf, näm⸗ 
ligen: att ſäga det wi warda rättfärdiga utan 
lagens gerningar är att göra lagen om intet. 
Utan att inläta fig i någon formlig twiſt, för⸗ 
nekar apoſteln helt enkelt beſkyllningen. „Gö⸗ 
ra wi daͤ“, ſäger han, „lagen om intet med 
tron? Bort det; utan wi upprätta lagen“. 

3. Den beſynnerliga mening, fom några 
hyſt, att St. Paulus när han ſäger: „menni⸗ 
ſkan warder rättfärdig utan lagens gerningar“ 
endaſt menar ceremonielagen, är kraftigt we⸗ 
derlagd med desſa ord. Ty upprättade St. 
Paulus ceremoniallagen? Det är uppenbart, 
att han icke gjorde det. Han gjorde den lagen 
om intet med tron och bekände offentligt, att 
han det gjorde. Det war endaſt ſedelagen 
hwarom han i ſanning kunde ſäga: wi göra 
icke lagen om intet; utan wi upprätta den ge⸗ 
nom tron. 

4. Men alla äro icke af ſamma mening. 
Mänga finnas, ſom icke äro enſe härom. Män⸗ 
ga under alla kyrkans tider, äfwen bland dem 
ſom buro det kriſtna namnet, hafwa päſtätt 
att tron ſom en gång helgonen föregifwen war, 
war ämnad att göra om intet hela lagen. De 
wille lika litet ffona ſede- fom ceremonilagen, 
utan hade beſlutat att, för att få ſäga, „hug⸗ 
ga båda i ſtycken inför Herren“, under det de 
ifrigt förſäkra: om J upprätten någon lag, få 
är Kriſtus eder till ingen nytta, J hafwen 
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rätta kunſkapen? Hafwa de förſtaͤtt förbin⸗ 
delſen mellan lagen och tron, och att, i anſe⸗ 
ende till denna innerliga förbindelſe dem emellan, 
förſtörandet af det ena är att förſtöra bada? 
Att afſkaffandet af ſedelagen är i ſanning att 
afſkaffa tron och lagen tillſammans, ſälunda 
lemnande intet pasſande medel öfrigt hwarken 
att föra oſs till tron eller uppliſwa Henna 
Guds gafwa i wär ſjäl? 

6. Derföre böra alla, ſom antingen wilja 
komma till Kriſtus eller wandra i Honom, hwil⸗ 
ken de hafwa mottagit, akta fig för att, „göra 
lagen om intet med tron”. Att wi må blif⸗ 
wa werkſamt warnade häremot, wilja wi un: 
derſöka för det förſta, hwilka de wanligaſte 
ſätt äro att, „göra lagen om intet med tron;“ 
och för det andra, hurn wi må följa apoſteln 
och genom tron upprätta lagen. 


J. 


1. Lätom oſs för det förſta underſöka, hwil⸗ 
ka de wanligaſte ſätt äro att göra lagen om 
intet med tron. Sättet att för en predikant 
med ens alldeles göra den om intet är att 
alls icke predika den. Detta är det ſamma 
ſom att utplåna den ur Guds ord; iſynnerhet 
när det ſker med afſigt, när det göres till en 
regel att icke predika lagen, och ſjelfwa uttrye⸗ 
ket „en lagpredikant“ anwändes i tadlande be⸗ 
märkelſe, fåjom om det betydde föga mindre 
än en fiende till ewangelium. 

2. Att detta härrör af den djupaſte okun⸗ 
nighet om lagens natur, egenſkaper och bruk 
och bewiſar, att de fom Handla få, antingen 
icke känna Kriſtus, äro ytterſt främmande för 
lefwande tro, eller ätminſtone, att de äro en: 
daſt barn i Kriſtus, och ſaͤſom ſädang „oför⸗ 
farne i rättfärdighetens ord”. 

3. Deras hufwudſakligaſte påftående är föl⸗ 
jande: Att predika evangelium, det är, en⸗ 
ligt deras äſigt, att tala om ingenting annat 
än Kriſti lidande och förtjenſt, motſwarar alla 
lagens ändamål. Men detta förneka wi i högſta 
grad. Det motſwarar icke ſjelfwa lagens för⸗ 
ſta ändamål, nämligen att öfwerbewiſa menni⸗ 


miſt Kriſtus och i ären fallne ifrån nåden. ſkor om fynd, att uppwäcka dem fom ännu 


Gal. 5: 2, 4. 


5. Men är desſa menniſkors nit efter den här och der en enſtaka händelſe. 


ſofwa på branten af helwetet. Det kan finnas 


En bland 
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tuſende kan hafwa blifwit wäckt genom evan⸗ 
gelium men detta är ingen allmän regel; Guds 
wanliga method är att öfwerbewiſa ſyndare 
med lagen och detta endaſt. Evangelium är 
icke det medel, ſom Gud har förordnat eller 
ſom wär Herre Kriſtus ſjelf brukade för detta 
ändamäl. Wi hafwa ingen beſallning i ſkrif— 
ten för att ſälunda tillämpa det, ej heller nå- 
gon grund att tro, att det ſkall bewiſa fig 
werkſamt. Icke heller hafwa wi nägon ſäk— 
rare grund i ſjelfwa ſakens natur för att an⸗ 
taga detta. „De helbregda“, få ſäger wär 
Herre Kriſtus ſjelf, „behöfwa icke läkare, utan 
de kranke“. Matth. 9: 12. Det är derföre 
dåraktigt att falla läkaren till dem, fom äro 
helbregda, eller äͤtminſtone mena fig wara det. 
Du mäſte förſt öfwertyga dem, att de äro 
ſjuka, eljeſt tacka de dig icke för din möda. 
Det är lika dåraktigt att bjuda Kriſtus ät 
dem, hwilkas hjertan äro helbregda och hafwa 
ſäledes aldrig blifwit krosſade. Det är att i 
ordets egentliga mening „kaſta perlor för ſwin“. 
Utan twifwel ſkola „de trampa dem med fina 
fötter“, och du har all orſak att wänta, att 
de ſkola, „wända fig om emot dig och rifwa 
dig“. Math. 7: 6. (Fortſ.) 


Guds barns herrliga frihet. 
Af K. L. 

„Sä är nu intet fördömligt för dem fom 
äro i Jeſus Kriſtus, de ſom icke wandra efter 
köttet, utan efter Andan“. Rom. 8: 1. 

Desſa ord förutſätter att det finnes twä 
ſlag af menniſkor. En del ſom icke äro i Je⸗ 
ſus och följaktligen under fördömmelſe och en 
annan del ſom äro i Jeſus, fom wandrar ef⸗ 
ter Anden, och äro fria fraͤn fördömmelſe. 

Daͤ det, att wara i Jeſus Kriſtus, medför 
ſaͤ ſtora förmåner fom att wara luycklig i tiden, 
döden och i all ewighet, få frågas med allt ſkäl: 
Hwad will det ſäga att wara i Jeſus Kriſtus? 
Eller hwad betyder det? 


pen och deſs hufwud och här funna wi ju få 
en klar föreſtällning om hwad det menas med 
att wara i Jeſus Kriſtus; ty lika ſä innerligt 
fom kroppen är förenad med hufwudet få må 
ſte ock ſſälen wara förenad med Frälſaren om 
den ſkall hafva lif och wäxa. Hufwudet ſtyrer 
kroppen; få regeras ock ſjälen da den ſtyres 
af Frälſaren och man är en ande med Honom. 
Han är hufwudet och wi, om wi äro i Jeſus 
Kriſtus, äro lemmar i Hans lekamen; alltſaͤ: 
om du är en Jeſu lärjunge, ſa är du en Je⸗ 
ſu hand, en Jeſu fot, eller ett Jeſu öga o. s. 
w. Om du få innerligt är förenad med Je⸗ 
ſus, daͤ kan det heta, att du är i Jeſus och 
ingen fördömelſe är för dig, „ty du wandrar 
icke efter köttet, utan efter Anden.“ 

Men ännu en ſkön bild om denna fak, fom 
förklarar hwad det will ſäga att wara i Jeſus 
Kriſtus och det är den, om winträdet och gre⸗ 
narne. Jeſus ſäger: „lika ſom grenen icke 
kan bära frukt af ſig ſjelf, med mindre han 
blifwer i winträdet ja kunnen icke heller J bä 
ra frukt med mindre J blifwen i mig“. Ja 
lika ſom grenen är faſtwäxt wid, eller i ſtam⸗ 
men, få maͤſte en Herrans lärjunge wara in: 
planterad i Jeſus. Och likaſom grenen hem⸗ 
tar all fin ſtyrka och muſt ifrån trädet och få: 
lunda grönſkar och bär frukt få maͤſte ock en 
Jeſu lärjunge hemta all ſin kraft och ſötma i⸗ 
från Frälſaren och då blir det ej grenens be: 
römmelſe om den är grönſkande med herrliga 
frukter, ty det är ju icke du ſom bär ſtammen 
utan ſtammen bär dig. Den ſom ſälunda är 
i Jeſus Kriſtus han är fri fraͤn fördömmelſe. 
Och wi kunna fräga hwaruti beſtod fördömel⸗ 
jen? Jo, ſaͤſom en torr gren ſkulle den afhug⸗ 
gas och upphrännas; men nu dä ny lifskraft 
genomſtrömmar grenen, få blir grenen duglig 
och nyttig och följaktligen fri från den domen 
att brännas. Så ock med ſyndaren utan Jeſu 
lif i ſjälen, war han torr och ofruktſam och 
laͤg under fördömelſen, men nu har han blif⸗ 
wit en Ande med Jeſus, blifwit afſkild och 


Wär dyre Frälſare har på flere ſtällen gif-korsfäſt från det gamla torra adamitiſka wild⸗ 


wit oſs förklaring derpä. 


An talar han under oljoträdet och inplanterad och inympad i det 


bilden af man och huſtru och ſäger att de äro ſannſkyldiga winträdet, Jeſus Kriſtus; der han, 
icke twä, utan ett; få Kal det wara med ſjä⸗ jä länge han förblifwer deruti, icke tan annat 


len och Herren Jeſus. 


An talar Han om krop⸗ än grönſkas och bära god frukt, „ty ett godt 


träd kan ide bära ond frukt“ och följaktligen 
icke en god gren heller. Sä fe wi da af det 
ofwen ſagda hwad det will ſäga att wara i 
Jeſus Kriſtus. 

Aterſtär nu att betrakta de olika flag 
af fördömelſe hwilka den fjälen är befriad ifrån, 
ſom är i Jeſus Kriſtus. 

Da apoſteln ſäger: SÅ är nu ingen o. ſ. w. 
ſaͤ är det klart att det hade warit fördömelſe 
i ſjälen förut innan hon kom till Herren Je— 
ſus. Hon kände nemligen: Guds wrede för— 
dömma ſig och hon fruktade att denna eld 
ſkulle förſtöra henne, men ſedan hon blifwit 
inplantad i Jeſus, har Gud blifwit hennes 
förſonande Fader och hon kan nu med barnſlig 
kärlek träda fram till Honom och ſäga: „Abba 
käre Fader“. Förut war hon äfwen orolig i 
ſitt ſamwete ty det anklagade henne alltjemt, 
men nu är det jä ſtilla, få fridfullt derinne, 
allt är förlåtet, allt är nytt, det gamla är förs 
gänget. Guds rike, fom beftår af rättfärdig: 
het, frid och fröjd i den H. Ande, är upprät⸗ 
tadt i ſjälen.“ Det gamla ſtenhjertat är bort: 
taget och ett nytt hjerta af kött“ gifwet i ſtäl⸗ 
let. „En ny, wiſs ande“ ockſaͤ. 

Widare war hon under lagens födömelſe. 
Lagen fade „hwilken ſjäl ſom fyndar hon ſkall 
dö. Syndens lön är döden” „Förbannad 
ware hwar och en fom ide håller allt det ſom 
i lagboken ſtär, få att han det gör”. Men 
nu, ſedan hon är kommen i förening med Her: 
ren Jeſus, är äfwen den fördömelſen borta. 
Paulus ſäger: längre ned i ſamma kapitel, 
„hwilken är den fom will fördöma?” (Hwill 
du lag göra det?) få hör: Kriſtus är den fom 
lidit hafwer döden. Alltſaͤ: lagen fordrade 
att jag ſkulle dö för mina ſynder; deruti be⸗ 
ſtod fördömelſen. En annan åtog fig min 
ſyndaſkuld. Lofwadt ware Hans heliga namn! 
Han dog oſkyldig i ſtället för de ſkyldiga. 
Alltſä, da jag är i Jeſus Kriſtus få kan icke 
lagens förbannelſe drabba mig, ty Kriſtus har 
burit mina fonder i fin lekamen på träd. Det 
han har lidit för, behöfwer ej jag lida för, om 
jag är i Jeſus Kriſtus, är en lefwande gren 
i honom derför kunna wi gladt ſjunga: „Kriſtus 
hafwer förlosſadt oſs ifrån lagens förbannelſe, 
da han wardt en förbannelſe för oſs“. „Se 


Guds Lam, fom horttager werldens ſynder.“ 
„Alla de fom honom anammade gaf han makt 
att blifwa Guds barn, de fom tro på Hans 
namn.“ 


Fria wi äro, intet fördömer, 

Jeſus ſom frälſt oſs djupt för oſs ömmar. 
Kommen till mig Han bjuder ſom wän, 
Kom Han will frälſa hwar och en! 


Bedjen utan äterwändo. 

En gång hade några preſter kommit tillfam⸗ 
mans för att rådgöra om hwarjehanda religiöſa 
ämnen. Bland annat framſtäldes äfwen frå: 
gan: Ar det möjligt att , bedja utan aͤterwän⸗ 
do“. Sedan de ſamtalat öfwer ämnet en ſtund, 
beſlöts det att en af dem ſkulle ſkrifwa en af⸗ 
handling om denna fråga, hwilken ſkulle upp: 
läſas wid näſta mänadsmöte. En tjenſteflicka, 
ſom räkade höra hwad fom yttrades, fade: 
„Fordras det en månad för att förklara denna 
text, fom är en af de lättaſte och bäſta texter 
i bibeln!“ 

„Nä wäl, Maria,“ yttrade en gammal preſt⸗ 
man, „hwad har du att ſäga om texten? Låt: 
oſs höra hur du förſtär den. Kan du alltid 
bedja, äfven då du har mycket att göra?“ 

„Ja, paſtor, ju mer jag har att göra, deſto 
mer kan jag bedja.“ 

„Hwad ſäger du, Maria! Låt oſs höra huru 
härmed förhaller fig, ty de fleſta menniſkor 
tänka annorlunda härom”. 

„Gerna“, fade Maria. „När jag förſt öpp⸗ 
nar mina ögon på morgonen, beder jag: Herre, 
öppna mina förſtänds ögon! Medan jag läder 
mig beder jag, att jag må blifma klädd i rätt⸗ 
färdighetens kläder. Under det jag twättar 
mig, beder jag om förnyelſens twagning. Da 
jag börjar mitt arbete, beder jag, att Gud mä 
förläna mig andliga och lekamliga krafter un⸗ 
der dagens lopp. När jag tänder upp eld, 
beder jag att Guds werk må upptändas och 
ſtärkas i min ſjäl. Daͤ jag ſopar rummen, 
beder jag att mitt hjerta må renas från all 
orättfärdighet. Under det jag tillagar ſamt 
åtnjuter frukoſten, beder jag att Gud må föda 
min ſjäl med det fördolda manna ſamt ordets 
rena mjölk. Under det jag ſköter barnen ſkaͤ⸗ 
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dar jag upp till Gud ſaͤſom min Fader och 
beder om barnaſkapets Ande, få att jag må 
wara hans barn. Sa fortſätter jag hela da 
gen. Allt lemnar mig ett ſärſkildt böneämne.“ 

„Nog, nog,“ ropade den gamle kyrkans tje— 
nare. „Desſa ting äro uppenbarade för barn 
och ofta dolda för wiſa och förnuftiga. Fort⸗ 
far Maria, bed utan äterwändo. 

Hwad ofs beträffar, ſä lätom oſs mina brö⸗ 
dar, tacka och lofwa Herren för denna förkla— 
ring och kommen ihåg hwad Han har ſagt: 
Han leder de elända rätt och lärer dem ſin 
wäg:“ 

Sedan detta inträffat, anſago de närwaran⸗ 
de, att ingen afhandling war af nöden. 


Bradburn och preſten. 
(Berättelſe fraͤn metodismens tidigare dagar.) 


Emedan Bradburn (wesleyanſk predikant) 
blifwit underrättad om, att i en ſtor ſtad ej 
långt aflägſen från hans arbetsfält, ej fans 
nägra metodiſter, beſlöt han att göra ett beſök 
der för att fe om det war möjligt att der in— 
föra metodismen. Efter att haſwa egnat en 
dag åt faſta och bön, begaf han fig en morgon 
ridande aͤſtad. Då han anlände till ſtaden 
kaſtade han tyglarne öfwer häſtens hals och 
öfwerlemnade ät honom att ſtanna på rätta 
platſen. Sedan det wiſa djuret gått några 
gator fram i ſtaden, ſtannade det ſlutligen 
utanför porten till ett ſtort hus, olikt dem, 
hwari han wanligen gjorde ſina beſök. 

„Hwad, tänker du ſtanna här i dag? „ſade 


„Jag ſkulle ſäga orſaken till mitt beſök hos 
eder, men jag kan blott ſäga att min häſt 
förde mig hit“. 

„War få god; ni behöfwer icke göra några 
urſäkter. Jag är mycket glad att ni kom. 
War god och ſtig in“, och med desſa ord in⸗ 
förde hon honom i ett prydligt möbleradt foͤr⸗ 
mak, bad honom fitta ned och anordnade om 
att förfriſkningar ſkulle intagas. 

Bradburn war ſtrax hemmaſtadd, och han 
ſamtalade mycket fritt med wärdinnan i flere 
olika ämnen. Slutligen kom han till det äm⸗ 
ne, hwari han önſkade få underrättelſer, och 
han frågade: „Hurudant är det religiöſa förs 


hällandet i eder ſtad, min fru?“ 


„Lägt, mycket lågt i ſanning“, ſwarade frun. 

„Werkligen, det kunde jag ej föreſtälla mig“, 
ſwarade Bradburn. „Jag blef näſtan förwä⸗ 
nad öfwer den goda ordning ſom ſynes raͤda 
i ſtaden, och jag gaf akt uppa att ni har en 
mycket ſtor kyrka. Ar den wäl beſökt?“ 

„Aja, ganſka mycket“. 

„Predikar eder paſtor wäl?“ 

„Jag tror att han predikar bra; men wi 
ad aldrig i kyrkan“. 

„Gäd aldrig i kyrkan! Det förwaͤnar mig. 
Men jag antager att ni beſöker nägot disſen⸗ 
terkapell?“ 

„Nej, min man tillhör kyrkan, och han will 
ej ga och höra någon disſenter. Se ſaken är 
den, att för tolf maͤnader ſedan raͤkade han i 
gräl med preſten, och jag blyges ſäga att ända 
ſedan hafwa wi ej warit i kyrkan“. 

„Icke warit i kyrkan på ett helt är!“ fade 


Bradburn och i det han hoppade af häften, Bradburn med oförſtäld häpenhet. 


hwars tyglar han lemnade åt en dräng, frå: 
gade han: 

„Ar din husbonde hemma i dag?“ 

Nej, min herre, men frun är hemma“, ſwa⸗ 
rade mannen. 

„Hwar ſkall jag gå in?“ återtog Bradburn. 

„Ni kan gå in der genom ſidodörren, min 
herre“, ſade mannen. Under tiden hade frun 
i huſet, ſom ſett honom ſtanna och märkt att 
han kom fram emot den dörr, ſom tjenaren 
anwiſat, ſjelf öppnat dörren och bjöd honom 
ſtiga in. 


„Nej, ſwarade frun“, wi hafwa läſt predi⸗ 
kan hemma. Min fader och moder woro baͤda 
metodiſter, och jag tror, att om wi hade när 
gon af detta goda folk i wär ſtad, ſaͤ ſkulle 
min man nog gaͤ och höra dem; och jag för 
min del ſkulle tyda mycket om det“. 

„Men hwar ſkulle de få predika? 209 

„Ajo,!) wi ſkulle nog få någon plats. Wi 
ſkulle rödja undan i wår ſtora lada, eller och 
ſkulle wi hafwa predikan i detta rum, om det 
ej ginge för fig i ladan”. 

„Ack ja, jag känner det werkligen ſwaͤrt“, 


„God morgon, min fru“, fade Bradburn. ſwarade Bradburn, att ni och eder man ſkola 
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tillbringa edra ſöndagar utan att beſöka naͤgot 
Guds hus. Jag fänner några af desſa meto⸗ 
diſter, och jag tror jag kunde få någon att 
predika för eder, om ni blott anſkaffar en pre 
dikolokal att predika i och ſammankallar folk 
för att höra“. 

„Wi fkulle nog funna det, ſwarade frun, 
blott wi woro ſäkra pa att någon predikant 
wille komma“. 

„Det ſkall jag anſwara för“, ſade Bradburn. 
En predikant ſkall wara här näſta ſöndagsef⸗ 
termiddag kl. 3 för att predika i eder lada, 
eller hwar ni will utſätta predikan“. 

En ſtund derefter tog Bradburn afſfked, be⸗ 
ſlutande att han ſjelf ſkulle reſa dit näſta ſön⸗ 
dag och predika. Följaktligen red Bradburn 
dit näſta ſöndag och gick in i kyrkan. Han 
blef anwiſad plats i paſtorns bänk, och allas 
blickar riktades på honom. Då gudstjenſten 
war ſlut, reſte Bradburn fig upp gick, preſten 
till mötes och ſade i det han hjertligt ſkakade 
hand med honom: „Tack, mycken tack för eder 
utmärkta predikan“. 

Paſtorn bugade fig och inbjöd Bradburn att 
ſpiſa middag hos honom. 

„Med ſtort nöje“, war ſwaret. 

Anländ till paſtorsboſtället gjorde Bradburn 
ſig ſnart hemmaſtadd. 

„Ni har en mycket wacker gammal ſtad här“, 
ſade han wid middagsbordet. 


ga och att han önſkade lemna Bradburn i fin 
familj, under det han gick för att utföra ſitt 
obehagliga göromål. 

Bradburn ſwarade, att han ffulle tyda om 
att fe på denna förrättning och att han med 
fruns tillaͤtelſe ffulle åtfölja hennes man. Följ: 
aktligen begaͤfwo de fig båda aͤſtad till den 
pkats, der en utaf Wesleys predikanter lofwat 
att uppträda denna dag. 

De funnd en ſtor ähörareſkara ſamlad. Kyrk: 
waktaren med ſitt följe hade anländt, och de 
woro wäl förſedda med inſtrumenter för att 
öfwerröſta predikanten. De mäntade blott på 
ſignal fraͤn paſtorn för att begynna; men förr 
än metodiſtpredikanten anländt kunde han in⸗ 
tet tecken gifwa. Sedan de wäntat någon 
ſtund, hwarunder folket gaf ſin otälighet till⸗ 
känna, ſade preſten till ſin gäſt: 

„Han är rädd att komma. Ni kan wara 
ſäker på att han fått höra talas om wära 
anordningar, och att han håller fig härifrån. 
Jag tror det är bäſt jag ſäger till folket att 
metodiſterna icke wilja komma hit, och att de 
göra bäſt om de tyſt och ſtilla gå hem. Hwad 
tänker ni?“ 

„Min herre“, ſwarade Bradburn, „efter den 
utmärkta predikan, ſom jag hörde eder predika 
på förmiddagen, är jag wiſs att det är en 
lätt ſak för eder att predika för detta folk i 
afton och wiſa dem att de ej behöfwa metodiſtpredi⸗ 


„Aja, det är en intresſant plats, men detſkanter här få länge de funna få hörgeder; det 


är wäl ſtilla!“ 
„Beſöker folket mycket kyrkan? 20 


är ju ett lägligt tillfälle att predika för dem?“ 
„Ja det är det nog, men jag har ej min 


„Ja nägra; men många gå ingenſtädes. bok med mig“. 


Wi hafwa några få disſenters här, fom icke 
göra oſs något godt. Jag har fått höra att me⸗ 
todiſterna ſkola komma hit i afton men jag 
har beſlutat att de ſkola ut ur ſtaden fortare 
än de komma in. Jag är magiſtratsperſon 
ſaͤwäl ſom kyrkoherde i förſamlingen, och jag. 
har befallt min kyrkwaktare att kalla mycket 
folk tillſamman och att förſe dem med gamla 
pannor och kittlar och trummor och tmå eller 
tre horn eller trumpeter om de funna få tag 
i några. Jag tänker ſjelf anföra pöbeln och 


utan bön. 


„Ah, bry eder ej om någon bok; predika 
utan. bok“. 

„Men jag kan icke“. 

„Näwäl om ni inte kan predika utan bok, 
jä ſkulle det wara illa att låta folket ätſkiljas 
Kanſke ni will bedja med dem in⸗ 
nan de ga“. 

„Jag har ju icke min bok“. 

„Ja, men bed utan bok“. 

„Men jag kan icke“. 


„Näwäl; ſkall jag bedja? Jag tror jag 


göra ett flut på predikan innan hon börjar”. kan bedja utan bok”. 


Strax efter middagen anmärkte preſten i 


„Ja, det wore ſnällt; jag ſkulle wara myc: 


det han ſaͤg på klockan, att det war tid att! ket tackſam om ni gjorde det“ 
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„Men folket kanſke ſtör mig och jag ſkulle 
icke tycka om att blifwa ſtörd“. 

„Nej, nej; de göra intet buller förr än jag 
gifwer ſignal, och det är ju klart, att jag ej 
gifwer dem tecken att ſtöra eder“. 

„Dä, min herre, ſkall jag med eder tillä⸗ 
telſe icke endaſt bedja, utan äfwen predika för 
dem. Men jag anſer mig ſtä under edert be⸗ 
ſkydd da jag gör få”. 

„Ja wiſst“, ſade preſten. 

Derpä ſteg Bradburn fram till bordet, hwar⸗ 
på en bibel låg, böjde ſitt hufwud några ögon⸗ 
blick i bön och fåg fig derpa omkring bland 
aͤhörarne. Icke en enda kände honom, eller 
antog annat än att han war en kyrkoherdens 
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och haͤllet främmande för ſann religion, ehuru 
han war lärd och en de fattigas män. Från 
denna ſtund blef han metodiſternas wän och 
beſkyddare och innan Bradburn lemnade ſta⸗ 
den woro preſten och egaren till den lada hwari 
Bradburn hållit fin predikan fullt förſonade 
med hwarandra. 


Kyrkliga underrättelſer. 
Inrikes. Wi hafwa här i Oſterbotten un⸗ 
der höſten haft beſök af aͤtſkilliga predikanter 
från Swerige. Sa hafwa wi här i Waſa 
haft beſök af (utom paſtor Hultgren) äfwen 
paſtor Schüts från Sundswall. Han ſtanna⸗ 
de här omkring en wecka och fingo wi då hör 


embetsbroder, med undantag af den fru, ſomſra flera trosſtyrkande och uppmuntrande pre⸗ 
warit hans wärdinna wid hans förſta beſök dikningar. Desſa båda tillhörde metodiſtkyr⸗ 
och hon blef både förwänad och glad wid hans kan. Twenne baptiſtpredikanter, Oſterman och 


oförmodade uppträdande och antog ſtrax, att 
han ſjelf war den metodiſtpredikant ſom blifwit 
lofwad för tillfället. Hon miſstog ſig icke. 
Sedan han gifwit ut en wäl bekant ſäng, bör⸗ 
jade han ſjelf ſjunga på en melodi, fom en 
hwar kunde ſjunga, och öppnade jå mötet. Alla 
woro förtjuſta öfwer hans manliga röſt och 
hans tilldragande utſeende, och det tycktes ſom 
om hans fång war demotſtändlig. Till och 
med många af pöbeln glömde hwarför de kom⸗ 
mit, och ſjöngo med full hals. Men dä ſaͤn⸗ 
gen war flut och Bradburn började bedja, war 
werkan märkwärdig. Hans bön mar få enkel 
och få helt och haͤllet naturlig, att enhwar 
kände ſom om hans egen ſak ſärſkildt framla⸗ 
des inför Gud; de fleſta greto, och det kan i 
ſanning ſägas om ſtörſta delen af hans aͤhö⸗ 
rare, att ehuru de kommit för att ſmäda, få 
blef det i ſtället för att bedja. Det ena efter 
det andra, kittlar och gamla pannor och tegel⸗ 
ſtenar och ruttna ägg föllo ur deras hän⸗ 
der, trumpeterna woro tyſta och trummorna 
utan trumſlagare. Hwad kyrkwaktaren an: 
går, war han i ängeſt för bekymmers ſkull. 
Hans ſynder kommo il hans minne, och han 
ſaͤg fig ſjelf på fördömelſens brant. Maͤn⸗ 
ga erforo ſamma wäckelſe, och bland de ſant 
botfärdiga war äfwen preſten, ſom beſlutat att 
metodiſterna icke ſkulle få någon plats i ſtaden. 

Anda intill denna tid hade han warit helt 


Bredberg, hafwa äfwen gjort en pähelsning i 
wära nejder, ſamt en f. d. preſt i ſtatskyrkan 
paſtor Risberg, nu tillhörande den ſ. k. wal⸗ 
denſtrömſka rörelſen. Saſom det ſynes häraf, 
hafwa wi haft litet af hwarje att wälja på 
denna höſt. Och man kunde ha wäntat naͤgra 
ſtörre reſultat af deras beſök, men motſtändet 
är få ftort och folket få mycket, att wi må 
wäl ſäga ſom Jeſu lärjungar ſade wid ett till⸗ 
fälle: „hwad förflår det ibland få många!” 

Ehuru wi ej funna gilla allas åfigter och 
predikningar få wilja wi med Guds naͤd fördraga 
dem och ſäga med Paulus i Fillipperbrefwets 
1 kap. 18 w.: „Hwad äret daͤ? Att ju Kri⸗ 
ſtus foͤrkunnad warder, i hwad måtto det ſke 
kan, antingen af tillfälle, eller ſannſkyldeliga 
deraf fröjdar jag mig, och jemwäl fröjda will“. 

Wi wänta emellertid att Herren Gud fall 
förbarma fig öfwer det finſka folket, ſaſom 
Han gjort öfwer andra, få att det må blifwa 
„gny ibland de döda benen“. Derom mä 
hwarje ſann Jeſu lärjunge bedja under denna 
winter. Herren tänker på oſs och fer oſs, och 
då hans tid kommer, få wi hjelpen. Glöm⸗ 
men blott icke Hans löfte: „Akalla mig i nö⸗ 
den, få will jag hjelpa dig och du ſkall priſa 
mig“. 


Nio 10 utkommer med det förſta. 


Nitolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryekeri, 1882. 
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| Gud är kärleken! | 


N:o 10. 


Anſwarig utgifvare: | 


Leonard Lund. 


Saͤng om Guds godhet. 


Jag will ſjunga :,: Om min frälsnings Gud 
Ty hans godhet warar För oſs alla dagar, 
Det är ſanning :,: Gud är werkligt god. 


Pris och ära :, Ware dig o Gud 
Att du Sonen fände, Gjorde få en ände, 
Pä min ftora :, Swära Syndaſkuld. 


Jag har ſlöſat:: Bort min ungdomstid, 
Uti werldens nöjen, Sökt blott ſyndafröjden 
Warit trogen :,: Uti ſyndens tjenſt. 


Hwilken lycka :, det då hände mig, 
När jag war på kanten, Utaf afgrundsbranten, 
Blef jag räddad :,: Som en brand ur eld. 


Jag will ſäga :,: Några ord till Er 
Mina unga wänner, ſom ej Herren känner, 
Låten rädda :,: Låten rädda Er. 


Herren ſäger: : Mig ditt hjerta gif, 
Wänd dig om tillbaka, Werldens luſt förſaka, 
Du ffall aldrig ,: Angra denna ſtund. 


O, befinna :,: Dig i denna dag. 
Jeſu blod har runnit, Fadrens hjerta brunnit, 
Utaf kärlek :,: Bäd' till dig och mig. 


Lofwa Herren ,: Upp min fjäl och ſjung. 
Sjung om blod och fåren, Det fan blifwa fåren. 
Jeſus mwunnit:: Pris, Halleluja. 

(Ur Sabbatsklockan.) 
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Lagen upprättad genom tron. 
(Fortſ.) 


4. Men ehuru det ingen befallning finnes 
i ſkriften att erbjuda Kriſtus aͤt den tanklöſe 
ſyndaren, gifwes det då inga ſkriftliga exempel 
derför? Det tror jag icke; jag wet icke nä 
got. Jag tror icke heller att du kan anföra 
ett, hwarken ur de fyra evangelierna eller 
apoſtlagerningarna. Icke heller kan du bewiſa, 
med naͤgot ſtälle i apoſtlarnes ſkrifter, att det 
warit i bruk bland dem. 

5. „Men ſäger icke apoſteln i fin förra 
epiſtel till Korinterna: wi predika den korsfä⸗ 
ſte Kriſtus kap. 1: 23 och i den ſednare wi 
predika icke oſs ſjelfwa utan Jeſus Kriſtus 
kap. 4: 5. 

Wi tillſtyrka att grunda ſaken på detta af: 
görande ftälle, att träda i hans fotſpaͤr, att 
följa hans exempel Predika alldeles ſäſom 
Paulus predikade och dä är twiſten flut. 

Ty ehuru wi äro wisſa derom, att han pre⸗ 
dikade (Kriſtus på ett fullkomligt ſätt, ſaͤſom 
warande den förnämſte af apoſtlarna, hwem pre⸗ 
dikade) likwäl lagen mer än St. Paulus? Der⸗ 
före trodde han icke, att evangelium motſwa⸗ 
rade ſamma ändamål. 

6. Redan den förſta predikan af St. Pau⸗ 
lus, fom är omnämnd, flutas med följande 
ord: „Af allt, der J icke med kunden rätt⸗ 
färdige warda uti Moſe lag, warder hwar och 
en, fom tror på Hnoom, rättfärdigad. Så fer 
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nu till, att eder icke öfwerkommer det ſom] lade han om rättfärdighet, om kyſkhet och om 


ſagt är i profeterna. 


Ser till, J föraktare, den tillkommande domen“, tilldeſs Felix (för⸗ 


och förundrer eder och warder till intet; ty härdad fom han war) wardt förſkräckt, kap. 


jag ſkall werka i edra dagar ett werk, det J 
icke tro ſkolen, om någon det eder förtäljer.” 
Apg. 13: 39 et. Nu är det uppenbart, att 
allt detta är att predika lagen i den mening, 
hwari du förſtär ordet, och det faſtän en ſtor 
del, om icke alla hans ähörare woro antingen 
judar eller gudfruktiga proſelyter v. 43, och 
derför troligen maͤnga af dem i nägon grad 
aͤtminſtone redan öfwerbewiſade om fynd. Han 
erinrar dem förſt derom, att de icke kunde mar: 
da rättfärdiga genom Moſe lag, utan endaſt 
genom tron pä Kriſtus, och hotar dem ſedan 
ſträngeligen med Guds ſtraffdomare hwilket i 
ſtarkaſte bemärkelſen är att predika lagen. 

7. J hans följande predikan för hedningar⸗ 
ne i Lyſtra, kap. 14: 15 etc., finna wi icke 
ens ſä mycket ſom namnet Kriſtus; hela inne⸗ 
hället deraf war, att de ſkulle „omwändas ifraͤn 
denna faͤfängligheten intill lefwande Gud.” Be⸗ 
känn nu ſanningen. Inbillar du dig icke, att 
om du hade warit der, ſkulle du hafwa predi⸗ 
kat mycket bättre än han? Jag ſklulle icke 
förundra mig, om du till och med tänkte: att 
han predikade få illa förorſakade, att han be⸗ 
handlades få illa, och att han blef ſtenad war 
en rättwis dom öfwer honom för att han icke 
predikade Kriſtus! 

8. Till faͤngwaktaren, då „han ſprang in 
och föll ned för Paulus och Silas, bäfwande, 
och fade: herrar, hwad ſkall jag göra, att jag 
mä blifwa ſalig?“ fade han wisſerligen genaſt 
„tro på Herren Jeſus“ kap. 16: 29 ete., och 
i ett tillſtänd af få djup öfwerbewisning om 
fynd, hwem ſkulle icke hafwa gjort detſamma? 
Men för männen af Athen finner du honom 
tala på ett helt olika ſätt; förebraͤende dem 
deras widſkepelſe, okunnighet och afguderi och 
kraftigt bewekande dem till bättring genom be⸗ 
traktelſen om den tillkommande domen och upp: 
ſtändelſen ifrån de döda, kap. 17: 24—31. 
Likaledes när Felix lät kalla Paulus i afſigt 
„att höra honom om tron på Kriſtus,“ få, i 
ſtället för att predika Kriſtus i din bemärkelſe 
(hwilket troligen ſkulle hafwa kommit landshöf⸗ 
dingen att håna motſäga eller förſmäda), „ta⸗ 


54: 25. Ga du och träd i hans fotſpär. 
Predika Kriſtus för den tanklöſe ſyndaren ge⸗ 
nom att tala om rättfärdighet, kyſkhet och den 
tillkommande domen.“ 

9. Säger du: men han predikade Kriſtus 
på ett helt olika ſätt i fina epiſtlar,“ få ſwa⸗ 
rar jag, att han der icke predikade alls, icke i 
den mening, hwari wi tala; ty predika betyder 
enligt närwarande fräga att tala inför en för⸗ 
ſamling. Men lemnande detta, ſwarar jag 2) 
att hans epiſtlar icke äro ſkrifna till otrogna, 
ſaͤdana ſom de nu omtalade woro, utan till 
„Guds heliga“ i Rom, Korint, Filippi och an⸗ 
dra ſtällen. Naturligtwis maͤſte han tala me⸗ 
ra om Kriſtus för desſa, än för dem ſom wo⸗ 
ro utan Gud i werlden. Och likwäl 3) är 
hwar och en af desſa full af lagen, äfwen 
epiſtlarne till Romarne och Galaterna; i båda 
desſa gör han, hwad du kallar „predika la⸗ 
gen“ och det för trogna föwäl ſom otrogna. 

10. Häraf är det klart, att du icke wet, 
hwad det är att predika Kriſtus enligt apoſtelns 
mening. Ty utan twifwel anſaͤg apoſteln ſig 
predika Kriſtus både för Felix och i Antiokia, 
Lyſtra och Athén, af hwilkens exempel hwarje 
tänkande menniſka maͤſte ſluta, att ej endaſt 
förklarandet af Kriſti kärlek till ſyndare, utan 
äfven förkunnandet att Han ſkall komma fraͤn 
himmelen med eldslägor är enligt apoſtelns 
mening att predika Kriſtus, ja i ordets fullt 
ſkriftenlign mening. Att predika Kriſtus är 
att predika hwad Han uppenbarat baͤde i gam⸗ 
la och nya teſtamentet; alltjä predikar du lika 
werkligt Kriſtus när du ſäger: „ock, att de 
ogudaktiga till helwetet wände wordo och alla 
hedningar fom Gud förgäta“ Pf. 9: 18, ſom 
när du ſäger: „ſi, Guds Lam, ſom borttager 
werldens ſynd.“ Joh. 1: 21. 

11. Betänk wäl: att predika Kriſtus är 
att predika allt ſom Kriſtus har talat, alla 
Hans löften, alla Hans hotelſer och befallnin⸗ 
gar, allt fom är ſkrifwet i Hans bok, och då 
ſkall du weta hwad det är att predika Kriſtus 
utan att göra lagen om intet. 

12. „Men medföra icke de predikningar 


den ſtörſta wälſignelſen, i hwilka wi iſynner⸗ 
het förkunna Kriſti förtjenſt och lidande?“ 

Jag ſwarar: När wi predika för en för⸗ 
ſamling af bedröfwade eller troende, ſkola mår 
ra föredrag troligen medföra den ſtörſta wälſig⸗ 
nelſen, emedan ſädana tal äro iſynnerhet lämp⸗ 
liga för deras tillſtänd; aͤtminſtone ſkola de 
wanligen aſtadkomma den ſtörſta tröſt. Men 
detta är icke alltid den ſtörſta wälſignelſe. Jag 
kan ſtundom få en ſtörre genom en predikan, 
ſom gifwer mig ett ſtyng i hjertat och ödmju⸗ 
far mig i ſtoftet. Icke heller ſkulle jag få 
denna tröſt, om jag inga andra predikningar 
ſkulle haͤlla eller höra än om Kriſti lidande. 
Genom beſtändigt upprepande ſkulle desſa för⸗ 
lora ſin kraft och blifwa mer och mer haltlöſa 
och döda, till deſs de ſlutligen förwandlas till 
en ſamling tomma, ofta omſagda ord utan 
ande, lif eller kraft. Att ſaͤlunda predika Kriſtus 
maͤſte med tiden göra både evangelinm och la⸗ 
gen om intet. 


II. 


1. Det andra ſättet att göra lagen om in⸗ 
tet med tron är att lära, det tron upphäfwer 
nödwändigheten af helighet. Här är en wäg, 
ſom delar ſig, i tuſentals mindre ſtigar, och 
många äro, fom gå deruppaͤ. Ja, de äro få, 
fom alldeles undfly den; få fom äro öfwer⸗ 
tygade, att wi frälſas genom tron, och icke 
förr eller ſednare, mer eller mindre dragas åt 
ſidan in på denna biwäg. 

2. Alla de äro inkomna på denna biwäg, 
hwilka, om det än icke är deras faſta öfwer⸗ 
tygelſe, att tron på Kriſtus alldeles upphäfwer 
nödwändigheten af att hälla lagen, likwäl an: 
taga antingen 1) att helighet är mindre nöd- 
wändig nu, än den mar innan Kriſtus kom, 
eller 2) att en mindre grad deraf är nödwän⸗ 
dig, eller 3) att den är mindre nödwändig för 
de troende än för andra. Ja, hit höra alla 
de, hwilka, ehuru deras omdöme är rätt i all⸗ 
mänhet, likwäl mena, att de kunna taga ſig 
mera frihet i ſärſkilda fall, än de kunde haf⸗ 
wa gjort innan de trodde. Ja, bruket af or⸗ 
det frihet på ett ſädant ſätt, att det är det⸗ 
ſamma fom fribet ifrån lydnad eller helighet, 
wiſar med ens, att deras omdöme är förmändt 


och att de äro ſkyldiga till hwad de inbillade 
ſig wara fjerran ifraͤn, nämligen att göra la⸗ 
gen omintet med tron genom att antaga, att 
tron upphäfwer helighet. 

3. Det förſta, hwarmed de, ſom uttryckli⸗ 
gen lära få, förſwara fig är följande: „wi 
äro un under naͤdens, icke under gerningarnes 
förbund, och derföre är det icke längre nöd⸗ 
wändigt, att wi fullgöra lagens gerningar“. 

Wi fråga: hwem war naͤgonſin under ger⸗ 
ningarnes förbund? Ingen mer än Adam 
före fallet. Han war helt och hället och i 
egentlig mening under detta förbund, hwilket 
fordrade fullkomlig, allmännelig lydnad ſäſom 
det enda woͤlkoret för barnaſkapet och lemnade 
intet rum för förlätelſe för den allraminſta 
öfwerträdelſe. Men ingen annan menniſka hwar⸗ 
ken af judar eller hedningar war nägonſin un⸗ 
der detta förbund, hwarken före Kriſtus eller 
ſedan. Alla hans barn woro dä, och äro nu 
under nådens förbund. Sättet för deras upp: 
tagande till barn är detta: Guds fria nåd 
genom Kriſti förtjenſt gifwer förlåtelje åt dem 
ſom tro, med en ſaͤdan tro, ſom är werkſam 
genom kärleken, och frambringar all lydnad och 
helighet. 

4. Händelſen är derföre icke, ſaom du an⸗ 
tager, att menniſkorna woro fordom mera för⸗ 
bundna att lyda Gud eller att fullgöra lagens 
gerningar, än de äro nu. Detta är ett an⸗ 
tagande, ſom du icke kan förſwara. Men wi 
ſkulle hafwa warit pligtiga, om wi hade warit 
under gerningarnes förbund, att hafwa full⸗ 
gjort desſa werk före waͤrt barnaſkap hware⸗ 
mot nu alla goda gerningar, huru nödwändiga 
de än må wara, icke föregå waͤrt barnaſkap, 
utan följa derpaͤ. Derföre gifwer naturen af 
nädens förbund dig ingen grund, ingen anled⸗ 
ning alls att förſumma naͤgot tillfälle till el⸗ 
ler grad af lydnad, ingen del eller mått af he⸗ 
lighet. (Fortſ.) 


Stycken af Jakobs hiſtoria med 
tillämpningar af K. L. 
Jakob war en af de tre patriarkerna om 


hwilka wi ofta läſa i Gamla Teſtamentet. 
Gud fade till Moſes: Jag är Abrahams, I 


ſaks och Jakobs Gud. Desſa tre perſoner wo⸗ 
ro ſtamfäder för Iſraels barn. Wi wilja nu 
följa Jakob på hans omwexlande lefnadsbana 
och förſöka hemta naͤgra lärdomar, ty hwad 
helſt ſom är ſkrifwet i Skriften det är oſs till 
underwisning och ſalighet meddelat. 

Wi ſkola finna, under betraktelſen af Jakobs 
hiſtoria, att han af naturen ej war pasſande 
för himlen, att han, få wäl fom alla menni⸗ 
ſkor, mäſte födas på nytt. Han war wisſer⸗ 
ligen på åttonde dagen omſkuren, men det o⸗ 
aktadt maͤſte han få erfara en hjertats omſkä⸗ 
relſe. Det ſinne han hade af naturen, war 
ſwekfullt och behäftadt med girighet. Han war 
icke få noga, på hwilket ſätt han uppnådde ſi⸗ 
na önſkningar blott han kunde winna målet. 

Sa finna wi, att han på ett ſwekfullt ſätt 
bekom ſin broders wälſignelſe. Men förſt 
märka wi att han begagnade ſig af ſin broders 
nöd för att få hans förſtfödſlorätt. Eſau 
kom nämligen uttröttad och hungrig från mars 
ken da Jakob hade kokat ett mos. Eſau ſaͤg 
begärligt på den röda rätten och fade till Ja⸗ 
kob: gif mig naͤgot af maten att äta. Jakob ſwa⸗ 
rade: Om du i dag ſäljer mig din förſtfödſlo⸗ 
rätt. Eſau ſwarade: Jag ſkall dock dö, hwad 
warder den mig till nytta. Ockſä blef det af: 
gjort att Jakob ſkulle hafwa förſtfödſlorätten 
för moſet. 

Nägon tid derefter daͤ den gamle fadren kän⸗ 
de ſitt ſlut nalkas, ſade han till ſin förſtfödde 
fon, Eſau: „Gäß ut i marken och ſkaffa dig 
ett willebraͤd och tillaga en rätt fom jag gerna 
will hafwa, att min ſjäl må wälſigna dig förr 
än jag dör.” Eſau gick, men modren fom hörs 
de detta talade med Jakob, huru det ſkulle låta 
fig göra att äſtadkomma ett bedrägeri. Modren 
föreſlog att Jakob ſkulle ſlagta ett kid och fe 
dan det war tillredt inbära det till fadren ſamt 
ſäga till honom, ſom war blind: „Jag är Eſau 
din förſtfödde ſon; ät nu af din ſons willebräd 
på det din ſjäl mä wälſigna mig förr än du 
dör.“ 

Jakob, ſom gerna wille hafwa wälſignelſen, 
fruktade dock att fadren ſkulle upptäcka bedrä⸗ 
geriet, om han ſkulle taga på hans händer, då 
fadren wäl wiſste att Eſau war luden på fin 
kropp, men Jakob war ſlät. Modren hjelpte 


honom dock ur denna ſwärighet, i det hon på 
drog honom Eſaus hemmawarande fläder, fom 
hade lukten af Eſaus yrke, ſamt lindade ſkin⸗ 
net af det ſlagtade kidet omkring Jakobs hän⸗ 
der och hals. Sålunda utruſtad inträdde Ja⸗ 
kob till ſin fader och framſtälde ſig för honom 
ſaͤſom hans förſtfödde ſon. Daͤ bedrägeriet war 
nära att blifva upptäckt, genom att Jakobs 
röſt blef igenkänd af den gamle, få bedyrade 
Jakob att det war ſanning och han lyckades 
att få fin broders wälſignelſe. 

Om det nu anmärkes: det war Guds wilja 
att Jakob ſkulle hafwa den förſtföddes wälſig⸗ 
nelſe, få ſwara wi: det är fjant, men Jakobs 
handlingsſätt bewiſar att hans hjerta war icke 
rätt för Gud, och faſtän Gud lät det lyckas 
för Jakob att bedraga fin fader, få war det 
dock icke Gudi behagligt. Gud hade nog be 
ſtämdt wälſignelſen aͤt Jakob, men ſäkerligen 
hade han icke tid att wänta på Gud. Säſom, 
om en fon ihjälſlaͤr fir fader och blir derför 
fängſlad. J fängelſet kommer han till werklig 
och djup aͤnger öfwer ſin ſynd och kommer till 
en fann och lefwande tro på Frälſaren och blir 
ſaͤlunda ewigt ſalig. Hans ſtora brott blef 
alltſaͤ ett medel i Guds hand till ewig wälſig⸗ 
nelſe för honom, men icke war hans hjerta rätt 
för Sud da han begick brottet och ej kunna wi 
ſäga att det war Gud behagligt. Sammalunda 


tyckes ſaken förhälla ſig med Jakob. 


Guds ord ſäger „hwad menniſkan får, det 
ifall hon och uppfkära“, och få gick det för 
Jakob, ty när Eſau kom hem och fick weta 
hwad! Jakob gjort; fade han: den ſtund kom⸗ 
mer då min fader får fora, ty jag will dräpa 
min broder Jakob. Modren ſom märkte Eſa⸗ 
us tankar, rådde Jakob att reſa bort från hem⸗ 
met. Han maͤſte alltſa taga wandringsſtafwen 
i ſin hand och fly undan ſin broder. 

Wi ſkola här ſtanna och betrakta Eſau nä 
gra ögonblick. Ebreerbrefwets författare gör 
nägra anmärkningar om honom och ſäger till 
de kriſtna att ingen ibland dem ſkulle wara en 
bolare eller ohelig ſaͤſom Eſau, hwilken för en 
måltid bortſälde fin förſtfödſlorätt, men J we⸗ 
ten att da han ſedan med arfsrätt wille få 
wälſignelſe wardt han bortdrifwen och fans då 
icke något rum till bot, ändock han med tårar 
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derefter ſökte.“ Sa lyder den allwarliga foͤr⸗ 
maningen till oſs. Eſau hade uti ett obetänk⸗ 
ſamt ögonblick och för en liten ſtunds njutning 
af det röda moſet, ſom ſaͤg få begärligt ut, 
bortſaͤlt hela fin förſtfödſlorätt. Sedan önſkade 
han nog att det ſkulle ha warit ogjort och wille 
hafwa den igen, men kunde ej faͤ den, ändock 
han ſökte derefter med tärar. Det war dock 
hans eget fel. Saͤ ock med oſs: wi funna 
förlora waͤr ewiga arfsrätt till himlen endaſt 
genom att ſmaka på ſyndens nöjen en enda 
gång. Gud hjelpe oſs derför att helt förſaka 
alla ſyndiga luſtar och njutningar! ty den o⸗ 
föränderliga regeln är denna: öfwergif alla 
jordiſka och onyttiga luſtar och njutningar, förs 
ſaka allt fom icke har ett förſtändigt ändamäl 
i ſigte, och du ſkall få himmelen; eller låt di⸗ 
na luſtar fritt regera, lät ſatan bedraga dig 
att ſmaka på det, eller det, fom icke är Gud 
behagligt och du förlorar din arfsrätt, du ſäl⸗ 
jer din ewiga ſalighet för ett ſä lågt pris, 
ſom, i naͤgon jemförelſe, Eſau ſaͤlde ſin till 
Jakob. 

Laͤtom oſs nu aͤterwända till Jakob. Faſtän 
Jakob ännu icke kände Herren på ett rätt ſätt, 
få öfwergaf icke Gud honom. Ty wi läſa att 
då Jakob wandrade från hemmet och ej hant 
fram till naͤgot herberge innan ſolen gick ned, 
Gud då talade med honom i drömmen der han 
låg på marken, med en ſten till hufwudgärd. 
Jakob ſaͤg nämligen Gud i drömmen och hör⸗ 
de honom ſäga: „Jag är Abrahams och din 
fader Iſaks Gud. Det landet ſom du ligger 
uppå will jag gifwa dig och din ſäd“. Gud 
förföljer honom alltſaͤ med fina löften och fin 
kärlek, alldeles ſäſom Han har gjort med oſs. 
Hwem känner ej igen Guds handlingsſätt med 
arma ſyndare? Han gär efter det förlorade 
färet, till deſs Han finner det. 

Nu började Jakob att gifwa Gud löften, 
men endaſt på wisſa wilkor wille han hålla 
desſa löften. Herren ſkulle få den äran att 
wara hans Gud ifall han ffulle få hjelp af 
Gud i fina jordiſka intresſen. Jakob war nu 
i nöd och då menniſkan är i nöd få gifwer 
hon Gud löften, hwilka då hon blifwit hul⸗ 
pen, få lätt glömmas. Huru mången har ide 
wid ſjukdomstillfällen anropat Gud om hjelp 


och lofwat, om Han wille gifwa dem helſan 
de då ſkulle tjena Honom. Mängen ſjöman 
t. ex. har i ſwär ſjönöd lofwat Herren bätt⸗ 
ring och ett nytt lif, men wäl hulpen och kom⸗ 
men i hamn, har man förgätit Herrens hjelp. 
Sådant är det opänyttfödda menniſkohjertat 
och ſaͤdan war Jakob förr än hans ſjäl blef 
frälſt. 

När Jakob kom fram dit han ämnade ſig 
ſick han plats hos fin morbroder Laban, ſäſom 
fuͤraherde. Han tjenade i ſju år för Labans 
yngſta dotter Rachel, men dä han ſkulle fira 
ſitt bröllop blef han bedragen och fick den äld⸗ 
ſta dottren i ſtället. Jakob kände ſäkerligen 
ſmärta wid detta tillfälle och tanken på ſitt 
förhällande emot ſin fader maͤſte owilkorligen 
komma honom i minnet. Alltnog: hwad han 
hade ſaͤdt förut, fick han nu uppfkära. 

Jakob hade ännu icke fått ett nytt hjerta 
ty då han öfwerenskom med Labanu att han 
ſaͤſom lön ſkulle erhålla allt af hjorden fom 
blef brokot eller ſpreklot, få fe wi att äfwen 
här framträdde hans gamla ſinnelag att icke 
wara riktigt ärlig i ſitt handlingsſätt. Gud 
förhindrade wisſerligen icke hans planer, utan 
lät i ſtället ſin wälſignelſe hwila öfwer Jakob 
på det han ſkulle inſe Guds kärlek och nad. 
När han nu hade warit borta i tjuguett är, 
war det tid för honom att wända tillbaka hem⸗ 
åt. och Jakob tänkte nu på ett lägligt tillfälle 
da han kunde reſa med fin familj och fin myck⸗ 
na boſkap. Han wägade ide ſäga Laban ett 
ärligt farwäl af fruktan för att han ſkulle 
taga boſkapen igen. Han pasſade derför pä 
da Laban war bortreſt på en tre dagars reſa. 
Underlige Jakob! Fly maͤſte han från ſitt 
hem och fly maͤſte han från Laban. Han fö⸗ 
redrog allt detta blott för att få wandra efter 
ſitt onda hjertas tycke. 

Da Laban hemkom och fick weta att Jakob 
med hela ſitt hus hade afreſt blef han mycket 
wred och for genaſt efter honom i deu afſigt 
att ſtraffa. Men Gud hade en ſärſkild om⸗ 
ſorg om Jakob och tillſade Laban i en dröm, 
förrän de träffade hwarandra: „Se till att 
du intet annnt talar, till Jakob, än godt”. 
O, hwilken kärlek och omſorg! Hafwa icke 
ockſä wi erfarit ſamma faderliga omwaͤrdnad? 
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Wi hade ſäkerligen mången gång kommit i du wälſignar mig“. 
olycka, och ſürſkildt ſkulle djefwulen, ſaͤſom honom der ſammaſtädes“. 
en motbild till Laban, gjort oſs allt möjligt kob i full troswiſshet: 


illa, både till kropp och ſjäl, dereſt icke Gud 
ſagt: Se till att du ej gör honom något 
werkligt ondt. Tackad ware Gud, ſom, faſtän 
wi wandrat på wära egna wägar, icke tagit 
fin ſkyddande hand ifrån oſs, utan haft täla⸗ 
mod och wäntat paͤ det ofruktſamma trädet; 
men det weta wi att Hans tälamod maͤſte haf⸗ 
wa en ända, om icke det ſker en werklig om⸗ 
wändelſe och paͤnyttfödelje med oſs, ſaſom det 
ſkedde med Jakob. 

Sedan Laban hade talat med Jakob och de 
hade atſkiljts ſaäſom wänner, fortſatte Jakob 
ſin reſa och under wägen wiſade Gud honom 
fina änglaſkaror fom woro med och beſkyddade 
honom faſtän han ej alltid ſäg dem. Kommen 
längre fram mot hemmet fick Jakob ett ſorg⸗ 
ligt budſkap; det blef honom ſagt: „Din bro⸗ 
der Eſau kommer emot dig med fyrahundrade 
män? Han blef mycket förſkräckt wid denna 
ſorgliga nyhet. Han tänkte: Nu har jag få 
många är ſträfwat för att få mig en liten för⸗ 
mögenhet, och nu kommer Eſau och gör flut 
på alltſammans, mig, mina huſtrur och barn 
ſamt med all boſkap“. Det är tydligt att 
detta jordiſka goda hade blifwit Jakobs afgud, 
annars ſkulle han genaſt ha ſagt ſom Job: 
„Herren gaf och Herren tog; wägſignadt ware 
Herrens namn”. Han förſökte nu hjelpa fig 
ſjelf, i det han ſände en del af ſina egodelar 
förut fäſom ſkänker till Eſau för att blidka 
honom. Men när detta war gjort började hans 
hjerta blifwa mycket ängsligt. Han tog nu 
fin tillflykt till Gud i bönen. Men ännu war 
det ej ſjälen fom kom i fråga. Han ſäger till 
Gud: „Hjelp mig ur min broders Eſaus hand, 
ty jag fruktar för honom”. Det war juſt 
Gud ſom hade ſändt Eſau emot honom för att 
derigenom fullborda ſitt werk med Jakob. Nu 
ſwarar Gud honom intet. Nöden blir ftörre. 
Slutligen, då aftonen kom, kände han fia i 
behof att wara helt allena med fin Gud. Hela 
natten war han i bön till Gud och då mor: 


gonrodnaden gick upp, fade mannen fom han fom får det. 
Men Jakob Det blir inſkrifwit i liffens Hok: 


ſbrottades med: Släpp mig nu. 


„Och han wälſignade 
Dä utropade Ja⸗ 
„Jag har ſett Gud i 
anſigtet och min ſjäl är frälſt worden.“ Herr⸗ 
liga bekännelſe! Saͤ hade aldrig Jakob kun⸗ 
nat ſäga förr. 

Nu hade Jakob fått lära känna fin fynd och 
ſitt förderf, men han hade äfwen lärt känna 
Gud på ett rätt ſätt. Han hade nu fått ewin⸗ 
nerligt lif. På jamma ſätt händer det än i 
dag. Menniſkor komma i yttre nöd, fattigdom 
motgångar, ſjukdom eller någon annan olycka 
och derigenom faͤr Gud tillfälle att werka ſitt 
werk i deras hjertan. Huru mången har icke 
kunnat föga om deu ſtörſta olycka fom drab⸗ 
bat dem: „Det war en wälſignelſe ſänd af 
Gud, ty genom detta onda har jag fått ett 
nytt hjerta”. a 

Läſare! Har du kommit till denna förwiſs⸗ 
ning? Kan du ſäga: Min ſüäl är fräſt wor⸗ 
den? Minnes du nägot tillfälle i ditt Kf daͤ 
du få allwarligt bedit Gud om wälſignelſe? 
Och har du fått hvad du bedit om? Hwar⸗ 
om icke, ſä är du ännu utan ewinnerligt lif. 
„Utan att du blir född på nytt, kan du icke 
ſe Guds rike“, mycket mindre inkomma der. 
„Der ſkall intet inkomma, ſom beſmitteligt 
är, fom ſtyggelſe gör och lögn”. 

Några ſäger: jag är på nyttfödd i dopet. Jag 
ſwarar: Apoſteln ſäger: „Här gäller hwarken 
omſkärelſe eller förhud, utan ett nytt kreatur 
i Jeſus Kriſtus.“ Och det är detſamma, ſom 
här gäller hwarken döpt eller odöpt, utan en 
ny ſkapelſe i Jeſus Kriſtus genom den H. An⸗ 
des dop. Huru detta ſker kan hwar och en 
foͤrſtä och inſe, daͤ man berraktar Jakobs om⸗ 
wändelſe. Det är ſamma wäg i nya teſtamen⸗ 
tet fom i det gamla. Omſkärelſen war alltſä 
ingen borgen för att blifwa ſalig, få är icke 
heller döpelſen någon ſäkerhet för ewigt lif. 

Men wi gä widare i berättelſen. En fak 
ſom wi ej böra förgäta war den att Jakob nu 
ock fick ett nytt namn. Så blir det ock med 
den pänyttfödda menniſkan. Gud gifwer henne 
ett nytt namn, ſom ingen känner, utan den 
Detta namn är: Guds barn. 
Och det är 


warade: „Jag fläpper dig icke, med mindre lyckligt att hafwa det der,“ ty den fom icke 


har ſitt namn ſkrifwit i lifſens bok, han blif⸗ 
wer kaſtad i den brinnande ſjön. Detta är 
den andra döden.“ 

När nu Jakob hade blifwit få wälſignad, 
gick han med lugn och frimodighet ſin broder 
till mötes. Han kunde nu förtröſta på Gud. 
Och Gud wände Eſaus hjerta få, att han icke 
alls wille hämnas på Jakob. De baͤda brö⸗ 
derna föllo i hwarandras armar och helſade 
hwarandra frid. Jakob, ſom förut warit få 
girig, nödgade nu ſin broder att dela ſin rike⸗ 
dom. J hela Jakobs uppförande efter detta 
tillfälle fe wi att han war en ny ſkapelſe, ha: 
de faͤtt ſin ſjäl frälſt. Och bland annat mär⸗ 
ka wi att han reſte upp ett altare och höll 
gudstjenſt med ſitt husfolk, ſamt tillbad den 
lefwande Guden. 

Guds werk i menniſkans hjerta maͤſte haf⸗ 
wa ſynliga frukter. När ett ondt träd, blir 
af Gud gjort godt, få maͤſte det bära goda 
frukter. Lät werlden och halfkriſtna falla dem 
för egenrättfärdiga fariſeer det är dock ett 
Guds werk, och Gud erkänner deras goda ger: 
ningar, ty de äro gjorda i Gudi genom en 
ſaliggörande tro på war Herre Jeſus Kriſtus, 
och de weta äfwen, att „den ſom gör rätt han 
är rättfärdig, ſaſom Han ock rättfärdig är.“ 

Och nu till ſiſt några frågor till dig fom 
läſer desſa rader. Har du ſom Jakob, känt 
ſorg öfwer ditt obotfärdiga hjerta. Har du 
ſom Jakob, framſtält din nöd för Gud? Kan 
du ſäga med David? i den 40 pſalmen: „Gud 
hörde mitt rop och böjde ſig ned till mig och 
drog mig ur den grufliga kulan, och utur träc⸗ 
ken, och ſatte mina fötter på ett hälleberg der 
jag wiſst gå kan och har gifwit mig en ny 
wiſa i munnen till att lofwa Gud; det ſkola 
många fe och hoppas uppå Honom”. Har du 
fått denna nya wiſan i munnen fom Jakob 
fick, då han ſjöng: „Jag har fett Gud under 
anſigtet och min ſjäl är frälſt worden?“ Har 
du widare fått, ſaſom Jakob, ett nytt namn? 
Kan du beſwara alla desſa frågor med ja? 
då har du ock, ſaͤſom Jakob, blifwit en ny 
menniſka, fått, ſuͤſom han, ett nytt ſinne. Da 
gör du ſaͤſom han, uppreſer ett bönealtare i 
ditt hus, der du dagligen ſamlar de dina, och 
med dem tillbeder Herren. Har du icke kom⸗ 


mit i detta lyckliga tillſtänd, få gif dig ingen 
ro hwarken natt eller dag, förrän du är fullt 
förwisſͤd om ditt barnaſkap hos Gud. Gud 
gifwe hwar och en, ſom läſer desſa rader, den 
naͤden att ſnart funna ſäga, med werklig ſan⸗ 
ning, ſaͤſom Jakob: „min ſjäl är frälſt worden“, 
icke, den ſkall bli, utan, den är. Mä wi ſe⸗ 
dan blifwa trofaſta intill ändan, få ſkola wi 
få lifſens krona! 


O, Jeſus föd oſs med ditt ord, 
Förläna oſs din Anda, 

Och gör ofs till en helig hjord, 
Ehwad ofs ſtär tillhanda. 

O, kläd oſs ſſelf i helig ſkrud 
SÅ att wi wandra i din bud 
Och i ditt hem få landa. 


„Det ſäkra för det oſäkra.“ 


Omedelbart före utbrottet af franſk⸗tyſka 
kriget, kom en man, ſom gjorde inſamling för 
misſionen, in i en by. Ett kriſtligt äkta par, 
fom bodde der, plägade årligen gifwa 12 kro⸗ 
nor. Men under det mannen denna dag är 
ſtadd i ſitt arbete, kommer hwarjehanda tim⸗ 
liga bekymmer öfwer Honom. Han tänker på de 
dyra tiderna och på huru mycket ſwͤrare det 
är att nu taga ſig fram än det war i fordna 
tider. Och det ſannolikt föreſtaͤende kriget 
ifall ju deſsutom ännu mer förwärra förhaͤl⸗ 
landena. Han kommer då till det reſultatet, 
att denna gång kan han icke heller gifwa få 
mycket till misſionen; „det faͤr wara nog med 
hälften” — tänkte han. Då han om aftonen 
kommer hem meddelar han detta beſlut aͤt ſin 
huſtru och tillägger, att tiderna woro få ſwaͤ⸗ 
ra, och ſwärare ſynes det blifwa. Hon ſaͤg 
förwaͤnad på honom och ſwarade: „Inſamla⸗ 
ren har redan warit här. Jag tänkte ockſaͤ 
ſom du, att tiderna kunna blifwa ſwaͤrare, och 
ingen kan da weta, om wi ockſa näſta är äro 
i ſtaͤnd att gifwa wärt bidrag: Derför tänkte 
jag: bäſt är att „taga det ſäkra för det 
oſäkra“, och få gaf jag med det ſamma äf⸗ 
wen bidraget för näſta aͤr“. Mannen blygdes 
och tackade Gud derför, att han gifwit honom 
en ſaͤdan huſtru. (Stadsmisſ.) 


Kyrkliga underrättelſer. 


Kina, De förftå icke Guds rättfär⸗ 
dighet. En wesleyanſk misſionär i Kanton, 
Kina, ſkrifwer för nägon tid ſedan om en ung 
kines, 23 är gammal, hwilken han nyligen 
meddelat dopet. Denne yngling hade redan 
under goſsaͤren ſökt fly det onda och göra det 
goda, enligt de kineſiſke ſedelärarnes föreſkrifter. 
Han älſkade att läſa om uppmaningar till dyg⸗ 
dens wäg och förſökte äfwen att efterlefwa det 
läſta. Sa långt hans fmå medel räckte, köpte 
han och gaf bort desſa böcker, i tanke att det 
wore en „förtjenſtfull“ handling, och genom 
ett allt nogſammare iakttagande af de moraliſka 
buden trodde han fig ſamla ett rikligt „förraͤd“ 
af förtjenſter. Han ſkaffade ſig en bok, i hwil⸗ 
ken gerningarne, de onda och de goda, woro 
noggrant afwägda på förtjenſternas och förſe⸗ 
elſernas waͤgſkal, ſamt i hwilken winſt och för⸗ 
luſt woro uträknade. Han gjorde omſorgsfullt 
bruk af denna „waͤgſkäl“ och antecknade för 
hwarje dag framſtegen eller tillbakagaͤendet. Hans 
ſträfwan gick ut på att förwärfwa få mycken 
förtjenſt, att den kunde uppwäga öfwerträdelſen 
och gifwa ſamwetet frid, äfwenſom att han 
genom ett öfwerſkott af förtjenſter ſkulle till⸗ 
förſäkra fina föräldrar ett längt lif. Förſta 
inſigten om otillräckligheten af alla desſa be⸗ 
mödanden ſynes han hafwa fått då hans mo⸗ 
der ſjuknade och dog. Detta war för honom 
ett haͤrdt flag. Men ännu förtwiflade han 
icke. Han gick till ett tempel och afgaf inför 
afguden ett löfte om nya anſträngningar till 
det ondas öfwerwinnande. Men ſmaͤningom 
inſaͤg han ſin oförmäga, och hans bekännelſe 
blef nu, om ej till ordalydelſen dock till an⸗ 
demeningen, den ſamma ſom apoſtelns: „Det 


onda lader wid mig“. Hoppet började ſlockna ga dit. 


i hans hjerta. Dä git han en dag förbi ett 


metodiſtkapell; han trädde in och hörde med 


„efter att upprätta ſin egen rättfärdighet“ blef 
han ſaͤlunda „Guds rättfärdighet undergifwen“ 
ſamt kunde fröjdas i fin Frälſare. — De i 
hemmet befintliga afgudarne lät han förſtöra 
och lyckades äfwen winna få ſtort inflytande 
öfwer ſin fader, att han fick borttaga en på 
huſet ſittande ſkylt med paͤſkrift om, att fadren 
wore en „ſpaͤman“. Fadren är nu ſin ſon 
följaktig till kapellet och företer ett ſällſamt 
exempel på en ſökande ſjäl. Den kriſtna trons 
ſanningar ſöker han ſtundom bringa i öfwer⸗ 
ensſtämmelſe med ſin gamla wishetslära och 
det är rent af rörande — ſäger misſionären 
— att fe den gamles ſtrid med lifslanga aͤſkäd⸗ 
ningar och ingrodda föreſtällningar, under be⸗ 
mödanden att fatta evangelii enkla lära. 
Wesleyanſka misſionärerna Selby och Morris 
hafwa nyligen blifwit illa miſshandlade af fi 
neſerna. De ämnade juſt beſöka en plats kal⸗ 
lad She⸗kok, omkring 65 eng. mil från Kan: 
ton, hwarefter de hade för afſigt att tränga 
längre in i landet, för att predika evangelium. 
Daͤ de anländt, började en ſamlad masſa af 
befolkningen wäsnas öfwer att de män, ſom 
oroat Kanton, nu hade kommit. Derpä gjor⸗ 
des förſök att dränka och ſtena misſionärerna. 
Desſa undſluppo dock med lifwet, men Selby 
fick ett allwarſamt får på ena handen. Hade 
de ej warit få nära floden och lyckats komma 
ombord på en der befintlig båt, hade de ſäker⸗ 
ligen ej få lätt undgått den upproriſka mas: 
fans onda affigter. (L. Sändebudet.) 


Guldkorn. 


— När en meuniſka tillreder en feſt, ruſa 
menniſkorna dit, men när Gud tillreder någon, 
jä börja de alla göra urſäkter och wilja icke 


Obſ.! De fom önſka preuumerera 


förwäning om en förſoning för fynden. Ehu⸗ pa Finſka Evangeliſten för är 1883, 
ru han till en början blott dunkelt förſtod den torde wara af den godheten och inſän⸗ 


kriſtna lärans mening font han åter och åter 
till ſamma ſtälle för att höra om de twaͤ tin⸗ 
gen: fynd och nåd. Han hörde och trodde, 
att frälsningen är Guds gäfwa, men ej mens 
niſkans förtjenſt, och efter laͤngwarigt farande 


da underrättelſe derom genom bref 
med det förſta. 


Red. 


Nikolaiſtad, 
Baja Tryekeribolags tryckeri, 1882. 
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Ej rum. njuta en ſtor och dombytlig ſällhet, blef af en 


Ty dem war icke rum i herberget“. 


Det war ej rum i kungaſtaden 
Da konungarnes konung kom 


Hwarhelſt han klappat pa, Han ſkulle 


Helt wiſst fått ohörd wända om 
Och derför på fin hårda bädd 
Han hwilar här, i ringhet klädd. 


Det war ej rum uti' herberget. 
Faſt jord och himmel woro Hans 
Och faſt af ewighet Guds englar 
Sig fröjdat af Hans äras glans. 
J folkens hjertan war ej rum 
Sa ſäger evangelium. 


Det war ej rum, men månne ännu 
Han finner rum ibland oſs här? 
O, maͤnne han ej midt i julen 

En okänd främling bland oſs är? 
Hur taga wi emot den wän 

Som kommer om och om igen? 


O Jeſu kom — kom till oſs alla 
Med ſalighet af höjden ned! 

Lys in i waͤra mörka hjertan 
Och der en hwiloſtad dig red; 
Ja, gif oſs Herre, hwar för ſig, 
En god och ſalig jul med dig. 


(Ur Barnens wän) 


Nägra ord om qwinnan fåfom moder. 


Den heliga Skrift omtalar på fina förſta ning. 
blad att menniſkoſlägtet, fom af Gud war äm⸗ 
nadt till att i lydnad för Skaparens wilja 


Luc. 2: 7. qwinna fördt in på ſyndens wäg och derige⸗ 
nom beröfwad denna ſällhet. Den heliga ſkrift 
omtalar jemwäl på förſta bladen af deſs an: 
dra hufwuddel, att menniſkoſlägtets äterförande 
till deſs urſprungliga ſällhet likaledes tog fin 
förſta början hos en qwinna; få att både ſläg⸗ 
tets fall och upprättelſe, både deſs förnedring 
och deſs förädling gick med ſina rötter ned uti 
en moders ſköte. — Detta förhållande är icke 
utan fin djupa betydelſe. Sådana mödrarna 
äro, ſädana blifwa till en ganſka betydlig del 
barnen. Ett ſamhälles tillſtänd kan noga mä⸗ 
tas efter tillſtändet hos deſs qwinnor. Ar 
qwinnan föraktad och hållen i träldom, få är 
ſamhällets tillſtänd i ſedligt hänſeende djupt 
ſjunket; men ju högre qwinnan är aktad, deſto 
högre ſtär den allmänna ſedligheten. Wi finna 
detta hos alla jordens fokſlag. De hafwa grad: 
mätaren för ſin djupaſte hyfsning eller för⸗ 
nedring uti deras qwinnors ſtällning. 

En moder gifwer och är ämnad att gifwa 
ſitt barn mycket mer än lifwet. Hwarje frö 
bär fin art uti fig. Och ſädant fröets art är, 
ſaͤdant trädet och ſaͤdant frukten. „J huggor⸗ 
mars afföda“, ſade Johannes Döparen till de 
judar, fom en gång omgäfwa honom. Och det 
en moder är ämnad gifva åt ſitt barn, är i 
förſta rummet ſitt eget innerſta ſjälslifs rigt⸗ 
Det är arten i fröet. „Icke hemtar 
man windrufwor af törne, icke heller fikon af 
tiſtel“. Det, hwarät en moder wänder ſina 
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tankar med luſt och begär, det, hwartill hon 
ſträfwar med fin kärlek, det, ſom utgör före⸗ 
målet för hennes hopp och fröjd, med ett ord: 
det hwaruti han lefwer ſitt innerſta, ſitt egent⸗ 
liga lif, ſkulle icke detta hafwa inflytelſe på 
barnet, redan innan deſs öga ſkaͤdat ljuſet? 
Mycket af hwad wi ega ſämſt eller bäſt är ett 
arf. Och fraͤn hwem ärfwa wi det, om icke i 
wäſentlig mån från wära mödrar. Menniſkan 
är icke ett oting när hon födes. Nej, hon bär 
uti jig de outwecklade, men dock beſtämdt ut: 
präglade dragen af ganſka mycket af hwad hon 
framdeles blifwer. Huru wigtigt, huru an: 
ſwarsfullt är icke redan med afſeende härtill 
en moders kall. 

Annu mera framſtär detta wid barnets mi 
dare utweckling. Modrens bön wid ſitt barns 
wagga, ſkulle wi tro att den är förſpild? Mo⸗ 
drens kärlek, omſorg, huldhet, ward, ömhet, 
hjelp i det lekamliga äro ju icke förſpilda. 
Modersleendet är barnkammarens ſolſken. Utan 
detta ſolſken utwecklas icke plantan eller faͤr 
färg och ſaft. Det har inträffat, att minnet 
af en längeſedan i jorden förmultnad moders 
förbön räddat den i ſyndens länder framruſande 
förlorade ſonen. Bor Jeſu Kriſti tro warm och 
lefwande uti en moders ſjäl, få inplantas be⸗ 
gynnelſen dertill redan ganſka tidigt uti bar: 
nets hjerta. Kan modren bedja, få lär hon 
ſnart ſitt barn bedja; men kan modren icke annat 
än miſsbruka Guds namn, få kan hon icke heller 
lära ſitt barn annat. Det är den ſkönaſte ſyn, man 
kan ſe, att finna en troende moder tala med ſitt barn 
om den himmelſke barnawännen och lära det 
böja fina knän i denne barnawäns namn. 
Utomordentligt gerna höra de ſpäde förtäljas 
om honom, och man kan ſtundom få anledning 
att förwänas huru klart och rigtigt de fattat 
de djupaſte af kriſtendomens ſanningar. Be⸗ 
löningen för ett warmt bemzdande att leda 
barnen till deras himmelſke wän uteblifwer 
aldrig. En moder faͤr erfara det mer än en 
gäng. 

Och huru ſtor inflytelſe har icke harje mo: 
der äfwen i alla andra hänſeenden, i rent le— 
kamliga ting. Hon omger ju och wärdar ſitt 
barn ifrån deſs ſpädaſte Ar, hon gifwer det 
näring, hon är den förſta om morgonen, den 


ſiſta, det ſer om aftonen, den oftaſt mötande 
om dagen. Hon drages till barnet af natu⸗ 
rens ſtarkaſte drift, och barnet ſträcker af ſam⸗ 
ma drift ſina armar emot deſs ſköte. Hon 
gifwer det kläder, hon leder deſs lekar, hon 
underwiſar det wid deſs förſta lexor; och när 
det blifwit ſtörre, ſä är det ju ingen, till hwil⸗ 
ken det få förtroligt, och tillitsfullt har att wända 
fig fom till henne. Hon får dela deja ſmaͤ 
hemligheter, deſs fmå ſorger och förhoppningar. 
Hon utgör föremålet för barnets förfta och ſe⸗ 
naſte kärlek. Hwem ffulle wäl djupare funna 
nedtränga uti deja ſjäl, inſe behofwen, afhjel⸗ 
pa dem, rätta miſsrigtningarna, uppmuntra 
till det goda, ſtyrka i det rätta, afwärja fa⸗ 
ror, med ett ord: hwem ſkulle wäl funna haf⸗ 
wa en få djup, få afgörande inflytelſe på bar⸗ 
nets inre och yttre lif, fom en moder? Ar 
hon en moder efter Guds finne, få lärer det 
ide flå fel, att hon begagnar denna inflytelje 
till ſitt barns wälfärd, oc detta få mydet me⸗ 
ra, ſom Skaparen härtill nedlagt ganſka ſtarka 
maningar i hennes ſinne. „Kan ock en moder 
förgäta ſitt barn, jå att hon icke förbarmar fig 
öfwer ſitt lifs ſon“? ſäger profeten. Sjelfwe 
wildarne uppenbara ſtundom i rörande drag 
huru ſtark moderskärleken är; och Jeſus näm⸗ 
ner huru hönan förſamlar ſina kycklingar un: 
der fina wingar, antydande dermed, att mor 
derskärleken finnes till och med hos de oſkä⸗ 
liga djuren. Den är allmän, den är ſtark, 
ſtundom ſtark ſom döden. Men huru ſkall en 
moder kunna föra ſitt barn till ſanningen, rätt⸗ 
färdigheten, tron och lifwet i Gud, om hon 
ſjelf är obekant med allt detta? Man kan icke 
tala ett ſpraͤk, fom man icke lärt; man kan 
icke gifva andra hwad man fjelf icke eger. Ar 
en moder blott i beſittnings af werldslifwets 
flärd, ytlighet och lättſinne; har hon ſſelf intet 
högre fotfäſte, intet öfwerjordiſkt ljus, få är 
hon dubbelt beklaganswärd, emedan hon hwar⸗ 
ken fan uppfylla fira pligter fom menniſka el⸗ 
ler fom moder. Att hennes barn komma wilſe 
i lifwets ſtora ödemark och löpa fara att upp: 
ſlukas af det lejon, fom der omkringgaͤr, ſökan⸗ 
de efter byte, är icke underligt. Icke heller är 
det underligt om hon till följe häraf engång 
maͤſte erfara de ſwäraſte förebraelſer ja för⸗ 
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twiflansfulla qwal deröfwer, att hon framkal⸗ 
lade warelſer till lifwet, utan att ens förſtaä, 
ännu mindre werkligen arbeta på deras daning 
för tiden och ewigheten. Man kan afſätta en 
okunnig och förſumlig embetsman; men hwad 
är att göra med en i ſina heliga pligter okun⸗ 
nig och till ſitt utomordentligt wigtiga fall 
oſkicklig moder? Ett menniſkolif är det dyr⸗ 
baraſte på jorden. We dem, ſom ett ſaͤdant 
förderfwar! Men ära, heder och pris åt hwarje 
moder, fom uppföder fina barn till att blifwa 
ſanna kriſtne, ſom gör dem till menniffor, i 
detta ords högſta och ädlaſte betydelſe. 

Ack, Herre, förläna hwarje moder din ſyn⸗ 
nerliga naͤd, att rätt uppfylla ſitt wigtiga kall, 
menniſkoſjälar till wälfärd och dig till ära i 
ewighet! Amen. (Ur Hemmets Altare.) 


Lagen upprättad genom tron, 
(Forſ. fr. föreg. Nir). 


inbillningen att tron är en befrielſe från når 
got flag eller grad af helighet. 

7. Men ſäger icke St Paulus uttryckligeu: 
„honom, fom icke haller fia wid gerningarna, 
utan tror på Honom, fom den ogudaktige gör 
rättfärdig, hans tro warder honom räknad till 
rättfärdighet? Och följer icke häraf att tron 
är för den troende i ſtället för rättfärdighet? 
Men om tron är ſtället för rättfärdighet eller 
helighet, hwarföre behöfwes da denna? 

Här, wi mäſte erkänna det, äro wi komna 
till ſſelfwa hufwudſaken, och detta är antino⸗ 
mianismens grundpelare. Och likwäl behöfwa 
wi hwarken något långt eller mödoſamt ſwar. 
Wi medgifwa 1) att Gud rättfärdiggör den 
ogudaktige, honom, fom intill denna ſtund är 
alldeles ogudaktig, full af allt ondt, i ſaknad 
af allt godt; 2) att han rättfärdiggör den ogud⸗ 
aktige, ſom icke häller ſig wid gerningarna, ſom 
intill detta ögonblick icke utöfwar nägot godt 
werk, och ſom icke heller kan det; ty ett ondt 


5. „Men äro wi icke rättfärdiggjorda affträd kan icke bära god frukt; 3) att han rätt: 
tron utan lagens gerningar?“ Wisſerligen äro färdiggör honom af tron allena utan någon 
wi det utan gerningar både efter ceremonial- föregående godhet eller rättfärdighet; och 4) att 


ſaͤwäl ſom ſedelagen. Och gifwe Gud, att alla 
menniſkor wore öfwertygade härom! Det ſkulle 
förekomma oräkneligt många willfarelſer, an: 
tinomianismen iſynnerhet; ty i allmänhet är 
det fariſeer, ſom ſkapa antinomer. Genom att 
löpa i en ytterlighet få påtagligt ſtridande emot 
ſkriften förorſakade de andra att löpa i den 
motſatta. De förra, ſom ſöka att warda rätt⸗ 
färdiga genom gerningarna, afſkräcka de ſed⸗ 
nare att gifwa dem nägot rum. 

6. Men ſanningen ligger emellan båda. 
Wi äro wisſerligen rättfärdiga genom tron. 
Detta är grundſtenen för hela den friftna lä— 
robyggnaden. Wi äro rättfärdiga utan lagens 
gerningar ſaͤſom något föregående wilkor för 
rättfärdiggörelſen; men de äro omedelbara fruk⸗ 
ter af den tro, hwarigenom wi rättfärdiggöras; 
få att om goda gerningar icke efterfölja tron, 
nämligen all inwärtes och utwärtes helighet, 
jä är det klart, att wär tro är af intet wärde; 
wi äro ännu i waͤra ſynder. Derföre, att wi 
rättfärdiggöras genom tron, nämligen genom 
tron utan gerningar, är ingen grund för att 


tron dä räknas honom till rättfärdighet, näm⸗ 
ligen räknas i ſtället för föregående rättfärdig⸗ 
het, det är: Gud antager genom Kriſti förtjenſt 
honom, fom tror, ſaͤſom om han redan uppfyllt 
all rättfärdighet. Men hwad har allt detta att 
göra med ditt paͤſtäende? Apoſteln ſäger icke, 
hwarken här eller annorſtädes, att denna tro 
räknas honom till efterföljande rättfärdighet. 
Han lärer icke heller att det gifwes någon rätt⸗ 
färdighet före tron. Men hwar lärer han att 
det ingen finnes efter denſamma? Han paäͤſtär 
att helighet icke kan förega rättfärdiggörelſen, 
men han påftår icke att den ej behöfwer följa 
derpä. Derföre gifwer St. Paulus dig ingen 
tillaͤtelſe att göra lagen omintet genom att lära, 
att tron upphäfwer nödwändigheten af helighet. 


III. 


1. Det gifwes ännu ett annat ſätt att göra 
lagen om intet med tron, hwilket är mera wan⸗ 
ligt än något af de föregående; och det är att 
göra det praktiſkt, att med gerning göra den 
om intet, ehuru icke i princip; att lefwa få, 


göra lagen om intet genom tron, eller för den ſom om tron wore ämnad att frikalla oſs från 
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helighet. Huru allwarligt warnar oſs ej apor 
ſteln häremot i desſa wälbekanta ord: „Skola 
wi fynda, medan wi icke äro under lagen utan 
under nåden? Bort det“, Rom. 6: 15; en 
warning, ſom nödwändigt måfte betraktas grund⸗ 
ligt, emedan den är af ſtörſta wigt. 

2. Att wara under lagen kan här betyda: 
1) att wara pligtig att haͤlla ceremoniallagen; 
2) att wara pligtig att fullgöra hela den mo⸗ 
ſaiſka gudstjenſten; 3) att wara pligtig att 
hålla hela ſedelagen ſäſom wilkor för wärt 
barnaſkap hos Gud; och 4) att wara under 
Guds wrede och förbannelſe, under den ewiga 
dödens dom, under en känſla af ſkuld och förs 
dömelſe pa ſamma gäng man är full af för⸗ 
ſkräckelſe och ſlafwiſk fruktan. 

3. Men ehuru en troende „icke är utan 
Guds lag“, är han likwäl fran det ögonblick 
han tror icke under lagen i någon af föregående 
bemärkelſer. Twärtom är han under nåden, 
under en mera mild, nädefull hushällning. Da 
han icke längre är under ceremoniallagen, ej 
heller under den moſaiſka gudstjenſten; då han 
icke är pligtig att ens hålla ſedelagen ſäſom 
wilkor för ſitt barnaſkap; få är han befriad 
från Guds wrede och förbannelſe, från all fän- 
jla af ſkuld och fördömelſe ſamt från all den 
förſkräckelſe och fruktan för död och helwete, 
hwarigenom han under hela ſitt föregaͤende lif 
war hemfallen under träldom. Och nu aͤdaga⸗ 
lägger han (hwilket han, medan han war un⸗ 
der lagen icke kunde) en willig och allmännelig 
lydnad. Han lyder, ide bewekt dertill af ſlaf— 
wiſk fruktan, utan enligt en ädlare grundſats, 
nämligen Guds näd regerande i hjertat, för— 
orſakande att alla hans werk blifwa gjorda i 
kärlek. (Fortſ.) 


Frälſt ur kulan. 
Betraktelſe af K. L. 


„Jag förbidde Herren och Han böjde fig ned till 
mig och hörde mitt rop och drog mig ur den gruf⸗ 
liga kulan, och utur trücken, och har ſatt mina föt⸗ 
ter på ett hälleberg der jag wiſst gå kan, och har 
gifwit mig en my) wiſa u i munnen till att lofwa 
wär Gud. Det ſtola många fe od) frukta Haus 
namn och Hoppas uppå Honom, Pf. 40: 2—4 vv. 


DÅ Dawid nedſkref desſa orden war han 
ſäkert mycket lycklig. Den nya wiſan, om hwil⸗ 


ken han här talar, kunna wi ſäkert igenfinna 
uti den 103 Pf., der det heter: Lofwa Herren 
min ſjäl och allt det uti mig är Hans heliga 
namn. Lofwa Herren min fjäl, och förgät icke 
hwad godt Han dig gjort hafwer; den dig alla 
dina ſynder förlåter och helar alla dina briſter 
o. ſ. w. 

Men förrän Dawid kunde ſjunga denna nya 
wiſa hade han blifwit hulpen ur en mycket ſtor 
nöd. Han hade legat uti en gruflig eller för⸗ 
ſkräcklig kula, och uti en förfärlig träck, der 
han ſjönk ned djupare och djupare. Ur denna 
kula och ur denna träck, ſäger han, att han 
blifwit uppdragen af Herren. Saͤſom war och 
en wet, är det mycket lätt att falla ned uti en 
kula, men att derifrän uppkomma, dertill for⸗ 
dras hjelp. Sa war det med Dawid. Han 
föll mycket lätt ned i kulan, men då han der 
fick befinna fig och fe att han läg i träcken och 
icke kunde hjelpa fig ſjelf, då började han för⸗ 
bida Herren, ja att wänta, ſucka och ropa; och 
han ſäger ſjelf, att, då Han få gjorde, Herren 
böjde fig ned till honom och hörde hans vor 
pande och drog honom derut. 

Det torde för de allra fleſta, icke wara ſwaͤrt 
att förſta hwad ſom här menas med denna 
kula och denna träck. För Dawid war det 
troligen det, att han, ſäſom profeten Nathan 
ſäger, hade tagit den fattige mannens enda 
får, då han ſſelf hade jå många. Det war 
denna fängelſehäla och denna ſyndens orenlig⸗ 
het, han låg utt nära ett aͤrs tid. Kulan war 
mörk och Dawids ögon hade blifwit förblin⸗ 
dade få att han icke ſjelf ſaͤg att han war i 
kulan. Men då Gud genom profeten lät fin 
lags blixtrande ſken upplyſa kulan, hwilket 
ſkedde med desſa orden: „Du är den mannen“, 
då waknade Dawid. 

O, hurn många menniſkor äro icke i jamma 
olyckliga förhallande ſom Dawid war! De lig⸗ 
ga i den mörka och grufliga kulan och weta 
det icke, eller ock ſe de ingen fara. Om t. ex. 
twenne perſoner ſamtala med hwarandra och i 
hwart annat ord ſwära eller miſsbruka Herrens 
heliga namn, få gifwa de, allt för ofta, icke 
akt på hwarandra, att de ja ſynda. De fe, 
de höra det icke. Och hwarför? Jo, de ligga 
båda i den mörka kulan. Matte Herren ſän⸗ 


da någon Nathan till alla desſa, både i ſtad 


och pa landet, ſom ligga i den grufliga kulan, 
till desſa ſom rulla fig i träcken likt ſwinet! 

Men der torde wara någon, fom werkligen 
ſer att han ligger i kulan och har länge ön⸗ 
Min wän, om du 
undrar öfwer orſaken hwarför du ej har blif⸗ 
wit frälſt ur kulan, ſä är det ſäkerligen derför 
att du antingen har förſökt hjelpa dig ut ſjelf, 
eller har du ej förbidat Herreu och af allt 


ſkat att komma derifrän. 


hjerta ropat till Honom, ſaͤſom Dawid gjorde. 
Han war angelägen. 
förrän Han wälſignade Honom. 


ſom en drunknande menniſka behöfwer det. 
Ropa derför till Herren ſäſom en i ſjönöd 


ſtadd menniſka eller ſaäſom en, ſom är i fara 
Rädda 


att blifwa innebränd: „Rädda mig! 
mig! Herre fräls mig, jag förgås.” 

Dawid omtalar widare hwar Gud ſatte ho⸗ 
nom då han blifwit uppdragen ur kulan, näms 
ligen: På ett hälleberg, der han med fina föt— 
ter wiſt ga kunde. Han kände nog ſkilnad 
på att ftå på ett hälleberg eller att trampa i 
i träcken. Detta hälleberg ſyftar ſäkerligen på 
Herren Jeſus. Han är wär faſta klippa. En 
menniſka, ſom blifwit frälſt ur kulan, och kom⸗ 
mit upp på den klippan, hon ligger ej i ſynda⸗ 


träcken den ena dagen efter den andra och dock 


ſäger fig wara frälſt. Om hon det gör, få 
är klart att det är en lögn, efter fom det ftår 
ſkrifwet. „den der fyndar, han är af djefwu⸗ 
len“. När Dawid hade kommit på klippan, 
kunde han gå wisſa ſteg. Det kan anmärkas 
att, ehuru Dawid ſyndade twenne gaͤnger emot 
Gud, wi likwäl, med desſa undantag, ſwaͤrli⸗ 
gen har funnit en man, ſom har mera troget 
tjenat ſin Gud, eller warit en man efter Guds 
ſinne, Det war nämligen i den handeln med 
Uria och äfwen då han högmodades och lät 
räknc folket, hwilket Gud ej hade behag till. 
Men befinna wi att Dawid hade en lang lifs⸗ 
tid oh under denna tid omtalas ej att Dawid 
miſshagade Herren mera än tvenne gånger, 
och läda desſa tillfällen ſtraffade Gud andra 
i ſtälet för Dawid. Men till desſa ſynders 
utöfnande ätgick kanſke ej mera än twä dagar, 
utaf hela hans lif. Du fom åberopar dig på 


Han ſläppte icke Herren 
Du må tän⸗ 
ka dig, din ſjäl behöfwer lika fort räddning, 


att Dawid war en man efter Guds hjerta och 
likwäl gjorde få och få Betänk da att det 
blott war wid twenne tillfällen ſom Dawid 
föll för freſtelſen, men huru många gånger har 
du fallit? Dawid fick mycket djupt begrata 
desſa fina ſynder, men du har kanfſke icke haft 
nägon ſärdeles ſorg öfwer din ſynd och dock 
är ſäkerligen dina ſynder både ſtörre och flera; 
ty då wi lefwa i nya teſtamentets ſaliga tid, 
dä naͤdens wäg är få klart framſtäld, ja blir 
wära ſynder ſtörre i förhållande till Dawid, 
ſom lefde under en mörkare tid. 

Det finnes maͤngen kriſten, ſom häller ſig 
för mycket dernere wid foten af berget, i ftäl- 
let för att ga högre upp pa klippan. De äro 
derföre modfälda och ha det ännu mörkt till 
nägon del. Saͤngen af den nya wiſan har ock 
tyſtnat. Då man möter ſaͤdana kriſtna, får 
man en daͤlig tanke om kriſtendomen, ty „Guds 
rike är ju rättfärdighet, fröjd och frid i den 
H. Ande. Men om man kommer högre upp 
på berget, får man fe en herrlig fun. Der är 
ſma 5hopar af menniſkor fom ſjunga på den 
nya wiſan. Man blir hänryckt och fluter fig 
till deras ſällſkap. Det är ſtor ſkilnad pa att 
wara ned wid foten af berget, eller högre upp; 
ty, ſaͤſom reſande berättat, da det är mulet 
och regnigt ſamt ſwart wäder der nere, få kan 
det wara det herrligaſte wäder man kan önſka 
ſig deruppe pä de höga bergstopparne. Lätom 
oſs derför blifwa och bo på Höjderna af den 
klippan Jeſus Kriſtus och ſäga med Petrus: 
„Herre, här är oſs godt att wara“. 

Der uppe på bergshöjden har man widare 
en herrlig utſigt. Den ſom är deruppe ſer 
allting annorlunda, än den ſom är i kulan el— 
ler wid foten af berget. Dawid tänkte ſäkert 
på den tid då han gick på bergen i Oſterlandet 
och waktade faͤren. Ju högre upp han kom, 
ju herrligare utbredde fig de länga ſluttningarne 
af berget rundt omkring med de många oljo⸗ 
och wingaärdarne. Der gingo äfven många 
färahjordar med fina herdar och echot af ſängerna 
de ſjöngo, ljödo wida omkring. Allt war lif 
och rörelſe. Så ſynes ock lifwet för en fann 
kriſten. . 

Da Dawid tänkte på berget kom han ſäkert 
ihaͤg de mänga remnor ſom funnos och der man 
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kunde gömma ſig för ſtorm och owäder. En 
ſädan klippa är äfwen Kriſtus. Det är godt 
att hafwa denna tillflyktsort, att få gömma fig 
uti Hans får. Der få wi gömma oßs då de 
rytande ulfwarne komma, da de dödliga ſkotten 
flyga, då djefwulen will freſta oſs till fynd, 
och i döden och på domens dag; ja, när andra 
ſkola ropa till bergen: fallen öfwer oſs och 
gömmen oſs för Hans anſigte, då ſjunger 
hwarje ſjäl ſom har blifwit frälſt ur kulan och 
fatt på hälleberget ännu denna ſaͤngen: 


Klippa, du fom braſt för mig, 
våt mig gömma mig i dig. 


(Fortſ.) 


Adelt uppförande af tvenne ſjömän. 


Sjömännens frikoſtighet har blifwit till ett 
ordſprak, men fällan har det fallit på mår 
lott att anteckna en handling mera ſant ädel 
än följande, hwllken inträffade för några da— 
gar ſedan i denna ſtad (Stockholm). 

En fattig qwinna, hwilken bebodde ett rum 
i den fattigaſte delen af ſtaden, hade, ſedan 
hennes man för omkring ſex mänader ſedan 
aflidit, warit tvungen att förſörja fig och fina 
barn med twätt och ſtrykning. Men med all 
ſin flit och ſparſamhet hann hon likwäl ej ſkra⸗ 
pa tillſammans hyran, förrän tiden för deſs 
erläggande war utlupen. Oluyckligtwis war 
hennes wärd eu gammal girigbuk, en fall, be: 
räknande och winningslyſten man, hwars enda 
göromål war att indrifwa fina hyror och plåga 
den fattige. Den ſtackars qwinnan bad honom 
om en tids anſtänd. Han gaf henne tmå dygn. 
Hon begärde längre uppſkof, men han wägrade 
laͤtande henne förſta att, ſaͤframt hyran icke 
more betald innan klockan tolf påföljande dag, 
ſkulle hwarje ſplint af hennes bohag blifwa 
utwräkt på gatan. 

Den utſatta tiden kom, och trogen ſtn före: 
ſats ſände wärden två tjenare ned till qwinnan 
och började att ſätta ſin hotelſe i werket. Den 
fattiga qwinnan bad honom få bewekligt att 
afſtä från ſitt förehafwande, men hennes böner 
woro förgäfwes. Slutligen, öfwerlemnande 
jig åt den meſt hopplöſa förtwiflan, ſatte hon 


fig på ſängkanten med fina ſmaͤ, ſkrikande barn 
omkring ſig. 

J detta ögonblick kommo twä unga ſjömän 
på gatan utför. Anländ midt för qwinnans 
boftad, blefmo de uppmärkſamma på hmwad fom 
förſiggick, och warſeblifwande genom den öppna 
dörren den ſtackars qwinnan och hennes grå: 
tande barn, ſtannade de och öfwerlade. 

„Kamrat, jade den ene, här maͤſte förfiggå 
något fult ſpratt i detta farwatten. Laͤtom 
oſs underſöka hwad det är.“ 

„Ja, ja, ſwarade den andre, den unga qwin⸗ 
nan derinne på ſängen har hisſat nödflagg, och 
hennes pumpar äro ſynbarligen i gång. Låt 
oſs preja henne an“. 

Matroſerna kallade qwinnan till ſig och er⸗ 
foro från hennes egna läppar hela den ſorgli⸗ 
ga hiſtorien. 

„Wäl, ſade den förſtnämnde af ſjömännerna, 
denna land⸗pirater (ſjöröfware) har enligt min 
öfwertygelſe förtjenat att blifwa beſtruken med 
het tjära och ſkrapad med ett roſtigt tundband 
ſamt utan ſkonſamhet kölhalad, enär han utan 
all barmhertighet lagt fin änterhake på de löſa 
ſparrarna af detta eländiga wrak. — Men 
frukta icke, min kära qwinna, utan håll modet 
uppe; wi ſkola ſätta dig i rätt kurs och förſe 
dig med tillräcklig barlaſt och proviant. Men 
hör du din landkrabba der, ſtopp och belägg, 
wi ſwara för hyran.“ 

„Huru mycket är ni ſkyldig landpiraten?“ 
Qwinnan nämnde beloppet, och den ene af ſjö⸗ 
männen tog fram en motſwarande ſumma ur 
ſin plaͤnbok och betalte wärden. Derefter ſtack 
han fin hand i byrfickan, tog upp derur en 
hand full med ſilfwermynt och gaf den öfwer⸗ 
raſkade qwinnan. Under tiden hade den andre 
ſjömannen warit i en närbelägen ſlagtarebod 
och köpt ett ſtort ſtycke fött, hwilket han ſkänkte 
qwinnan till middag åt fig och fina barn. 

Efter att hafwa mottagit den fattiga enkans 
wälſignelſe och lyckönſkningar, gingo de ädel: 
modige ynglingarne hwiſslande fin wäg ſaͤſom 
om ingenting händt. (Ur S. S. klockan.) 


Haͤll Sabbaten! 
Det war en gaͤng en gosſe wid namn Wil⸗ 


helm, fom” arbetade i en fabrik. Han hade. 
rykte om fig att wara mycket duglig och flitig, 
men detta oaktadt war hans aflöning ringa, 
endaſt fyra kronor i weckan, och med desſa 
pengar ſkulle han underhålla fig och fin fattiga 
moder. Att detta icke war någon lätt ſak fä 
ger ſig ſjelft, men likwäl war han glad och 
tackſam för det lilla han kunde förtjena. 

Så hände fig en gång, att hans mäſtare, 
fom war en hård och ogudaktig man, hade 
mycket brådt med ett arbete, fom ſkall wara 
färdigt på beſtämd tid, hwarför han på lördags: 
aftonen underrättade jma arbetare, att hans 
wilja war, det de ſkulle arbeta hela påföljande 
dagen. Wilhelm, fom häröfwer blef mycket bes 
kymrad, wiſste icke hwad han ffulle göra. 
Bryta ſabbaten kunde han icke, och om hau 
icke lydde ſin mäſtares befallning, war han 
rädd att förlora fin plats, och i få fall, hwad 
ſkulle det blifwa af hans ſtackars moder? Dock, 
efter moget öfwerwägande, beſlöt han göra, 
hwad han anſaͤg rätt och lemna utgaͤngen ät 
Gud. Han gick ſaͤledes i kyrkan i ſtället för 
att ga till arbetet. Men på mändagsmorgo⸗ 
nen, daͤ han kom till fabriken, mötte honom 
hans mäſtare och fraͤgade: 

„Hwar war du i går?” 

„J kyrkan“, ſwarade Wilhelm. 

„Daͤ kan du gå dit i dag ockſa“, ſade hans 
mäſtare; „jag behöfwer dig icke mer“. 

Den ſtackars Wilhelm blef mycket bedröfwad, 
och då han tänkte på fin moder, kunde han 
icke låta bli att graͤta. Men fnart inſeende 
att detta icke kunde hjelpa honom, torkade han 
bort fina tårar och gick för att ſöka en annan 
plats. Han hade dock föga lyda, ty öfwerallt 
erhöll han ett bleklagt nej. Slutligen träffade 
han en anſedd fabrikör, hwilken daͤ han fick 
weta att Wilhelm war utan arbete, fraͤgade 
u hwarför han blifwit afſtedad från fin 
plats 

„Emedan jag icke wille arbeta på ſöndagen“ 
ſwarade Wilhelm. 

„Ah är det jä”, återtog fabrikören, „da ſkall 
du genaſt fa anſtällning hos mig“. 

SÅ ſkedde äfwen. Wilhelm erhöll en ut: 
märkt god plats med nio kronors aflöning i 


weckan och blef ſalunda i ſtänd att bättre än 
förut förnöja fin fattiga moder. 
(Ur Söndags⸗Skol⸗Klockan.) 


Ofwerwunnen med det goda. 


För många ar ſedan lefde en fattig gammal 
mekanikus, ſom war beryktad för ſin gudsfruktan 
och ſitt ſtora nit. Han plågades mycket af att 
hwarje ſöndag, under det han betraktade Guds ord, 
höra ljudet af ſin grannes yra, der denne ſtod 
och högg wed. Fader H. ſaͤſom han kallades, 
förebraͤdde ofta och med ſtor mildhet denne 
granne hans förehafwande, men föͤrgäfwes. 
Till ſlut hittade han på ett annat medel. En 
lördags afton fann grannen den gamle mans 
nen ſysſelſatt i hans wedſkjul och frågade full 
af förwaͤning, hwad han hade der att göra. 
Jo, ſwarade fader H., „ni later inte bli 
att hugga wed på Guds heliga dag, och det 
gör mig få ondt, att jag will göra det ät er 
i eftermiddag, få att ni icke måtte komma i 
freſtelſe dertill i morgon.” Mannen war öf— 
werwunnen. „Nej“, utropade han“, det faͤr 
Ni icke göra. Jag ſkall ſjelf göra det, och als 
drig ſkall ni hädanefter få ſkäl att beklaga er 
öfwer, att jag hugger wed på Herrens dag“. 


Napoleon och den ſimple ſoldaten. 


Det berättas om Napoleon, att då han en dag mön⸗ 
ſtrade ſin armé, blef hans häſt förſkrämd af någons 
ting, och kejſaren tappade tyglarne, häften ruſade bort 
i förtwiflad fart, och keiſareus lif war i fara. Han 
kunde icke få fatt i tyglarne, men en ſimpel ſoldat i 
närheten ſaͤg det och ſtörtade fram ur ledet mot häſten 
och war nog luycklig att få fatt i häſtens hufwud, med 
fara för ſitt eget lif. Kejſaren blef utomordentligt 
glad. Han rörde wid ſin hatt och ſade till honom: 
„Jag utnämner eder till kapten wid mitt garde.“ Sol⸗ 
daten tog icke igen ſitt gewär och ſtälde jig i ledet. Han 
kaſtade bort det, gick bort ur ſoldaternas led och ſtälde 
jig der lifwakten (gardet) ſtod uppſtäldt. Kaptenen 
wid gardet befalte honom gå tillbaka i ledet, men han 
ſwarade: ,Nej, jag har ide luſt att gå dit.“ „Hwar⸗ 
för icke?“ „Emedan jag är kapten wid gardet.” „Du, 
kapten wid gardet?“ „Ja“, ſwarade ſoldaten. „Hwem 
har ſagt det?“ och mannen ſwarade, pekande på kejſa⸗ 
ren: „Han fade det.“ Detta war tillräckligt. 
war ingenting mera att tillägga. 
på haus ord. 


Det 
L 
| Han tog kejſaren 
Mina wänner, om Gud ſäger någons 


ting, lätom oſs ockſa taga honom på hans ord. „Hwar 
och en fom tror på Herren Jeſus Kriftus fall ide 
förgås, utan hafwa ewigt lif.“ Tror du det ej? Tror 
du icke att du har fått det ewiga lifwet? Det är 
hwarje Guds barns priwilegium att tro och weta, att 
J haſwen faͤtt det. 


Kyrkliga meddelanden. 

Kinga. — Metodiſt⸗Epiſkopal⸗kyrkan har nu 
öppnat en ny misſion i weſtra delen af Kina. 
Biſkop Weiley har utnämnt rew. L. N. Whee⸗ 
ler, hwilken under nio är arbetat ſom misſio⸗ 
när i Kina, till ſuperintendent för den nya 
misſionen och rew. Spencer, Lewis frän Ewan⸗ 
ſton i Amerika till hans biträde. Misſionen 
börjas i ſtaden Ching⸗tu⸗fu hwilken är belägen 
500 eng. mil weſter om någon proteſtantiſk 
misſion i det landet. 

Bland mormonerna. Redan för nära två 
ar ſedan förſökte den nu aflidne biſkop Haven 
at finna en ſwenſk predikant, willig att ga till 
Utah för att predika evangelium bland den ſto— 
ra mängd ſkandinaver fom der finnes. Hade 
icke biſkopen få haſtigt dött, hade ſäkert någon 
blifwit ſänd, men med hans död wardt ätmin⸗ 
ſtone för tillfället ſaklen glömd. Nu höra wi 
emellertid att metodiſtiſk werkſamhet begynts i 
Salt Lake City och att en norſk broder wid 
namn Franklin der blifwit anſtäld. Man för⸗ 
ſöker ſärſkildt att få en ſkola i gång, och ett 
kraftigt upprop om hjelp, undertecknadt af ter⸗ 
ritorets guvernör, ſkol-ſuperintendent ſamt 
andra framſtaͤende män, har utfärdats. Wi 
ſkola med intresſe följa företaget och med nöje 
delgifwa wära läſare allt hwad wi höra från 
denna i ſanning behöfliga misſion. Gud gifwe 
den ſeger! (Sändebudet.) 

Wermlands Alleh. för d. 19 oktober mäler: 

En högtidlig brudwigſel, då man på en gång 
fick ſkäda twenne kronbrudar, ägde rum i 
härwarande metodiſtkapell ſiſtlidne ſöndag, da 
förſamlingens föreſtändare hr paſtor Jansſon 
ſammanwigde Peter Danielsſon från Sundby 
med Anna Loviſa Olsdotter fraͤn Nyborg; ſamt 
Anders Guſtaf Larsſon från Björneborg ſam⸗ 
manwigdes med Kriſtina Danielsdotter, den 
förſtnämnde brudgummens ſyſter. — Akten in: 
leddes med afſjungandet af en ſaͤng, hwarefter 
wigſeln förrättades efter metodiſtförſamlingens 


ritual. Efter ytterligare en ſaͤng bjöds alla 
närwarande pä kaffe derunder flere ſaͤnger ut⸗ 
fördes i ſtämmor. Med en kort och innerlig 
bön af paſtor Jansſon för brudparen, ſkildes 
man ät. Stunden war högtidlig och ſyntes 
göra ett gripande intryck paͤ den rätt ſtora 
ſkara menniſkor, war ſamlad. 


Anmälan, 

Finſka Evangeliſten, ſom med näſta nummer 
ſlutar fin andra årgång, kommer äfwen att utgif⸗ 
was, will Gud, under år 1883, ſaͤwida tillräckligt 
med prenumeranter anmäla ſig före 15 Jan. 

Tidningens innehåll och fyftemål blir oför⸗ 
ändradt och torde den äfwen få päräkna under 
näſta är någon hjelp från Swerige med redi⸗ 
geringen. 

Mycket tackſamme till Gud, fom få under⸗ 
ligt hjelpt oſs med tidningen hittills, måga wi 
hoppas blifwa inneſlutna, äfwen under näſta 
år, i alla wära prenumeranters benägna åtante 
och förböner. 

Det kanſke ſkulle intresſera tidningens lä 
ſare att ſe huru ſtor ſpridning den har haft 
under det nu gångna äret, få wilja wi här 
meddela det: Tidningen är tryckt i 500 ex. 
Deraf är endaſt omkring 250 ex. utgångna. 
Utgifter för tidningen under året har warit 
omkring 40 Fm. i hwarje mänad, hwilka blif⸗ 
wit anwända till tryckning, papper och poſtporto. 

Häraf ſynes det ingen behållning är att på 
ränka, ej heller någon erſättning för tid, be⸗ 
ſwär eller arbete. 

Om wi ſnart får emotſe underrättelſe, från 
alla fom önſka tidningen, wiljawi med Guds hjelp 
fortſätta. Prenumerationsmedlen kunna inſändas 
förſt da N:o 1 har kommit dem tillhanda. 
Wi kunna ej börja med utgifningen förrän wi 
få weta huru många fom ämnar taga den. 

Wi hoppas att många flera prenumeranter 
ſkall anmäla fig för är 1883 och behållningen, 
om någon fådan blir, ſkall anwändas till ett 
nyttigt och behöfligt ändamål hwarom wi ſe⸗ 
dan ſkola underrätta waͤra läſare. 

Leonard Lund, Karl Lindborg, 

Luceiwaktmäſtare. Predikant. 


Nikolaiftad, 
Waſa Tryekeribolags tryekeri, 1882. 


Sen 
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4 Melodi: O hur ſalig den är“. 
Då: Ru: Sen: 


1. O jag minnes en tid, 
Och jag gråter, derwid, 

Da jag tjenade fynden ſä wäl, 
Werlden war då mitt allt; 
Men hur? tomt, huru kallt 

Utan Gnd, utan hopp i min ſjäl! 


2. Jeſu blod och Guds ord, 
Herrans heliga bord 

War blott gåtor, ſom jag ej förſtod. 

7 jag ruſade fram 

Till förderf och till ſtam 

Uti ſyndens förſträckliga flod. 


3. Så jag kom till Guds hus, 
Dä Han bjöd: »Warde ljus!“ 
Och ſe! mörkret och dimman förſwann. 
Själ och ſinne fick ro, 
Daͤ jag började tro 
På den ſargade, korsfäſte man. 


4. Nu är Jeſus mig blid 
Och jag eger Hans frid. 

J mitt hjerta blott kärleken bor, 
Der, fom förr war få armt, 
Ar nu vikt, ljuft och warmt. 

Pris ſte Gud! för den ſalighet ſtor. 


5. Hatets mörknande fly 
Ej mer ſtuggar min hy: 


Jag är frälſt ifrån ſynd, af Guds nåd. 


Andans lag giort mig fri 
Från allt ſyndens parti; 
Min Regent heter: „Underlig, Räd.“ 


6. Andedrägten är bön. — 
O min lott den är ſtön; 
Ty mitt arf är det luſtiga land. 
Till min Fader jag går 
Och af Honom jag får 
Allt det goda Han har i fin hand. 


7. När jen tiden är ſlut, 

Då har jag kämpat ut. 
Skulle det ej nu göra mig glad? 
Och Hans luyckliga brud, 

J den ſnöhwita ſkrud. 
Får ingå i den himmelſta ſtad. 


8. Der är herrliga hus; 
Gud och Lammet deſs ljus; 

Der är Gudstjenſt hwarendaſte“ dag. 
Och der är ingen natt; 
Likwäl blir man ej matt, 

Af att ewigt ſe Frälſarens drag. 


9. Der hörs harpornas ljud, 
Der lofſjuuger man Gnd. 

Jag will ſjunga för ewigt med dem! 
Gud jag längtar kill Dig. 
O få hemta då mig 

När Du will, till mitt ewiga hem! 


C. A. Stenholm, 
Paſtor i M. E. kyrkan. 


Lagen upprättad genom tron. 
(Forj. och ſlut fr. föreg. Nir.) 

4. Hwad då? Skall den evangeliſka prin⸗ 
cipen för handlingen wara mindre kraftig än 
den lagiſka? Skola wi wara mindre lydiga 
mot Gud af barnslig kärlek, än wi woro af 
trälaktig fruktan? 

Det är wäl, om detta icke i allmänhet är 
händelſen, om denna praktiſka antinomianiſm, 
detta oanmärkta ſätt att göra lagen om intet 
med tro, icke har beſmittat tuſenden af de tro⸗ 
ende. 


Har det icke beſmittat dig? Pröfwa dig är⸗ 
ligt och noggrant. Gör du icke nu, hwad du 
icke wägade, då du war „under lagen“, eller 
(ſaͤom wi wanligen benämna det) under ſyn⸗ 
daaͤngern? Till exempel: Då wägade du icke 
lefwa kräsligt i mat och dryck; du åtnjöt en⸗ 
daſt det ſom war nödwändigt och dertill af det 
billigaſte ſlag. Tillåter du dig icke mera fri: 
het nu? Ofwerſer du icke med dig ſſelf litet 
mer än du gjorde dä? O, laͤt warna dig, 
jä att „du icke fyndar, derföre att du icke är 
under lagen, utan under naͤden!“ 
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5. När du war under ſyndaaͤngern, må 
gade du icke gifwa efter för ögonens begärelſe 
i någon grad. Du wille icke göra någonting, 
ſtort eller ſmaͤtt, endaſt för att tillfredsſtälla 
din nyfikenhet. Du fäſtade endaſt afſeende på 
renlighet och nödwändighet eller på fin höjd 
ganſka medelmåttig beqwämlighet både i möb⸗ 
ler och klädſel; öfwerflöd och granlaͤt af hwad 
ſlag ſom hälſt ſaͤbäl ſom nymodiga prydna⸗ 
der woro både en förſkräckelſe och ſtyggelſe 
för dig. 1 

Ar du ſädan ännu? Ar ditt ſamwete ſä 
ömt nu med afſeende på desſa ſaker, fom det 
war då? Följer du ännu ſamma regel baͤde 
i möbler och klädſel, trampande all granlät, 
allt öfwerflöd, allt onyttigt, allt blott och bart 
prydligt, huru nymodigt det än är? Har du 
icke twärtom återtagit hwad du en gång bort⸗ 
lagt, och hwad du da icke kunde bruka utan 
att ſaͤra ditt ſamwete? Och har du icke lärt 
dig att ſäga: „ack, jag är ju icke få ſamwets⸗ 
öm nu?“ Jag önſkar till Gud, att du wore 
det! Då ſkulle du icke på detta ſätt fynda, 
„derföre att du icke är under lagen utan un⸗ 
der naͤden!“ 

6. Du war engäng för ſammetsöm för att 
berömma någon i anſigtet och ännu mer för 
att tillåta någon berömma dig. Det war få: 
ſom ett dolkſtyng i ditt hjerta; du kunde ej 
tåla det; du ſökte endaſt den ära fom kommer 
ifraͤn Sud. Du kunde icke uthärda att höra 
ſaͤdant ſamtal, ej heller något, fom icke war 
godt, nyttigt och uppybggligt. Allt fåfängt tal, 
allt ſkämt och narri afſkydde du; du hatade 
ſaͤwäl fom fruktade det, hafwande en djup kän⸗ 
ſla för wärdet af tiden, af hwarje dyrbart, 
flyende ögonblick. På ſamma ſätt bäfwade du 
för och afſkydde onödiga utgifter, du wärderade 
dina penningar icke mindre än din tid, upp⸗ 
ſkakad wid tanken pa att du möjligen en gång 
kunde befinnas wara en otrogen förwaltare öf⸗ 
wer den orätta mammon. 

Anſer du nu beröm ſaͤſom dödligt förgift, 
fom du hwarken kan gifwa eller taga utan fa⸗ 
ra för din ſjäl? Förſkräckes du för och af— 
ſkyr allt ſamtal ſom icke länder till nyttig upp⸗ 
byggelſe, och ſträfwar du efter att begagna dig 
af hwarje ögonblick, få att det icke ma förflyta 


utan att lemna dig bättre än det fann dig? 
der du mindre ſorgfällig om huru du anwän⸗ 

r både penningar och tid? Kan du icke nu 
uppoffra dem, ſäſom du ej kunde hafwa gjort 
förr? Ack, huru har ej det, „ſom ſkulle hafwa 
warit till din helſa, bewiſat ſig wara en or⸗ 
ſak till ditt fall!“ Huru har du icke „ſyndat, 
derföre att du icke war under lagen, utan under 
nåden!” 

7. Gud förbjude, att du ännu längre ſkulle 
ſälunda fortfara att „draga wär Guds näd till 
lösaktighet!“ O, kom ihäg, huru klar och ſtark 
öfwertygelſe du en gång Hade angående alla 
desſa ting! Och på ſamma gäng war du fult 
förwisſad om, frän hwilken denna öfwertygelſe 
kom. Werlden ſade dig, att du hade raͤkat i 
en förwillelſe, men du wiſste, att det war Guds 
röſt. J desſa ting war du ej för ſamwets⸗ 
grann daͤ; men nu är du ej nog ſamwetsgrann. 
Gud höll dig länge i den ſmärtſamma ſkolan, 
att du måtte deſto mera fullkomligt inhemta 
de ſtora lärdomarna. Och har du redan bort: 
glömt dem? O, tänk paͤ dem, innan det är 
för ſent! Har du lidit få mycket förgäfwes? 
Jag hoppas, att det ännu icke är förgäfwes. 
Anwänd nu öfwertygelſen utan ſmärta! Lat 
icke Guds barmhertighet wäga mindre hos dig 
nu än Hans brinnande wrede gjorde förut. 
Ar kärlek en mindre bewekelſegrund än fruk— 
tan? Om ſä icke är, lät detta wara en oför⸗ 
änderlig regel: „jag will ingenting göra nu, 
då jag är „under nåden, fom jag icke wagade 
göra, då jag war under lagen,!“ 

8. Jag kan icke ſluta denna afhandling 
utan att förmana dig att äfwenledes pröfwa 
dig angående efterlätenhetsſynder. Ar du få 
fri från desſa nu, da du är „under nåden”, 
fom du war då du war „under lagen“? Huru 
trägen war du ej da att höra Guds ord! 
Förſummade du något tillfälle? Beſökte du 
icke möten dag och natt? Kunde ett obetydligt 
hinder hafwa hållit dig derifraͤn? En liten 
ſysſelſättning? En beſökande? Ett lindrigt 
illamående? En mjuk ſäng? En mörk och 
fall morgon? Faſtade du icke då ofta och öf⸗ 
made äterhällſamhet af alla dina krafter? War 
du icke då mycket ſysſelſatt i bönen (tryckt och 
betungad ſom du war), under det du hängde 
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öfwer helwetets gap? 
tet för den okände Guden? 
icke frimodigt Hans ſak? Förebrädde du icke 
ſyndare? Wittnade du icke om ſanningen in⸗ 
för ett horiſkt ſlägte? Och är du nu en på 
Kriſtus troende? Har du tron, fom öfwer⸗ 
winner werlden? Hwad, är du mindre nitiſk 
för din Mäſtare nu, än du war, da du icke 
kände Honom? Mindre trägen i faſta, i bön, 
i att höra Hans ord, i att kalla ſyndare till 
Gud? O, bättra dig! Se och känn din ſwaͤra 
förtappelſe! Betänk, hwarifrän du fallen är! 
Begraͤt din otrohet! Och ſähblif nitiſk och 
gör de förſta gerningarna, på det att du icke 
må fortfara att „göra lagen om intet med 
tron“ och Gud icke afhugga dig och gifwa dig 
din del med de otrogna! 


Frälſt ur kulan. 
(Fortſ. och ſlut fr. föreg: u:r.) 

På denna klippa, på detta hälleberg äro alla 
Jeſu rätta lärjungar uppfatta och de utgöra 
Guds förſamling. Jeſus har ſagt: „Pa detta 
hälleberg ſkall jag bygga min förſamling och 
helwetets portar ſkola icke kunna warda henne 
öfwermäktig“. Häraf ſynes, att de ſom ligga 
i kulan icke funna utgöra Hans förſamling, ty 
det är mycket ſtort afftånd emellan att ligga 
i kulan och wara förſatt på hälleberget. Det 
är få u ſtor ſkilnad fom dag och natt, mörker 
och ljus, Men att päſtä, det menniſkor af få 
olika beſkaffenhet, få olika ſinnelag, få olika 
ſträfwanden och få längt ſkilda från hwaran⸗ 
dra i andliga ting; att paͤſtä, det alla desſa 
om hwarandra ſkola höra till Guds förſamling, 
fom är uppſatt på hälleberget, då de likwäl 
ligga i kulan; det är att kaſta öfwerända Guds 
ord. En ſyndare må förſt blifwa uppdragen 
ur kulan, innan han blir räknad till Guds 
förſamling fom är deruppe på hälleberget. 

Dawid omtalar widare, huru han hade , fått 
en ny wiſa i munnen till att lofwa Gud“. 
Denna nya wiſa ſjöng han icke i hemlighet, 
ſaͤ att ingen ſkulle höra den, utan ſäſom han 
ſjelf ſäger; „det ſkola många fe” och derige— 
nom blifva uppmuntrade att ſöka Herren. Så 
böra äfwen wi göra. Werlden och djefwulen 
will nedtyſta oſs; men broder, ſyſter, ſjung 
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Talade du icke oafbru⸗[ den nya wiſan, få att all werlden hör det. 
Förſwarade du Och hwarför ſkulle du icke det? Du har ju 


icke ſjelf tagit den i din mun. Herren har ju 
fatt den nya wiſan i munnen, och dä böra wi 
icke låta någonting hindra oſs att ſjunga. Det 
ifall blifwa wär ſysſelſättning i himmelen. 
Lätom oſs derför öfwa oſs i att priſa och lofwa 
Herren. Men om detta ſkall blifwa en an: 
genäm ſysſelſättning, ja må mi ha fått nå 
gonting att tacka Gud för. Ty det lär icke 
ga att tacka Gud af hjertat, få länge man lig⸗ 
ger uti kulan. 

Men är ſaä lyckligt för dig, att du kommit 
upp derifran, då fer du, att du är räddad ur 
afgrunden och då kan du ej tillfylleſt lofwa din 
Gud. „Behaäͤll nu det du hafwer, att ingen 
tager din krona“. Du behöfwer alldrig falla 
i kulan mera. Det är ej nödwändigt att falla 
tillbaka i ſyndens träd. Du behöfwer ej ſöla 
dig i träcken, ſaͤſom ſwinet. Men wi äro ej 
af den aͤſigten, att du icke mera ſkulle funna 
falla. O, wakta dig, „waka och bed“. Du 
kan ännu gå förlorad. Din pröfningstid är 
ännu icke ſlut. Dina ögon kunna blifwa för⸗ 
blindade igen och du kan göra ett förfärligt 
fall ned i den grufliga kulan, och likt konung 
Saul blifwa der liggande för ewigt. 

Ja, käre Herre Jeſu: Hjelp hwar och en 
ſom läſer desſa rader, upp ur kulan och ur 
träcken, och ſätt deras fötter på hälleberget, få 
att de wiſst gaͤ funna, ſamt gif dem en ny 
wiſa i munnen! Ja, bewara oſs alla till 
ewinnerligt lif! Amen. 


Lökfrökapellet. 

Genaſt wid metodismens upprinnelſe i Eng⸗ 
land ſpridde den ſig med ſtor haſtighet öfwer 
landſkaperna Dewon och Cornwall, iſynnerhet 
bland grufarbetarne. Under en lang tid efter 
deſs begynnelſe uppenbarade preſterſkapet och de 
högre ſamhällsklasſerna i weſtra England en 
jä hög grad af fiendſkap mot den nya läran, 
ſaͤſom de kallade den, att man nu i desſa ti⸗ 
der af tolerans och ſamwetsfrihet knappaſt kan 
göra fig en föreſtällning derom. Det anſaͤgs 
af många unga gentlemän för en ſtor förlu— 
ſtelſe att inſlä fönſtren och tillſkjuta dörrarne 
på metodiſternas kapell. Twä unga gentlemän 
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fom blott för ro ſkull hade röfwat en Wes⸗ 
leyanſk predikant, blefwo emellertid tagna, och 
de lekfulla herrarna maͤſte dyrt pligta för den 
praktiſka leken. 

Ibland de olärda lokalpredikanterna war en 
ſom war bekant under benämningen „den gamla 
trädgärdsmäſtaren“. Denne gamle man war 
ej en perſon med wanlig karaktär; nej han war 
i ſanning ganſka originel och den meſt popu⸗ 
läre predikant bland Wesleys efterföljare i den 
trakten. Han hade en liten plantſkola omkring 
twä mil från ſtaden St. A. och arbetade ifrigt 
ſaͤſom trädgärdsmäſtare om dagarne ſamt bad 
och predikade om aftnarna för fina medſyndare, 
ſaͤſom han kallade menniſkorna. Han lefde på 
det allra torftigaſte ſätt, gaf bort till de fat: 
tiga allt fom han hade qwar af ſina förtjen⸗ 
ſter, utdelade biblar och gjorde allt, ſom i hans 
förmåga ſtod, för att befordra metodismens 
utſpridande. Hans hy war mörk, näſtan jern⸗ 
graͤ och hela hans utſeende ſällſamt och mas 
gert. Ehuru mycket okunnig i manga afſeen— 
den, egde han dock en icke ringa grad af fint: 
lighet och mycken perſonlig frimodighet. Föl⸗ 
jande händelſe bewiſar tillräckligt detta: 

Den „gamle trädgaͤrdsmäſtaren“ war en 
gaͤng blottſtäld för inbrott i ſitt hus och att 
blifwa röfwad. Han lefde med ſin huſtru i 
en liten något förfallen ſtuga icke långt från 
ſtora landswägen. Tre unga „junkrar“, ſom 
nyligen genomgått fin kurs wid univerſitetet, 
och fom alla föraktade och hatade metodismen, 
ſamt händelſewis fått meta att den gamle man: 
nen nyligen upptagit kollekter för att bygga 
ett metodiſtkapell, tyckte att det ſkulle blifwa 
en ſtor förluſtelſe att för tillfället aͤtminſtone 
fraͤnröfwa honom de medel han ſamlat. Utgaͤn⸗ 
gen af detta deras roliga företag ſkildras bäſt 
med en af de unga herrarnas egna ord ſaͤlunda: 

„Wi begaͤfwo oss af“, berättade han, „pa 
wär expedition med ſwärtade anſigten en mörk 
natt litet före kl. tolf. Wi hade ätit ſent och 
woro wid friſkt humör; dock bekänner jag, att 
när det kom till ſjelfwa punkten, kände jag 
modet ſwika. Jag började inſe, att det war 
en nedrig förluſtelſe att ſkrämma en gammal 
fattig man och hans huſtru midt i nattens 
ſtillhet. 


Klockan ſlog tolf. „Nu är nattens ſpöktid 
inne“, fade Tom. „Laͤt oſs icke ſkrämma för⸗ 
ſtändet ur det arma paret”, fade jag. „Nej“, 
ſade Ryder, „wi ſkola wara beſkedliga röfware 
— beſkedliga ſom Robin Hord och Lille John!“ 

Jag kände mig, ſom om jag wille hellre 
wända tillbaka än ga framåt. „Kom ihåg”, 
ſade jag, „att den gamle är en modig ſoldat 
och derjemte en helig man ſamt att han fruk⸗ 
tar ingen menniſka!“ „Dumheter!“ utropade 
Ryder; „här är dörren!” Han tryckte på den 
ſwaga dörren till ſtugan, hwari mannen bodde; 
deu gaf genaſt efter och ſprang upp. Wi gingo 
in och funno oſs i ett flags kök. Till wär 
ſtora häpnad fågo wi ett ljus brinna i det 
inre rummet. Detta gjorde oſs twekſamma. 

„Hwem är derute få ſent på natten?” ut⸗ 
ropade en hes röſt inifrån. Jag igenkände 
röſten; det war nemligen den gamle trädgards⸗ 
mäſtarens. 

„Gif oſs dina penningar och intet ondt ſkall 
hända dig“, fade Tom; ja wi maͤſte ha dina 
penningar!“ 

„Herren ſkall wara mitt beſkydd“, ſwarade 
den gamle mannen. „J ſkolen icke få några 
penningar af mig. Allt hwad ſom är huſet 
är Herrens; tagen dem, om J waͤgen“. 

„Wi maͤſte och ſkola hafwa dem“, ſade wi 
under det wi inträdde i den inre kammaren, 
ſedan wi tagit det förſigtighetsmaͤttet att till⸗ 
bomma dörren. Wi önfſkade emellertid ſnart, 
att wi hade [låtit den wara öppen, ſaͤſom lä⸗ 
ſaren ſnart ſkall få höra. 

Man föreſtälle fig nu, i hwad belägenhet wi 
woro; anſigte mot anſigte med den gamle man⸗ 
nen; hwilken hygglig tafla! Här ſtodo wi tre 
ſkälmar i hwita aͤkarerockar och med ſwätade 
anſigten och framför oſs den „gamle trädgärds⸗ 
mäſtaren“, ſittande på kanten af ſin ſäng. Han 
hade på fig en röd nattmösſa, rutig ſkjorta 
och yllejacka, och hans jerngräa anſigte, kantadt 
med gratt ſkägg, war få lungt och oförfäradt, 
fom ſtode han på predikſtolen. Ett bord ſtod 
wid ſängen rätt framför honom; pa ett ſtort 
ſlagbord låg en öppnad bibel, tätt utmed hwil⸗ 
ken wi obſerverade till waͤr ſtora förſkräckelſe 
en kruthög, ſtor nog att ſpränga ett flott i 
luften. Ett ljus brann på bordet, och den 


gamle mannen hade ett eldſtal i ena handen 
och en flinta i den andra. Wi blefwo alla 
tre aldeles förſkräckta. Den gamle trädgärds⸗ 
mäſtarens barſka, jerngraͤa, beſlutſamma ut⸗ 
ſeende, ljuſet, eldſtaͤlet och flintan ſamt den 
ſtora kruthögen afkylde på ett kännbart ſätt 
blodet i waͤra ädror och gjorde oſs alla tre 
till riktiga pultroner. Trädgaͤrdsmäſtaren märkte 
hwad intryck han utöfwat på oſs. 

„Hwad, hwiljen J röfwa och mörda?“ ut⸗ 
ropade han. „Det wore bättre att J förena: 
den eder med mig i bön, eländiga ſyndare ſom 
J ären. Bättren eder och J kunnen blifwa 
frälſta. J fkolen ſnart wara i en annan 
werld!“ 

Ryder aterfick ſin talförmäga förſt. „War 
god och hör mig, herr trädgaͤrdsmäſtare; jag 
känner att wi hafwa gjort orätt, och om wi 
få ad, wilja wi godtgöra eder och gifva eder 
alla de penningar wi hafwa på oſs!“ Wi 
lade nu waͤra penningpungar på bordet fram⸗ 
för honom. 

„Herren har gifwit er i mina händer. Det 
har blifwit uppenbaradt för mig i en dröm. 
Wi ſkola ſnart alleſamman wara i en annan 
werld. Lätom oſs bedja!“ Och ſom han hade 
yttrat detta föll han ned på knä tätt wid bor: 
det med det brinnande ljuſet bredwid ſig och 
det förſkräckliga eldſtälet och flintan i fina hän⸗ 
der. Han bad och bad. Slutligen tycktes han 
wara uttröttad. Han ſtannade och ſaͤg på pen: 
ningpungarne och derpä uttömde han en af 
dem på bordet. Han blef förwänad och, fom 
det ſyntes, glad öfwer deſs rikliga innehäll. 
Nu tänkte wi att wi ſkulle få gå, men till 
wär ytterligare förſkräckelſt ſade han: „laͤtom 
oſs nu priſa Gud med att afſjunga den 100:de 


pſalmen!“ Detta war en ny ängeſt för oss 
alla. Efter fången tog den gamle mannen den 


andra pungen i ſin hand och medan han un⸗ 
derſökte deſs innehåll, hwiſkade Ryder, ſom ſtod 
tätt bakom Tom och mig, ſakta: „Jag har laͤſt 
upp dörren. När jag öppnar, lätom oſs ruſa 
ut!“ Derpä uttömde mannen den andra pun⸗ 
gen, hwarwid han utropade: „O, här är nä⸗ 
ſtan nog för att bygga waͤrt nya Guds hus! 
Låt mig fe hwad det finns i den tredje”. Han 
tog den tredje pungen. „Nu, hwiſkade Ruder, 


ruſa wi ut!“ Wi gjorde få, och hörde då i 
jamma ögonblick den gamle mannen flitigt 
bruka eldjtålet och flintan. Wi förwäntade 
ingenting mindre än att genaſt ſprängas i luf⸗ 
ten. Den yttre dörren ſprang emellertid upp 
för oſs. Derpä woro wi i trädgården. Nat⸗ 
ten war kolſwart. Wi ruſade blindt genom 
trädgaͤrden, trängde oſs fram mellan törniga 
buſkar och ſnaͤr, rände wära hufwuden mot 
träd och arbetade oſs igenom den tjocka tag: 
giga häcken. Slutligen wältrade wi oſs med 
ſaͤrade anſigten, ſönderrifna händer och traſiga 
fläder öfwer en jordhög ut på ſtora landswä⸗ 
gen. Snart funno wi wära häſtar och redo 
i fyrſpräng till Ryders hem. Ljus anſkaffades 
och wi ſatte oſs ner. Wi woro ſwarta, tra⸗ 
ſiga, blödande och ſmutſiga. Wi ſägo på hwar⸗ 
andra och trots wart eländiga äfwentyr kunde 
wi icke annat än gapfſkratta. 

„Wi må ſkratta“, fade Tom, „men om detta 
äfwentyr blir utbaſunadt och wi upptäckta, få 
blir det odrägligt för oſs att under de ſiu föl⸗ 
jande ären wiſtas i Cornwall. Jo, wi hafwa 
haft en wacker natt. Wi ha miſtat wåra pen⸗ 
ningar, warit nödſakade att lätſa bedja under 
twaͤ länga timmar framför en ſtor kruthög, 
under det den gamle rödmösſade ſkurken hotade 
oſs alla med en ſnabb reſa till ewigheten. 
Och wära penningar! — de ſkola nu anwän⸗ 
das till uppbyggandet af ett metodiſtkapell! 
Detta är i ſanning bra förargligt! Gubben 
har ſpelat oſs ett riktigt ſpratt; wi blifwa ett 
ſpektakel för hela landet“. 

Affären war emellertid ännu icke ſlut. Ryk⸗ 
ten ſpredos att tre män, utklädde till ſwarta 
andar med horn och ſwanſar, hade inbrutit i 
den gamle trädgaͤrdsmäſtarens ſtuga; men att 
han icke allenaſt hade förſatt dem i en häftig 
förſkräckelſe, utan äfwen ſkrämt dem att utbe⸗ 
tala en ſtor ſumma penningar, ſom han äm⸗ 
nade begagna till uppbyggande af ett nytt me⸗ 
todiſtkapell. Det ſades ockſä, att den gamle 
trädgaͤrdsmäſtaren ämnade näſtföljande ſöndag 
hålla en ſärſkild predikan och derefter begära 
ſubſkriptioner för det nya ſamlingshuſet, hwar⸗ 
wid han ockſaͤ wille omtala på hwilket förun⸗ 
derligt ſätt han genom Guds ſkickelſe erhållit 
medel ſaſom bidrag till byggnaden. Skulle 


— 1 JD 


man naͤgonſin hafwa hört wärre! Waͤr för 
argelſe war odräglig. Tom, hwars hat till 
metodismen war i högſta grad bittert, ſwor 
att ſpränga ſamlingshuſet i luften, få ſnart 
det war färdigt. Wär nyfikenhet hade emel— 
lertid nått ſin högſta Höjd och wi beſlöto alla 
tre att höra wärt nattliga äfwentyr omtalas 
af den gamle trädgardsmäſtaren, om mi blott 
kunde wara närwarande utan att blifwa be: 
märkta Söndagsaftonen kom. Huſet war all⸗ 
deles fullpackadt, och ſom ljuſen till följd af 
den ſtora folkmasſan brunno mycket matt, war 
det icke ſwärt att dölja dig. Predikan war 
kort, men berättelſen om wärt äfwentyr omta⸗ 
lades mycket noggrant och omſtändligt på den 
gamle mannens egna okonſtlade och roliga ſätt. 
Denna aftonen tycktes han öfwerträffa ſig ſjelf 
och war öfwermattan humoriſtiſk. Gubbens 
anſigte ſtraͤlade af glädje och tillfredsſtällelſe. 
„Jag ſaäg aldrig“, jade han, „ſwarta anſigten 
bedja med ſtörre andakt, men jag har dock 
mina twifwel“, anmärkte han, „huruwida de⸗ 
ras böner woro riktade mot himlen. De wände 
ibland fina anfigten mot dörren, men en liten 
lyftning af eldſtälet och flintan gjorde dem 
ſtilla!“ Derpaͤ tillade han med en meningsfull 
ſkakning pä hufwudet och ett glädtigt leende: 
„Men de hade aldrig luktat krut, ſom den gamle 
ſoldaten hade gjort, hwilken de kommo för att 
röfwa. Nej, nej; och det war ju en ſtor hög 
— ad, ſtor nog för att ſkrämma ſjelfwa age: 
neral Clifwe. Ljuſet brann och eldſtälet och 
flintan woro tillreds. J torden fråga, wän⸗ 
ner, om jag icke ſjelf war rädd. Nej, nej, 
mina kära wänner“, utbraſt han, „ty denna 
ſtora kruthög war — mitt aͤrsförlag, ja mitt 
hela aͤrsförlag af lökfrö!“ 

Hela förſamlingen utbraſt i ett temligen 
dandäktigt ſkratt: ſjelfwa de heliga kunde icke 
hälla fig; många klappade händerna. Jag war 
för ett ögonblick alldeles förbluffad öfwer hwad 
jag hörde, och kunde ſlutligen icke afhaͤlla mig 
från att ſkratta. Wi ſubſkriberade till meto⸗ 
diſtkapellet för att undgå miſstankar och lemnade 
mötet. Efter predikan uppſökte wi hwar⸗ 
andra, men kunde icke tala. Wi kunde ſom 
nogaſt framſtamma „lökfrö!“ och utbraſte derpå 
i ſkratt. Det war ett riktigt ſpratt, ehuru icke 


precis i waͤr ſmak. Det har emellertid mer 
än en gång ſedan den tiden tjenat oßs till 
munterhet. 

Kapellet byggdes för de penningar, ſom träd⸗ 
gaͤrdsmäſtaren ſamlat. Tider och omſtändighe⸗ 
ter förmå mig nu att tro att det icke har wa⸗ 
vit till någon ſkada för ſedligheten och religio⸗ 
nen, att detta kapell bygdes, hwilket högkyrko⸗ 


partiet till denna dag kallar: Lökfröka⸗ 
pellet.“ 
Naͤgra ord om John Wesleys 


Man har beräknat, att öfwer tolf millioner 
af menniſkoſlägtet underwiſas hwarje wecka i 
de religionens lefwande ſanningar, ſom John 
Wesley med ſitt ſkarpa förſtand ſammanfattade; 
att ingen del af den kända werlden har blif⸗ 
wit obeſökt af hans lärjungar; att den ſtröm 
af reformation, ſom ſattes i rörelſe genom hans 
rena och owanliga kraftfullhet, ännu är i ſti⸗ 
gande, faſtſätter ſitt lopp med oförminſkad 
ſtyrka utan att wiſa några drag af förfall. 
Hwarthelſt den angloſachſiſka folkſtammen fram⸗ 
tränger, är den åtföljd och förmildrad af me 
fiytandet af denna anſpraͤkſlöſe Guds man. J 
Auſtralien och Sydafrika, i Amerika och på 
Söderhafsdarna är Wesleys ande ännu alltid 
werkſam. Hans ſkolor och kyrkor hafwa om⸗ 
gärdat werlden med en glänſande kedja. Hans 
ſkrifter hafwa blifwit öfwerſatta på näſtan hela 
Europas tungomäl och äro bekanta för Brah⸗ 
mas och Buddhas tillbedjare. Efter Luther 
har ingen menniſka utöfwat ett få widſträckt 
och wälgörande inflytande på ſitt ſlägte. Icke 
heller paͤſtaͤr man utan ſkäl, att den tyſke re⸗ 
formatorns werk ſkulle, om hans engelfſke ef— 
terträdare icke uppſtätt, hafwa förlorat mycket 
af ſin kraftfullhet och ſjunkit i ett tomt form⸗ 
wäſende, aͤtminſtone i England, under det för⸗ 
derfliga inflytandet af kyrkans förening med 
ſtaten. Det war Wesleys ſyftemaͤl att draga 
religionen undan de ſtores och mäktiges, ſtats⸗ 
mäns och biſkopars kontroll och göra den till 
ljus och tröſt för werkſtaden och kojan, fattig⸗ 
huſet och fängelſet ſamt ſprida deja Heliga lä 
ror bland folket och med heligt allwar predika 
evangelium för de fattiga. 


- 


En motſats till alla andra män, fom med gosſe, att wälja ſalt makrill ſaͤſom det, du will 


framgång förkunnat en troslära, ware fig fann 
eller falſk, är det framſtäende draget i Wes⸗ 
leys triumf, att han aldrig underſtöddes af 
den borgerliga makten; att hans lärjungar al⸗ 
drig fört förföljelſens ſwärd eller wunnit ſeg— 


förſaka?“ fraͤgade aͤnyo hans fader. 
„Emedan“, ſwarade Harry, „makrill icke fö⸗ 
rekommer få ofta och jag deſsutom icke tyder 
jä ſärdeles mycket om den“. 
Tycka mina unga läſare att detta war ſjelf⸗ 


rar med naͤgot annat än med fredliga medel. förſakelſe? Nej! Jag will ſäga eder hwad 
Hiſtorien har i ſanning ingen underrättelſe att ſſjelfförſakelſe är. 

meddela om någon annan religionsrörelſe, Lilla Jenny, fom älſkade appelſiner ganſka 
utan kriſtendomens grundläggning, fom icke full mycket, erhöll en dag en ſädan, hwars wackra 
komnades med waͤldſamhet och beſeglades med egula färg antydde deja mogna och ſaftiga be⸗ 
deja motſtaͤndares blod. Grekiſka kyrkan plans ſkaffenhet. J ſtället för att uppäta den, ſprang 
terades af den borgerliga makten; Romerſka hon omkring hörnet af gatan och gaf den at 
kyrkan tillkämpade ſig öfwerwälde med bittra lilla Emma, fom war ſjuk och hwars mamma 
krig och ändlöſa grymheter. Bernhardus och war för fattig att köpa henne någon. Detta 
Dominikus utbredde ſina läror med ſwärdet; war ſſelfförſakelſe. 

Luther och Calvin underſtöddes ofta af final Om du, för att derigenom göra en annan 
anhängares wapen; Loyola med ſitt mörka och lycklig, bortgifwer någonting, fom du werkli⸗ 
förrädiſka broderſkap erhöll framgång genom gen behöfwer, eller om du, för att få pen: 
att i alla länder tända religionsförföljelſens ningar till misſionen eller andra goda ändamäl, 
häftigaſte lågor. Men of de millioner allwar-förſakar nägonting fom du werkligen tycker om 
liga troende, fom lefwat och dött i den enkla — det är ſelfförſakelſe. Jeſus fade: „Den 
tro Wesley predikade, har icke en enda anwändt ſom will wara min lärjunge, han wederſake 


nägot annat inflytande än den gudomliga kär⸗ 
lekens makt. Denna reform ſom lik en ofant⸗ 
lig wäg framrullat från den danſenliga kojan 
i Epworth, öfwer England och Amerika, öfwer 
Stilla: och Indiſka⸗hafwen, har aldrig behöft 
en Conſtantin eller naͤgon kunglig beſkyddare; 
har i ſina heliga ſegrar af ingen menſklig hand 
warit ſtyrd. (Ur Lilla Sändebudet). 


Sjelfförſakelſe. 

Wet du hwad ſſelfförſakelſe will ſäga? Kan⸗ 
hända denna lilla berättelſe kan hjelpa dig 
förſtä hwad dermed menas. 

En morgon daͤ Harry och hans föräldrar 
ſutto wid frukoſtbordet, tycktes Harry förſänkt 
i djupa tankar. Plötsligen utbraſt han: „Pappa, 
jag har beſlutat att icke mera äta ſalt makrill“. 

„Hwad är det, ſom gifwit dig anledning till 
detta beſlut?“ jade hans fader med en allwar⸗ 
ligt frågande blick. 

„Emedan“, fortſatte Harry, „wär ſöndags⸗ 
ſkollärare ſagt att wi böra förſaka naͤgonting 
för att få penningar att lägga i misſionens 
ſparbösſa“. 

Nå wäl, men hwad har föranledt dig, min 


ſig Lell 


„Har pappa gätt 1 ur förſamlingen 2 
För nägra år ſedan hörde jag wid en kär⸗ 


leksfeſt en äldre lekmanna⸗predikant ſäga un: 


der djup rörelſe: 
„Kort tid efter att jag flutit mig till för⸗ 
ſamlingen, blef jag likaſom kall och likgiltig 


för religionen och förſummade familjebönen; 


men Gud gaf mig ſnart päminnelſen genom 
naͤgon, ſom jag minſt wäntat dertill ſkulle 
blifwa begagnad. Jag hade nämligen en liten 
gosſe, ſom lagt märke till, att jag förſum⸗ 
made min pligt emot familjen och han ſörjde 
mycket deröfwer, utan att dock ſäga naͤgot till 
mig derom. Men en dag kom han bedröfwad 
in till mamma och frågade: 


„Har pappa gått ur förſamlingen?“ 

„Hwarför få, min gosſe“, fade modren, „hur 
kommer det jig, att du gör en ſadan fråga?” 

„Jo“, ſade hau, „jag trodde att förſamlin⸗ 
gens medlemmar höllo bön i fina familjer och 
nu har jag märkt att pappa på ſenare tiden 


upphört dermed, och jag antog derföre, att han 
gätt ur förſamlingen!“ 


— 9. — 


„Dä min huſtru berättade mig detta”, ſadeſſkorna, wederqwickta och tröſtade, wälſignade ho⸗ 
den gamle mannen, „kände jag den wälför- nom och kallade Honom en Guds Engel. Hermas 
tjenta företeelſen deri, och lika wiſst fom bar⸗ſmälog och fade: „wänd juſt få dina tackſamma 
net hade fett min briſt på uppriktighet med blickar förſt till Himlen och ſedan till jorden.” 


afſeende på familjebönen och min öfwerträdelſe 
af kyrkans diſciplin, lika wiſst beſlutade jag 


att från denna dag aldrig göra mig ſkyldig fö 


till någon förſummelſe i detta afſeende. Min 
lille fon drog flutfatfen ſom en filoſof; han 
ſaͤg hwad ſom war hans faders pligt, och huru 
origtigt det war af denne att förſumma den“. 

Jag hoppas att ingen af mina ſmä läſare 
har föräldrar, ſom, hörande till Guds förſam⸗ 
ling, förſumma fin ſkyldighet i att hälla fa 
miljebön; men om detta likwäl ſkulle wara 
fallet, förmodar jag, att J kunnen ſäga dem 
ett och annat wänligt ord rörande denna de: 
ras pligt, och jag hoppas, fära barn, att J 
miljen bedja för dem och ide upphöra med 
edra böner, till och med om edra föräldrar 
ſkulle glömma ſina. 

En ffön lärdom. 

En ung man i Rom hade lidit af en ſwaͤr 
ſjukdom, men blef ſlutligen botad och åter: 
ſtälld till helſan. Da git han för förſta gån: 
gen i trädgaͤrden och kände ſig nu ſaͤſom om 
han nyſs blifwit född. Full af glädje priſade 
han Gud högt. Han wände ſitt anſigte mot 
himlen och ſade: „o Du allsmäktige alla goda 
gäfwors gifware, om en menſklig warelſe kunde 
på något ſätt wedergälla Dig, huru willigt 
ſkulle jag ej uppoffra all min rikedom!“ En 
herde wid namn Hermas hörde desſa ord och 
jade till den rika ynglingen: „alla goda gaͤf— 
wor komma ofwanifrän; du kan icke ſkicka når 
gonting dit; kom, följ mig.“ Ynglingen följde 
den gamle fromme mannen och de kommo få 
till en mörk koja, der ingenting annat fanns 
än elände och jemmer; fadren läg ſjuk och 
modren grät, barnen ſtodo rundtomkring henne 
nakna och ropade om bröd. Då blef den unge 
mannen uppfkakad af detta nödens ſkädeſpel. 
Hermas fade: „Se här altaret för ditt offer! 
Se här Herrens bröder och ſtällföreträdare!“ 
Den rika ynglingen öppnade då fina händer 
och gaf rikligen ät dem af fin rikedom ſamt 
ſkötte den ſſuka mannen. De nödlidande menni⸗ 


Anmälan. 
Da nu ſiſta numret af Finſka Evangeliſten 
r 1882 utgår, wilja wi härmed anmäla 


till ny prenumeration för är 1883. Wi känna 


oſs mycket tackſamma till Gud för Hans hjelp 
under den flydda tiden. Wi weta att Han, 
och endaſt Han har hulpit oſs fram med tid⸗ 
ningen. Ty i ſanning, mycket mörkt har det 
fett. ut, mer än en gång, och wi ſaͤgo oſs en 
tid, ingen annan utwäg, än upphöra med tid⸗ 
ningens utgifwande. J början af aͤret hade 
wi knappaſt halfwa antalet prenumeranter ſom 
fordrades för tidnindens omkoſtnader, men un⸗ 
der ärets lopp har nya prenumeranter anmält 
fig gång efter annan, få att då nöden har wa⸗ 
vit ſtor, har hjelpen warit nära... Brift på 
medel har alltſa warit den egentliga orſaken, 
hwarför tidningen utkommit få oregelbundet. 

Tidſkriften är ett barn och har derföre ſwaͤrt 
att taga ſig fram. Den har ej heller hunnit 
att blifwa mycket känd i landet, iſynnerhet ſom 
den är helt ung; endaſt på andra året game 
mal. Den har ej heller kunnat paräkna nä⸗ 
gon hjelp fraͤn de mäktiga och wiſa i landet. 
Dock likwäl, har det „lilla barnet“, med Her⸗ 
rens hjelp, tagit ſig fram under det gaͤngna 
aͤret. Om „det“ nu icke ſkall lägga fig ned och 
dö, få fordras att alla de ſom i år ha tagit 
tidningen, äfwen för näſta är wille prenumerera 
på denſamma. Daͤ ſkall den lilla plantan wäxa 
och trifwas äfwen under det tredje året, och då 
ſäkerligen blifwa ännu mera känd i landet. 

Hoppas att nägot godt har blifwit uträttat, 
ſamt att tidningens läſare icke utlagt fina pen⸗ 
ningar alldeles förgäfwes. 

Tidningen utkommer under näſta är i ſam⸗ 
ma format, och innehället ſkola wi förſöka att 
göra ja intresſant ſom wi funna, utan att 
förbiſe den werkliga nyttan. Priſet blir ofoͤr⸗ 
ändradt. Inga penningar behöfs ſändas, förr 
än förſta numret har kommit prenumeranterna 
tillhanda. Red. 


Nikolaiſtad, 
Waſa Tryekeribolags tryckeri, 1882. 


